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  Hoofdstuk 1


  Loraine Laets was met weinig animo bezig een alledaags en vervelend karweitje te verrichten. Ze stond zich landerig af te vragen hoe ze aan zo’n grote strijk kwam met drie kinderen die buiten de deur woonden. Ze geeuwde verveeld tegen een bruine flodderjurk van haar dochter Pippa en besloot gelijk dat het ding niet gestreken behoefde te worden: niemand zag het verschil!


  Haar man Jerome kwam haastig binnenlopen om in en naar papieren te snuffelen en kon een grijns niet onderdrukken.


  ‘Het enthousiasme straalt er vanaf. Eigen schuld, lieve meid. Als jij het altijd maar goedvindt, en niet protesteert als met name Pippa een baal wasgoed in de badkamer deponeert met het verhaal ‘Mam, geen tijd gehad… zo hard gestudeerd voor mijn tentamen’ of het onverwoestbare ‘Mam, mijn wasmachientje is kapot…’ – tja, dan vraag je erom. Je blijft die kinderen maar verwennen!’


  ‘O ja? Verwen ik ze?’ Loraine trok weer een kledingstuk van Pippa te voorschijn. ‘Dat kan wel zijn, Jerome, maar ze haalt haar verwennerij aan twee kanten. Vergis ik me, als ik ‘Dank je wel, pap’ uit haar mond hoor komen bij elk afscheid dat ze neemt, vooral als ze juist daarvoor geklaagd heeft dat ze zo weinig overhoudt van haar geld? Ik wil maar vaststellen dat ik niet alleen die arme zieltjes verwen.’


  Glimlachend liet Jerome haar vriendelijke tegenspraak op zich inwerken. Loraine kwam uit een hechte familie en ze had dat als vanzelfsprekend overgebracht op haar eigen gezin. Jerome herinnerde zich hoe moeilijk Loraine het had gehad toen hun huisgenootje Sonja – die hij en Loraine als een dochter beschouwden – vertrok. Bij elk kind dat het ouderlijk huis verliet, had ze hetzelfde gehad. David, Joël en Pippa verschilden weinig in leeftijd en waren dus met korte tussenpozen uitgezwermd. Het nakomertje dat deze moeilijke periode voor Loraine had kunnen overbruggen, had te kort geleefd… Het nestkuiken had het ondanks een dappere strijd na haar te vroege geboorte, niet gehaald. In Loraines leven was dat een pijnlijke plek gebleven waaraan niemand moest komen. Pippa had daarmee in een onverschillige bui haar vrolijke en warmhartige moeder bezeerd en had er op een kille manier van langs gekregen.


  Jerome herinnerde zich dat Pippa met haar jeugdige onverstand haar moeder, die door het oprapen van een piepklein truitje dat uit de kast was gevallen tranen in de ogen had gekregen, had toegevoegd: ‘Gut mam, huil je daar nou nog om? Het is al drie jaar geleden dat het kleine wurm, dat we geen van allen hebben gekend, is overleden’


  Het hele gezin zat erbij en voor één minuut leek de tijd stil te staan. Niemand durfde zich te bewegen of zelfs maar adem te halen. Tot Loraine zich vol naar haar dochter had gekeerd en haar, met het truitje nog in haar hand, vreemd, koud en lang had aangekeken. Pippa had later gezegd: ‘Alsof ze me diep haatte.’


  IJzig had Loraine gesproken. ‘Ik vergeef je die woorden omdat je niet weet waarover je spreekt. Ik hoop dat ik je daar later nooit aan hoef te herinneren. Ik zal dat ook nooit doen, maar ik hoop dat je óóit wel beseft wat je hier hebt gezegd.’


  ‘Zo h-heb ik h-het niet bedoeld,’ stotterde Pippa, krijtwit van schrik. ‘Ik dacht alleen maar…’


  ‘Ach, hoe kun je ook!’ Loraine was opeens weer de moeder die Jerome en de kinderen kenden. Het ijs smolt en ze sloeg haar armen om Pippa heen. ‘Natuurlijk ben ik overgevoelig, kind. Ach meisje toch.’


  Het was een voorval dat niemand meer kon vergeten, dacht Jerome. Was het kindje maar blijven leven, dan zou Loraine minder eenzaam zijn geweest. Een opgroeiend kind brengt leven en gezelligheid.


  Hij had op de krant waar hij werkte iemand gesproken die een tekenaar zocht voor een politieke kalender. Hij had hem werk van Loraine van vroeger laten zien en ze had de opdracht gekregen: twaalf ministerkarikaturen. Jerome was er opgetogen over geweest en hoopte dat dit een begin kon zijn voor het opbloeien van haar carrière als cartooniste. Zelf was Jerome ooit een bekend tekenaar geweest, maar het schrijven had hem later meer aangetrokken. Loraine was enthousiast begonnen, maar haar produktie was gestokt. Er zat haar iets dwars, dat was wel duidelijk.


  ‘Ik dacht dat jij zo’n haast had?’ merkte zijn vrouw op. ‘Je zit al een uur naar dat papier te staren. Als je blijft dan zet ik nog even koffie. Kan ik dit werk mooi ontvluchten.’


  ‘He? O, welja… ik bel wel dat ik later kom.’ Jerome strekte zijn hand al uit naar de telefoon en vroeg zich af wat ze op de redactie zouden zeggen als hij, in plaats van pech met de wagen voor te wenden, ronduit vertelde dat zijn vrouw zich eenzaam voelde en ergens over tobde en dat hij daar achter wilde komen, omdat zij hem boven alles ging.


  De smoes en de waarheid waren niet nodig: men had er geen enkele moeite mee. Al vlot kwam Loraine met heerlijk vers geurende koffie binnen. Volgens het gezin Laets zette niemand zulke verrukkelijke koffie als zij.


  ‘Gezellig dat je even blijft,’ zei Loraine genietend en krulde zich genoeglijk in haar eigen stoeltje, waar nooit iemand anders in durfde te gaan zitten.


  Jerome knikte haar toe. ‘Ja, onverwachts en gezellig. Maar luister eens, je ziet er altijd fantastisch uit…’


  ‘In jouw ogen,’ lispelde Loraine ondeugend. Ze was, zoals de meeste vrouwen, lang niet altijd wensloos tevreden met haar uiterlijk, ofschoon zij weinig reden tot klagen had.


  ‘Val me nou niet in de rede. Dus ondanks dat je er fantastisch uitziet, zie ik aan je dat je ergens over tobt. Je bent ongedurig, je maakt je strijkgoed en je tekenopdracht niet af, je hebt gewoonweg nergens zin in. Denk je dat ik dat niet zie, al heb ik het druk.’ Hij kon het niet nalaten eraan toe te voegen: ‘Zo meteen valt het kabinet en kun je die acht tekeningen die je wél hebt gemaakt weer weggooien.’


  ‘Nou ja, het wil niet lukken,’ antwoordde ze kribbig op Jeromes aanmerkingen. ‘Onzin, je gooit er met de pet naar,’ sprak haar heer gemaal streng. ‘Als jou verdorie iets dwars zit, zeg het me dan! Je weet dat als jouw reilen en zeilen niet in orde is, ik ook niet lekker mijn gang ga. Ik stel nu eenmaal belang in je welzijn. Vertel op!’


  Loraine zette bedachtzaam haar lege koffiekopje neer en keek peinzend naar Jeromes bezorgde gezicht. ‘Ik voel me prima, jongenlief. Zet het denkbeeld dat ik loop te lijden dus maar uit je hoofd. Ja, ik ken je, dat denk jij. Zelf ben je in staat met negenendertig graden koorts naar buiten te lopen, maar als iemand anders hier ‘uche uche’ zegt, moeten we onmiddellijk naar de dokter. Ik mankeer niks.’ Jerome bleef Loraine echter vragend aankijken.


  ‘Ach Jerome, ik leer het ook nooit. Ze zijn allemaal het huis uit en ik maak me voortdurend zorgen. Dat is niet zo ongewoon, hoor. Ik maak mij alleen nu extra zorgen omdat Joël al drie maanden in de binnenlanden van weet-ik-waar zit en zelfs niet de moeite neemt een briefje of telefoontje naar huis te laten uitgaan. Hij weet toch hoe ik ben!’


  ‘Hij was wel meer lang weg; hij maakt nu eenmaal goede reportages,’ suste Jerome, maar Loraine onderbrak hem vinnig: ‘Dat kan wel zijn, maar hij heeft er nog nooit drie maanden over gedaan om één brief te schrijven. Ik weet wel dat Joël af en toe heel eigenwijs, onverschillig en cynisch kan zijn, maar hij heeft een gouden hartje: hij laat mij niet zomaar zonder bericht.’


  Loraine voelde dat Jerome opgelucht was dat dit de oorzaak van haar ongerustheid vormde en dat was olie op het vuur. ‘Ja, jij maakt je alleen ongerust als iemand een pijntje heeft, maar als je zoon drie maanden niets van zich laat horen vindt meneer dat doodgewoon. Nou, ik niet!’


  ‘Maak je niet zo kwaad, schat, ík kan er niks aan doen, hoor.’ Jerome had de brutaliteit om te grinniken en vroeg: ‘Heb je nog een bakkie?’


  ‘Néé,’ riep Loraine uit, om daarna haar dwaasheid in te zien en te vervolgen met: ‘Ach, ja natuurlijk.’


  Ze verdween naar de keuken waar wat aardewerk extra hard op het aanrecht werd gekwakt, om daarna stralend alsof er niets was gepasseerd weer terug te komen.


  ‘Je bent een kameleon,’ zei Jerome hoofdschuddend. ‘Vervelen zul je me nimmer. Kwaad stampvoet je de kamer uit om als een engeltje vijf minuten later weer terug te keren. Hoe kan dat nou? Ik ben er nog steeds niet achter, dametje.’


  ‘Nogal eenvoudig. Ik bedacht me dat jij er inderdaad niets aan kunt doen en dat het altijd verkeerd is je woede op een onschuldige te koelen. Alsjeblieft, je koffie.’ Ze ging weer zitten en haalde nadenkend een hand door haar korte krullen. Een gewoontegebaar dat betekende: ‘Ik weet wat ik wil… ik heb het verwerkt.’


  Jerome kende het gebaar. ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘De strijk opruimen en lekker gaan werken. O zo! Als Pippa morgen was meeneemt, doet ze de rest maar zelf. Ik zal haar zeggen dat ik haar smoesjes niet meer pik, dat ik er geen tijd voor heb omdat ik opdrachten heb. Dat moet kunnen.’


  ‘Zeker. Als Joël nou zo goed is om iets van zich te laten horen en David niet van het hockeyveld komt met drie vrienden die niet bij hem kunnen logeren en of ze dus enzovoorts enzovoorts… ja, dan is de hemel boven Huize Laets weer blauw. Is het niet? Nou moet ik echt weg.’ Jerome kuste haar snel. ‘Bedankt voor de koffie. Ouderwets lekker.’


  Jerome wuifde nog even voor hij wegreed en stoof met een vaart de hoek om en bedacht te laat wat voor hekel Loraine daaraan had.


  Loraine nam de trap naar haar ‘atelier’, een grootse benaming voor het knusse kamertje met het enorme raam. Het had een werkbank onder de vensterbank met potjes, flesjes, tekenmateriaal in alle soorten en maten plus een keur aan penselen. Haar paradijsje lag aan de achterzijde van het huis, met een riant uitzicht over hun ruime tuin en de weilanden, die begrensd werden door een beboste strook grond. Jeromes suggestie om kleiner te gaan wonen had eertijds een stroom van protest uitgelokt. Loraine wilde dit niet kwijt en de kinderen wilden wel graag een eigen leven leiden, maar vonden dat ze – als zij daar zin in hadden – op het oude vertrouwde honk moesten kunnen neerdalen. Loraine had ze vergeleken met een vlucht vogels: altijd in beweging, altijd gehaast, maar niemand moest aan ‘thuis’ komen, want dat was hun eigendom met ouders waar ze alledrie dol op waren.


  Loraine had zeker anderhalf uur ingespannen en plezierig zitten werken aan het eigenzinnige gezicht van de premier, toen ze het kiezel in de tuin hoorde knarsen. Even later riep een bekende stem: ‘Hé ma, ben je thuis? Ik ben m’n sleutels kwijt!’


  Loraine sprintte naar de deur en keek toen in het lachende, omhooggeheven gezicht van een zwerver, gehuld in een gerafelde spijkerbroek, een kale trui die ooit betere dagen had gekend en een paar afgetrapte sportschoenen die eens wit waren geweest. Dit alles werd bekroond door een ruig, bruinverbrand hoofd.


  ‘Joël!’


  Hij grinnikte om de oerwoudkreet van zijn moeder, die zeer jeugdig met twee treden tegelijk de trap nam, door de keuken stormde en haar wereldreiziger in de armen vloog.


  Ze had zo’n vaart, dat haar toch stevige zoon bijna zijn evenwicht verloor en tussen zijn koffer en reistassen beland zou zijn. Loraine was een kop kleiner dan alledrie haar kinderen, maar David zei altijd: ‘Maar die kleine heeft er wel de wind onder!’


  ‘Joël! Goh jongen, ik was vanmorgen nog zo ongerust over je.’


  ‘Ik kom altijd op mijn pootjes terecht zoals je ziet,’ zei hij en klopte haar bedarend op de rug. ‘Ik ben gewoon drie maanden onderweg hierheen geweest.’ Uit zichzelf begon hij niet graag over zijn belevenissen. Dat het niet allemaal zo plezierig was geweest, moest zijn moeder maar lezen als zijn reportages werden geplaatst.


  ‘Wat zie je eruit, vriend,’ zei zijn moeder toen ze haar vreugde voldoende had geuit. ‘Een douche zal geen overbodige weelde zijn. Laat die vodden maar in de badkamer achter.’


  ‘Niet weggooien, hoor,’ waarschuwde Joël. ‘Ik kan ze vast nog wel dragen als ze een beetje schoon zijn.’


  ‘We zullen zien.’ Ze glimlachte zonnig. ‘Als je schoon bent, krijg je eten. Of heb je geen honger?’


  ‘Als een páárd!’ galmde Joël halverwege de trap, waarna hij vast kwam te zitten omdat hij zijn zware tassen allemaal tegelijk naar boven droeg. Er volgden enkele krachttermen.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Loraine liefjes.


  ‘Eh… dat ik gedroomd heb over je koffie. En over dikke boterhammen met veel beleg, onfatsoenlijke hamburgers waar je kaken bijna niet omheen kunnen… Hoor je me, mam?’


  Ze hoorde hem fluitend in zijn oude kamer verdwijnen. Joël was weer thuis en moeder Loraine dacht niet meer aan haar tekeningen maar maakte met ijver en toewijding een enorme hamburger en een grote kan koffie.


  Toen Joël een halfuur later na een lawaaiig verblijf in de douche beneden kwam, begon Loraine te lachen. ‘Waarachtig, je bent een ander mens. Zie je, ik had toch een knappe zoon. Je zag eruit alsof je je drie maanden niet had gewassen en geen andere kleren had gedragen… mag ik die rommel echt niet weggooien?’


  ‘Nee!’ Joël streek aan tafel neer en stortte zich op de hamburger en de koffie. Met volle mond vertelde hij: ‘Drie maanden is wat overdreven, maar er ontbrak hier en daar wel eens wat aan de hygiëne en het eten. Ik heb écht van dit eten gedroomd, geloof me.’


  ‘Waar zat je?’ vroeg Loraine ernstig.


  ‘O, zo’n beetje overal in Oost-Europa.’


  Joël hield verder zijn mond en Loraine berustte voorlopig maar. Ze wist maar al te goed uit de tienerjaren van haar trio dat je nooit meteen moest vragen naar hun belevenissen. Het was goed als ze spontaan begonnen te vertellen en anders kon je het wel vergeten. Joël had geen behoefte om erover te praten, dus hoorde ze hem verder maar niet uit.


  Joël had zijn vaders werk altijd prachtig gevonden en was ook journalist geworden. Hij had kans gezien bij een grote krant aan de slag te kunnen komen. Joël zag nergens tegenop, was avontuurlijk en schreef geweldig. Met een aantal spraakmakende artikelen had hij naam gemaakt en had hij klussen als deze trektocht gekregen. Hoewel vader Jerome veel gereisd had, zou die zich nooit aan de bloedstollende avonturen van zijn zoon hebben gewaagd. Joël hield niet van regelmaat, vond zich niet geschikt voor ‘gewone’ klusjes maar ook niet voor vaste jobs als correspondent of frontverslaggever. Intussen had hij al de nodige achtergrondreportages gemaakt in de bekendste brandhaarden van de wereld.


  Loraine was in elk geval dankbaar dat ze hem weer eens onbeschadigd terugzag. Het deed haar ook genoegen dat hij, in plaats van naar zijn kamer te gaan, rechtstreeks naar het ouderlijk huis was gekomen. De kinderen hadden alledrie nog een sleutel. Ze was blij dat hij deze nog had en zijn eigen kamersleutel verloren had op een of ander Pools perron of zo. Met enkele telefoontjes verwittigde Loraine de anderen dat de verloren zoon weer teruggekeerd was. David en Pippa namen, net als Joël, met genoegen de uitnodiging aan om te komen eten.


  Het huis was die avond ouderwets vol leven en lawaai. De kinderen Laets waren trouwens nooit de stilsten van de familie geweest. Een van de tantes had het wel eens geïrriteerd over ‘die halve wilden van Loraine en Jerome’ gehad. Maar daar was de familie het niet mee eens geweest. Goed, ze waren druk, vrijgevochten en tamelijk eigenzinnig, maar ook beleefd en vriendelijk. Er was nooit iets geruïneerd bij een ander of thuis.


  Het gezin raakte al snel in de ‘weet-je-nog-stemming’, met veel gelach en sterke jeugdverhalen. Loraine vond het een uitlaatklep, omdat de anderen blij waren dat Joël weer veilig was thuisgekomen. Iedereen had z’n twijfels gehad toen niemand meer wat van Joël hoorde, hoewel de krant bleef melden dat er niets aan de hand kon zijn. Er was niet over gesproken maar het feit dat Pippa en David meteen als een stel jonge honden uitgelaten op de stoep stonden, sprak volgens Loraine boekdelen.


  ‘Iedereen was zo belangstellend naar je,’ zei ze tegen Joël. ‘Iedere dag belde er wel iemand op of we iets van je hadden gehoord. Aardig, vind je niet?’


  ‘Ja hoor, alleen een beetje benauwend, die clangeest van de familie.’ Joël haalde onverschillig de schouders op. Hij had een hekel aan ‘burgerlijk’ familiegebeuren, zoals Pippa het eens in een spottende bui had genoemd. Het was Loraine die uit een hechte familie stamde. Ze had veel contact met haar zusje Minnot en zeer geregeld met haar oudste zus Micheline en broer Pierre, die met haar oude schoolvriendin Wiesje was getrouwd. Op verjaardagen van haar vader en moeder, Suzan en Frans Prinsen, was in de regel de hele familie compleet. Maar ook met haar ooms en tantes van de familie Prinsen onderhield Loraine zich veel. Ronduit een zwak had Loraine voor het gezin van haar neef Melle de Wit en zijn vrouw Jorien. Ze had vaak gebabysit voor hun kindertjes Mik en Mak.


  Michael en Margriet noemden zij zich tegenwoordig keurig en beiden waren inmiddels getrouwd. Vooral Michael was zo nog dichterbij de familie Laets gekomen, want hij was gehuwd met Ingele van Duyvenschote. Ingele was de dochter van Sylvester, die zijn carrière als concertmeester eraan had gegeven om met zijn nieuwe vrouw de wereld rond te reizen. Die vrouw heette… Jelina Pirovic, de moeder van Jeromes en Loraines ‘stiefdochter’ Sonja. Een buitengewoon toeval, dat echter door Loraine luidkeels was bejubeld.


  Loraine keek beteuterd en David voelde zich genoodzaakt haar te helpen. Terwijl hij een propje zilverpapier naar zijn jongere broer wierp, zei hij: ‘Ach, mam, kijk niet zo geshockeerd. Hij is het gewoon ontgroeid. Pippa zei het toen spottend over die familietoestand. Maar wij voelen dat toch zo. Het is natuurlijk leuk dat we zo goed met onze uitgebreide familie kunnen opschieten, maar eerlijk gezegd vind ik onze familie aan de klitterige kant. Niemand kan iets doen zonder dat de hele familie erbij wordt betrokken. En wij hebben er niet zoveel van gemerkt, want de kinderen van tante Minnot zijn jonger en van oom Pierre en tante Micheline weer ouder, net als Michael en Margriet. Het is leuk dat u zo goed met ze overweg kunt, maar wij vinden het wat overdreven.’


  Jerome kuchte. Hij herkende de mening van zijn oudste zoon, want voor hij zijn vrouw leerde kennen, had hij hetzelfde gedacht. Pas nadat ze getrouwd waren, had hij de familie op waarde leren schatten. ‘Ik herinner mij jullie gezamenlijke mening toen we een wonderbaarlijk fijn kerstfeest in Schotland bij Sonja en haar man vierden…’


  Jerome zweeg eerst veelbetekenend. ‘We hadden toen de indruk dat jullie bewust voor stoorzender speelden.’


  ‘Nou,’ mompelde Pippa zuinig en keek vanuit haar ooghoeken naar haar broers.


  ‘Misschien toen wel, maar nu zijn we een paar jaar ouder en wijzer. Nu gebeurt dat niet meer, want als we nu geen zin hebben, gaan we niet meer mee.’


  ‘Dat is ook jullie goed recht,’ zei Loraine en haalde haar schouders op. Ze had allang geleerd dat het tegenspreken van haar kinderen op dit punt tot een prachtig twistgesprek leidde. Uiteindelijk had alleen zij daar de pijn van, want zij voelde zich aangevallen in haar liefde voor haar familie. Jerome had eens gezegd: ‘Ze willen alledrie gelijk hebben; misschien om hun eigen onafhankelijkheid te benadrukken. Ze vergeten alleen dat elke medaille twee kanten heeft. Ten eerste heb je alleen maar een stukje van het gelijk. Pas als je dat beseft, kun je met elkaar praten. Iedereen die denkt dat hij het hele gelijk aan zijn kant heeft, is een… troublemaker. Zolang die drie daar geen begrip voor kunnen opbrengen, moeten we deze discussies maar niet meer houden. Zij spuien hun ‘gelijk’ maar elders, niet meer onder dit dak.’


  Papa Laets had het zijn spruiten onomwonden gezegd en sindsdien behoorden de twistgesprekken, omwille van de lieve vrede, tot het verleden.


  ‘Je begint er nu zelf even over, lieve vader,’ zei David. ‘Het zat jullie hoog dat wij daarover thuis kibbelden. Begin er dus maar niet over. Het was toentertijd een bijzonder aardige kerst, maar jij stookte ons toen een beetje op, is het niet, Joël?’ Hij wendde zich tot zijn broer. ‘Jij vond het altijd op zijn zachtst gezegd vreemd dat onze familie zo roerend eensgezind was. En dat er altijd van die wonderlijke klussen waren op te knappen. Want waar kwamen die verwikkelingen altijd maar vandaan? Zei jij niet dat het zo’n zwaan-kleef-aan-toestand was, Joël? Wij gaven je natuurlijk groot gelijk.’


  Joël keek de kring eens rond en stak, eerst een ‘stinkpijp’ volgens zijn moeder, op voor hij antwoordde. ‘Je hoeft niet zo naar mij te wijzen, broer. Je hebt echter gelijk, jongen, ik verzette mij daartegen en dat doe ik nog altijd. Maar ik vind het niet zo belangrijk meer.’


  Joël probeerde verstandig het gesprek weer in andere banen te leiden.


  Hij had er geen zin in om de avond van zijn thuiskomst te bederven met een traditionele maar ongewenste discussie.


  Loraine mengde zich echter nauwelijks in de gesprekken, wat weer reden voor David was te vragen waarom ze er zo stil en peinzend bij zat.


  ‘Ben je nog steeds met onze ondeugden bezig?’ plaagde hij goedig. ‘Je hebt wat dat betreft toch niet zoveel te klagen?’


  ‘Dat ben ik volkomen met je eens maar je hebt gelijk als je denkt dat ik nog met iets bezig ben. Dat wil ik toch aan Joël vragen. Waarom ergert het jou eigenlijk zo, Joël, dat er in onze familie na verloop van tijd telkens weer gevallen opduiken, waarbij hulp geboden moet worden, wat we dan ook doen? Ik vind dat eigenlijk heel positief, maar waarom heb jij er zo’n aversie tegen… dat begrijp ik niet.’


  ‘O dát… tja!’ Joël haalde met een onverschillig gebaar de schouders op. ‘Lieve mama, volgens mij trekken jullie de moeilijkheden zelf aan.’


  Het klonk ongelooflijk cynisch en Loraine zag dat Jerome vuurrood werd van boosheid en ze vreesde een explosie.


  ‘Wat is dat nou voor onzin, Joël,’ ze nam vlug het woord, want als Jerome eenmaal driftig werd, wat zelden gebeurde, viel er geen land meer met hem te bezeilen. ‘Niemand van ons zoekt moeilijkheden, maar als je eenmaal bezig bent met helpen, dan weten de mensen dat en wat is dan meer vanzelfsprekend dan hulp te zoeken bij de mensen waarvan je weet dat ze naar je luisteren en je willen helpen?’


  ‘Dat zal dan wel zo zijn, maar bij mij moeten ze met dergelijke grapjes niet aankomen. Ik herinner me nog maar al te goed dat er telkens paniek in de familie uitbrak. Zou het allemaal wel weer goed gaan? Wat dat betreft hebben ze geluk gehad… er zijn geen slachtoffers te betreuren en zo moet het maar blijven.’


  ‘Ik geef het op… dat reizen bekomt jou blijkbaar niet,’ mompelde Jerome. ‘Nee… niets is natuurlijk zo erg als dat wat jij allemaal meemaakt maar ik hoef er nou niets meer over te horen.’


  ‘Goed… en ik ga nog even een paar papieren in m’n bagage zoeken.’ Joël stond op en liep de kamer uit, hij had niet duidelijker kunnen tonen dat hij het gezeur van zijn familie meer dan beu was. Het bleef stil, onwennig stil, tot boven de deur in het slot was gevallen.


  ‘Niet te genieten,’ zei Pippa somber. ‘Hij was altijd tamelijk eigenwijs maar niet zo moeilijk als vanavond. De reis die hij achter de rug heeft, schijnt wel indruk op hem gemaakt te hebben.’


  De volgende weken waren niet zo gemakkelijk, want Joël wilde rustig werken en had met goedvinden van zijn ouders, al waren ze er niet onverdeeld gelukkig mee, bezitgenomen van zijn oude kamer. Vrienden, bekenden en diverse relaties belden zodoende naar zijn eigen adres en vonden hem nooit thuis, wat Joëls bedoeling was. De enige die wist waar hij uithing was zijn hoofdredacteur.


  Joël werkte in alle rust. Hij was niet lastig maar gezelligheid beleefde ook niemand aan hem. Soms zag zijn moeder hem haastig voorbijschieten als ze in de voorkamer zat en hoorde ze zijn wagen wegrazen.


  ‘Ik wilde dat ik zo kon werken. Zo totaal… er bestaat niets anders voor hem,’ zei Pippa, toen ze voor een van haar gezellige korte bezoekjes kwam binnenwaaien. ‘Maar wat een saaie Piet is die Joël geworden. Ik krijg geen normaal woord meer uit ’m. Hij doet verder niets anders meer… ik bedoel geen interviews en zo. Het schijnt er wel aan te zitten met dat werk waar hij nou mee bezig is. Hij zal ook wel méér redenen hebben om hier te werken… lekker goedkoop!’


  ‘Nee, Pippa, dat is het niet.’ Loraines stem was heel kalm maar haar ogen schoten vuur. ‘Dat heeft Joël echt niet nodig. Hij betaalt natuurlijk gewoon zijn kamerhuur door en hier wil hij heus niet alles voor niets hebben. Dat je kritisch bent, Pippa, vind ik niet erg, maar ik haat onverdraagzaamheid, insinuaties en jaloezie. Als jij het morgen in je hoofd krijgt thuis te werken zeg ik tegen jou hetzelfde als tegen Joël, en David zou er ook nog wel bij kunnen… zo zit dat!’


  ‘Aldus je moeder, lieve dochter!’ Jerome schoot in de lach. ‘Zeg eens eerlijk, Loraine… hoe fijn zou je het vinden als zoiets onwaarschijnlijks gebeurde?’


  ‘Als het móet… maar ik zit er niet op te wachten,’ kaatste Loraine terug. ‘Ik kom nu tenminste weer eens aan tekenen toe.’


  Pippa zweeg, ze voelde zich op haar plaats gezet. Ze was eerlijk genoeg om toe te geven dat ze het had verdiend, maar mama kon af en toe heel scherp zijn. Pippa had liever een gewoon standje dan een paar van die prikkende woorden die meteen heel de situatie schilderden. Maar de positieve kant van mama’s aanpak was dat ze daarna weer heel gewoon en vriendelijk was en nooit koppig bleef napruilen.


  We hebben een thuis uit duizenden gehad! dacht Pippa, op weg naar huis en haar eigen, aardige kamer leek opeens kil en verlaten. Misschien was het toch wel een beetje jaloezie. Joël lekker thuis… wat een onzin. Ik hoef me niet buitengesloten te voelen, ik heb dit zelf gewild… nou dan? Zelfstandig worden is wel noodzakelijk maar het doet toch een beetje pijn, vooral als je pas twee maanden het veilige ouderlijke nest hebt verlaten.


  Het weekeinde stond voor de deur toen Pippa weer luidruchtig haar intrede deed in het ouderlijk huis. Ze stoorde daarbij Joël die in de huiskamer in het Duits een telefoongesprek voerde. Hij gebaarde woedend om stilte, wat hem alleen een uitgestoken tong van zijn zus opleverde.


  ‘Hij is bezig, Pippa, laat hem nou even en bindt wat in,’ vermaande haar moeder.


  Op dat moment legde Joël de telefoon neer en zei hatelijk: ‘Zo, alweer aan het vieren dat je opnieuw lekker thuis kan meeëten in plaats van een blikje op je kamer open te trekken?’


  ‘Pippa komt wanneer zij wil,’ antwoordde Loraine gedecideerd.


  ‘Daar zijn knellende familiebanden voor, Joël.’


  ‘Daar wordt de familie er weer bijgehaald,’ sneerde Joël. ‘Sorry dat ik zo geprikkeld ben, maar dit was een belangrijk telefoontje. Er zijn allerlei verwikkelingen in Oost-Europa, dat geeft een andere dimensie aan mijn verhalen.’


  ‘Ook mijn excuses,’ zei Pippa. ‘Sorry.’ Joël mompelde dat hij even wat aantekeningen moest verwerken en ging naar zijn kamer. Loraine zakte zuchtend in een stoel. Pippa voelde zich de oorzaak van deze nare sfeer, ze verdedigde haar broer die ze net nog een uitgestoken tong had gegeven. ‘Het is bij Joël dus niet zo dat hij tégen onze familie is, mam. Hij is het alleen ontworsteld, zonder het los te laten. Ik bedoel dat hij heus van ons en de familieleden houdt, dat hij best graag op verjaarsvisites gaat, maar dat hij er niet lelijk op wil worden aangekeken als hij eens niet komt. Hij wil niet de dwang van ‘de familie is bijeen dus ik moet ook komen’. Zo ligt dat bij hem.’


  Haar vader mengde zich in het gesprek. ‘Daar kan ik best inkomen, het kan heus wel eens benauwend zijn als je verplicht moet komen opdraven.’


  ‘O ja?’ vroeg Loraine vinnig. ‘Heb jij dat ook? Dat wist ik niet, zo zie je maar…’


  ‘Dat is onzin, meisje. Je hebt een fantastische familie en ik ben blij dat ik erbij hoor maar ze hebben fouten, net zoals iedereen. Of niet soms?’


  Jerome keek verzoenend naar Loraine die stug de schouders ophaalde en zweeg.


  De deur ging weer open en Joël kwam terug. Hij peilde in een blik de stemming. ‘Nee hè, hebben we het weer eens over ‘de familie’? Doe toch niet zo raar allemaal. Ik hou van jullie, ook als ik er niet ben. Ik vind de rest van de familie heel aardig, ik hoef ze niet veelvuldig te zien en dat komt goed uit want ik ben zelden thuis. Ik kan dus niet voor stokebrand spelen, ik heb geen vrouw die mijn achtergronden wil leren kennen en ik hou me ver van jullie vanwege de om de zoveel jaren opduikende hulpacties…’


  ‘Alsof wij die zoeken,’ interrumpeerde Loraine gepikeerd.


  ‘Nee ma,’ zei haar zoon overdreven geduldig. ‘Niemand zoekt een schreeuw om hulp, maar ik loop er zelfs met een hele grote boog omheen. Als iemand hier of daar in moeilijkheden zit, dan lost hij of zij die maar zelf op. Ik heb veel ergere dingen meegemaakt op mijn reportages, mensen die je zou willen helpen omdat ze aan een afgrond staan waarvan je weet dat ze erin gaan vallen. Je moet accepteren dat je, met alle goede bedoelingen, in die gevallen machteloos staat.’


  ‘Ik vind dat je een heel cynisch ventje bent geworden. Dat is alles. Hier, je koffie.’ Loraine zette een mok koffie voor Joël neer. ‘Ik spreek jou nog wel in een verre toekomst. Eens kijken of je zo’n zelfzuchtige houding kunt volhouden.’


  Pippa zat terneergeslagen naast haar vader, die zijn dochter eens liefkozend aan haar lange haren trok. ‘Je kijkt zo verschrikt, dochtertje.’


  ‘Ik hou niet van dit geharrewar, papa. Dan kom ik liever niet thuis. Ik vind dat je wel heel ver gaat in je onverschillige houding, Joël. De manier hoe je over ‘onze hulpacties’ spreekt, is nogal denigrerend. Is schrijven over Oost-Europa dan beter dan daadwerkelijk te helpen, zoals mam en pap hebben gedaan, tante Minnot en oom Fred of Sonja en Ian? Iedere mens die hulp nodig heeft, vind ik de moeite wel degelijk waard. Het is nu niet bepaald verheffend om te zeggen ‘ze tuimelen onafwendbaar in een afgrond, dus laat maar.’


  Jerome kreeg de neiging zijn Pippa een applausje te geven. Loraine keek haar dankbaar aan en zei: ‘We denken er het onze van. Laten we er maar over uitscheiden. Ik ben in elk geval blij dat Joël na al die maanden weer veilig terug is.’


  ‘Ik ook, maar nu wil ik ondanks eventuele tegenwerpingen gewoon de laatste familienieuwtjes weten,’ zei Pippa. ‘Als Joël het niet leuk vindt, gaat hij maar op zijn kamer zitten werken.’


  ‘Eerst valt ze me aan, dan verdedigt ze me en nu zit ze me weer te pesten,’ zei Joël en probeerde weer eens een pijp die niet wilde trekken. ‘Nee zus, het is zeker niet mijn bedoeling jullie af te houden van familiecontact. Integendeel, wat je zei over dat ik van mijn familie hou, da’s waar. Maar ik probeer mijn eigen leven te leiden en ik wens niet aan de eis te voldoen dat je in deze ‘big family’ blijkbaar eerst eens iemand uit een benarde positie moet hebben gered. Dat heb ik me al jaren geleden voorgenomen. In mijn werk moet je geen actieve rol spelen, maar slechts de gebeurtenissen verslaan.’


  ‘De risico’s die wij indertijd hebben genomen, waren bewust. We hebben er nooit spijt van gehad en de voldoening was groot,’ zei Jerome, die de zaak niet wilde laten rusten.


  ‘Oké, maar als een van jullie erbij was omgekomen, dan zou je wel anders praten.’ Joël keek naar het gezicht van zijn vader. Ze leken op elkaar maar hadden naast identieke toch ook verschillende karaktertrekken. Ondanks de vele geschillen van de laatste jaren, was het nooit tot ernstige conflicten gekomen.


  ‘Dat weet ik niet, maar aan welke dingen zijn geen risico’s verbonden? Dat weet jij misschien beter dan ik. Is het daarom soms dat je niet zo graag vertelt over je reportages?’ Jerome dwong Joël met zijn ogen om zich er niet met een nietszeggend antwoord vanaf te maken.


  ‘Ik neem aan dat een vuurgevecht in Beiroet of het spreken met een dissident in dictaturen als Roemenië, niet gevaarloos is. Maar dat is het risico van het vak, dat zoek ik niet vrijwillig. Maar wat hebben jullie daaraan, je zou je nodeloos ongerust maken. Je leest het ooit eens in de krant. O ja, genoeg risico, maar nogmaals: ongezocht.’


  ‘Ik snap jou niet,’ zei Pippa. ‘Je neemt de kans tegen een verdwaalde kogel op te lopen wel voor een stuk in de krant, maar niet om mensen te helpen? Oké, ik stop al,’ sprak Pippa tegen haar moeder die ontsteld een opmerking wilde maken. ‘Ik dacht hardop. Maar ik weet het nou zeker: Joël is nergens bang voor, alleen voor zijn familie, want die zou er eens voor kunnen zorgen dat hij een risico zou lopen voor een ander.’


  ‘Ach meid, val om!’ zei Joël nijdig. Jerome zag de bui alweer hangen en zei haastig: ‘Zo kan het wel weer.’


  Maar Loraine schoot opeens in de lach, waarop ze haar allemaal verbaasd aankeken. Ze grijnsde kwajongensachtig naar haar kinderen en zei: ‘We hebben jullie ooit in een grijs verleden bijgebracht dat je kon doen en laten wat je wilt, maar dat wij het niet zouden pikken als jullie elkaar in je woede rampspoed zouden toewensen. En waarachtig, Pippa trekt een opmerking die vervelend opgevat zou kunnen worden, meteen in en Joël… Joël is woest en zegt braaf tegen zijn zusje ‘val om!’ Mijn lessen hebben indruk gemaakt… ik heb dus hoop.’


  Pippa gierde het uit en Joël grijnsde meesmuilend. Tevreden sprak Jerome: ‘We hebben ze dus toch redelijk afgeleverd.’


  Na de maaltijd volgde de hele familie ingespannen het nieuws. Ze zaten midden in een tijd van verandering. Elke dag gebeurde er wat anders in Europa.


  Joël zag tot zijn verbijstering dat van de een op de andere dag landen als Oost-Duitsland en Tsjechoslowakije braken met het ijzeren verleden.


  ‘Ik heb daar maanden rondgezworven en iedereen had het over een voorzichtige evolutie van het systeem, en nu gebeurt er dit! Ik moet mijn hoofdredacteur bellen.’


  Loraine keek Jerome aan, maar die schudde zijn hoofd. Joël voerde het telefoongesprek in de hal.


  ‘Jerome, zou hij weer vertrekken?’ vroeg Loraine angstig. Jerome dacht na en knikte. ‘Ja, ik denk het wel. Maandenlang materiaal is opeens gedateerd door deze ontwikkelingen. Als hij teruggaat, kan hij als geen ander de veranderingen in perspectief brengen. Hij heeft met autoriteiten gesproken die nu paria’s dreigen te worden, en andersom!’


  Loraine greep Jeromes hand en fluisterde: ‘Weet je nog toen, Bulgarije?’


  ‘Ja. Maar ook Oost-Duitsland, er is sprake van het openstellen van de grenzen. Misschien verdwijnt de muur wel. Weet je nog dat Sonja daar woonde, en dat Minnot en Fred haar daarvandaan hebben gehaald?’


  ‘Sonja en Jelina zullen verrukt zijn,’ zei Loraine dromerig. ‘Hoe heetten Sonja’s oom en tante daar ook alweer? Schmitz, niet?’


  ‘Ja,’ herinnerde Jerome zich. ‘Gerhard en Nadja Schmitz-Pirovic. Ze hadden zes kinderen. Wat zullen die verwonderd zijn.’


  ‘Nou! Maar ik zal straks ook Sonja bellen, die zal wel in de televisie gekropen zijn om maar niks te hoeven missen.’


  Het echtpaar en Pippa keken op toen Joël de kamer weer binnenkwam. ‘De krant heeft de correspondent in Oost-Berlijn voor het dagelijkse nieuws, maar ze gaan weer een visum voor mij regelen. Ik wil daar gewoon bij zijn, stel dat die muur valt!’


  Joëls ogen schitterden van opwinding. Loraine begreep dat, maar het deed haar moederhart geen plezier. ‘Pas goed op, jongen.’


  Joël omhelsde zijn moeder innig. ‘Ik hou van je, mama, en alles komt met mij wel in orde. De risico’s zijn nu kleiner dan ooit!’


  Later in zijn bed dacht Joël even tussen de plannen voor zijn komende reis naar Berlijn door, aan de discussies over ‘de familie’. Hij moest toegeven dat de argumenten van Pippa en zijn moeder overtuigend klonken. Maar hij was bang te worden ingepakt door de ‘big family’ en dat hij zich zou laten overhalen zich in een avontuur te storten. Zijn hulp was nog nooit ingeroepen, maar zei ooit niet iemand van de familie dat het als een virus was?


  Nee, hij moest zich ertegen blijven wapenen. Hij was trots dat hij een lid was van die bijzondere familie, maar hij zou zich nooit laten verleiden tot het instandhouden van die band, ten koste van veel. Hij was niet volgzaam.


  Joël stond het liefst niemand toe zich sterk aan hem te hechten. Wat dat betreft was hij een vreemde vogel…
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  Hoofdstuk 2


  Joël was na enkele dagen alweer terug. Hij had het openstellen van de grenzen tussen Oost en West en het maken van een opening in de Berlijnse muur, met tienduizenden anderen persoonlijk meegemaakt.


  Koortsachtig was hij bezig zijn verhalen te schrijven en van actueel commentaar te voorzien, maar de ontwikkelingen gingen zo snel dat hij nooit alles kon verwerken.


  Pas toen de telefoon zesmaal gerinkeld had, dacht hij eraan op te nemen.


  ‘Was jij er niet?’ vroeg de ontevreden stem van zijn hoofdredacteur Charles de Groen.


  ‘Ik ben er wel en ik werk,’ antwoordde Joël kort. ‘Er gebeurt zoveel. Ik kan nog niks inleveren, hoor.’


  ‘Ik weet het, maar daar gaat het niet om. De griep heeft namelijk flink toegeslagen op de binnenlandredactie en ik heb een kans op een exclusief interview. Kun jij dat doen? Ik weet dat je het op dit moment kunt missen als kiespijn, maar ik heb geen alternatief..’


  ‘Wie?’ vroeg Joël met gepaste tegenzin en pakte zijn agenda. ‘Zeg het maar.’ Hij luisterde en begon te grinniken. ‘Wat je zegt… Hyroniemus Goudakkers, de onbereikbare en steenrijke Goudakkers? Dat lijkt me wel leuk ja, om in zijn vesting te worden toegelaten. Daar zit een leuk verhaal in. Ja, hij zal wel kopschuw zijn geworden door alle toespelingen op zijn naam… Hyroniemus is nu niet bepaald een vlotte voornaam en zijn familienaam is zeer toepasselijk. Ken jij ‘m?’


  ‘Ik heb hem gesproken en zet je schrap: hij is niet sympathiek. Hij probeert je vast onder tafel te praten. Je bent gewaarschuwd en ik ben benieuwd.’


  De Groen vond dat Joël Laets niet alleen talent had, maar ook niet snel te ontmoedigen was. Naar Goudakkers wilde hij liever iemand sturen die de man aankon en zich op geen enkele wijze door Goudakkers, in zijn onneembare veste, waar tot nu geen reporter binnen had mogen komen, zou laten imponeren.


  ‘Wanneer moet ik daar zijn? Morgen om halfdrie? Ik ga informatie zoeken en ga erheen.’


  Joël vond de afwisseling wel prettig. Zo kon hij zijn gedachten verzetten en het was een klus met een uitdaging. In elk geval kon hij zijn kamer eens verlaten.


  Hij reed de volgende dag tijdig naar de villa die heel toepasselijk ‘de Burcht’ als naam droeg, wat in zwierige gouden letters op het hoge, ijzeren hek stond. Vanaf de straatweg was het huis niet zichtbaar. Het geheel maakte op Joël een nogal benauwde indruk, alsof hij een gevangenisterrein betrad.


  Hij meldde zich aan de poort bij de indrukwekkende intercom, waaruit een metalen stem klonk: ‘Rijdt u tot aan het huis en zet uw wagen op de parkeerplaats aan de linkerzijde.’


  Het enorme hek zoefde open en Joël reed zeker een halve kilometer over een door zware bomen overhuifde oprijlaan naar het huis dat enorm groot, grijs en lelijk in het zicht kwam. De eerste indruk dat hij op weg was naar een gevangenis werd sterker, omdat het een huis was dat Joël, die vooral van licht, ruim en modern hield, beslist niet aansprak.


  Het oude kasteeltje zag er ook niet vriendelijk en aantrekkelijk uit. Joël zette zijn wagen op het aangegeven parkeerterrein en had nog steeds geen mens kunnen ontdekken. Hij liep langzaam naar het huis en beklom het hoge bordes. De enorme donkere houten deur zag er ook niet uit alsof hij spontaan zou kunnen openkieren als er bezoek in aantocht was. Er zat een enorme, koperen klopper aan de deur die door Joël fors werd gebruikt en het resultaat mocht dan ook met recht oorverdovend worden genoemd. Het ding zette op de een of andere geheimzinnige manier een soort torenklokkenspel in beweging. Geen mens zou hier ooit kunnen beweren dat hij de bel niet had gehoord!


  De deur ging zo snel open dat Joël terecht vermoedde dat de butler al had staan wachten.


  Een heuse butler! dacht Joël sarcastisch en bedwong met moeite de neiging om ‘Hallo James, zeg maar tegen je baas dat ik er ben’ te zeggen. De enorme hal hoorde in een overdreven filmdecor thuis en was voorzien van enorme trappen en een brede galerij.


  ‘Wilt u hier plaatsnemen, mijnheer… eh… Laets. Ik zal mijnheer Goudakkers waarschuwen.’ De butler gleed geruisloos weg onder de boog van een van de trappen. Het wachten duurde lang. Joël, die zelf secuur was, ergerde zich, Goudakkers wist toch dat hij kwam. Het ergste was dat het huis uitgestorven leek en hij niemand kon vragen of men hem soms had vergeten. Toen, zo onlogisch als sommige films ook kunnen zijn, barstte er in het spookachtig stille huis met zijn filmdecor, ergens een enorme ruzie los.


  Joël geloofde zijn oren niet. Krijsende stemmen, gegooi met deuren en het geluid van een zwaar voorwerp dat viel… dat alles speelde zich in een paar minuten af. Deuren werden opengesmeten en in razende vaart kwam er iemand naar beneden rennen. Joël, die uit zijn stoel was opgestaan en richting trap was gelopen, werd bijna omvergegooid door een jong meisje, heel mager en heel erg onaantrekkelijk, zoals hij snel constateerde. Hij zag een wit behuild gezicht met een rode neus, een veel te grote bril met enorme donkere glazen, dit alles omkranst door lang piekerig haar, dat om een shampoobad schreeuwde.


  Het meisje was gehuld in een lange, vormloze donkere jurk, laarzen en een lang, goor, donkergrijs vest. Joël kon dit alles natuurlijk niet in de finesses bekijken in de enkele seconden die het meisje hem gunde.


  Hij kreeg de impressie van een mager meisje gehuld in donkere vodden en een mager gezicht dat een en al bril was, die steunde op een rode neus. Het onverzorgde haar viel hem weldegelijk op. Het meisje verdween rennend door een smalle zijdeur.


  Hij hoorde een auto wegrijden, waarschijnlijk was er ergens aan de achterzijde op het terrein een uitgang waar het meisje kon wegkomen met haar auto, zonder het monumentale hek aan de voorzijde te hoeven passeren. Met wie ze dan ook ruzie had gemaakt, ze kon geluid genoeg produceren. Joël hoorde boven weer een deur opengaan. Een kleine slanke vrouw, die Joël tegen de vijftig schatte, kwam snel naar beneden. Ze begon al tegen Joël te praten voor ze in de hal was. Ze zag er mooi en goedverzorgd uit. Ze droeg een beeldschoon blauw zijden japonnetje en was in zo’n flagrante tegenstelling met het meisje dat huilend naar beneden was komen stuiven, dat het komisch werkte.


  ‘O, wat spijt me dat nou!’ De stem van de vrouw op de trap was hoog en trilde een beetje, het was duidelijk dat ze heel erg nerveus was.


  ‘Mijn dochter en zoon hadden een nogal luidruchtige uiteenzetting… u weet wel hoe dat gaat… ach… jongelui!’


  Ze keek Joël aan en glimlachte onverwachts. ‘Maar u bent zelf ook nog heel jong. U zult het dus wel kunnen begrijpen. Ze menen het niet zo, maar ze zijn zo verschillend. Ik kan niet goed tegen dergelijke ruzies. Ik vind het echt vreselijk dat u er getuige van bent geweest, maar…’ Ze zweeg hulpeloos en Joël had medelijden met haar.


  ‘O, ik lig ook weleens met mijn zus en broer overhoop,’ zei hij sussend. ‘Trekt u zich maar niets van mijn aanwezigheid aan. Ik heb een afspraak met de heer Goudakkers. Kunt u me zeggen of hij weet dat ik op hem wacht?’


  ‘Ik… ja, dat is te zeggen… eh… mijn man is er niet.’ Mevrouw Goudakkers knipperde zenuwachtig met haar ogen. ‘Ik denk dat hij de afspraak is vergeten… het spijt me zo vreselijk!’


  Joël keek naar het trillende vrouwtje, dat werkelijk op was van de zenuwen en vond dat het geen enkel doel had tegenover haar zijn ongenoegen te laten blijken, ze had het al moeilijk genoeg. Net Doornroosje in haar zonloze, grijze slot. Dit was dus de moeder van de vluchtende dochter, het leek bijna ongelooflijk. Het hele gebeuren en de achtergrond hoorden thuis in een of andere dwaze filmkomedie.


  Joël haalde wijsgerig de schouders op. Hij wist ook niet wat hij ervan moest denken.


  ‘Het is jammer, dan ga ik maar weer.’ Hij lachte omdat het kleine mevrouwtje er opeens zo opgelucht uitzag en dat maakte haar toch een tikje achterdochtig. Zoveel viel er niet te lachen.


  ‘Mijn man belt u dan nog wel,’ zei ze en probeerde de waardige slotvrouwe te spelen. ‘Ik zal het hek voor u openen, anders moet u helemaal omrijden en een vreemde vindt dat nooit.’


  Ergens boven was iemand bezig om met beide vuisten en waarschijnlijk ook nog met zware schoenen een deur te bewerken.


  ‘O, dat is mijn zoon, de deur van zijn kamer moet in het slot zijn gevallen. Ik ga even de deur openen… ja?’ Mevrouw Goudakkers knikte tegen de butler, die de zware voordeur opende. ‘Die jongen is ook zo driftig!’


  Joël ving enkele opmerkingen op van de opgeslotene, die bepaald geen verklaring van vriendelijke gevoelens voor zijn zusje waren.


  Joël liep beduusd de bordestrappen af. Achter hem sloeg de zware deur in het slot… geen interview maar wel een of ander onbegrijpelijk familiedrama. Ze mochten blij zijn dat hij niet werkte voor een of ander roddelblad.


  Joël was nauwelijks thuis, toen De Groen belde om te vragen hoe het interview was geweest. Het was immers nog nooit iemand gelukt Goudakkers te strikken voor een gesprek.


  ‘Geen interview, ik heb ’m niet ontmoet. Deze middag zou prachtige stof zijn voor een roddelverhaal, maar daar houden we ons niet mee op. Pa was er niet, ma in de zenuwen, dochter op de vlucht omdat ze blijkbaar haar broertje, die luid tierde, had opgesloten. Door heel het verhaal wandelde een onwaarschijnlijke butler met zo’n houten smoel… man, het was echt te gek. Ik had de indruk dat ik in een inrichting terecht was gekomen of dat iedereen toneelspeelde… Ik wéét het gewoonweg niet maar zwijg erover. Waarschijnlijk belt die man me vanavond wel, als hij zijn familie weer tot de orde heeft geroepen… ja, het is te gek, maar ik kan er niets aan doen!’


  Aan de andere kant klonk het zwakjes: ‘Je méént het toch echt, hè? Je houdt me niet voor de mal?’


  ‘Nee, goud-echt. Het was gewoonweg een enorme familieruzie, ik denk dat pa al kwaad was weggereden of zo. Pech voor die lui dat ik er net was.’ Joël vatte het nogal laconiek op en was ook niet van plan er een sensatieverhaal over te schrijven. ‘Even afwachten maar, je hoort van me.’


  Iedereen had belangstelling voor de steenrijke, onbenaderbare Goudakkers en daarom was het niet zo vreemd dat Jerome aan zijn zoon vroeg wat Goudakkers nu eigenlijk voor een man was.


  ‘Dat weet ik niet, ik heb ’m niet gezien, wel zijn familie in vogelvlucht.’


  Joël was niet gewend veel te vertellen over zijn belevenissen bij andere mensen, voor zover ze dat niet lazen in het gesprek als het eenmaal was gedrukt, maar de ervaringen van de afgelopen uren waren zo vreemd geweest, dat hij wel vertelde wat hem in de Burcht was overkomen.


  ‘Maar praat er niet over met vreemden,’ verzocht hij. ‘Ik weet dat je het ook zult doen als je het belooft. Ik bedoel zwijgen… hoor je het, Pippa?’


  ‘Hè, jammer, het is zo’n mooi verhaal. Nou goed, ik houd m’n mond wel. Verdorie… door jouw verhaal mis ik de bus naar het station… minstens tien minuten te laat! Dan ga ik maar lopen, dat is in ieder geval beter dan twintig minuten wachten.’


  ‘Ik breng je wel naar het station,’ bood Joël goedig aan. ‘Schiet maar op, freule Kwebbel, en je houdt je mond, hè?’


  ‘Heb ik toch beloofd!’ reageerde Pippa korzelig. Ze begreep niet waarom Joël over die vreemde Goudakkers bleef doorzeuren. Dat was dan zeker beroepsethiek zoals hij dat zag: geen verhalen aan vreemden achter de mensen hun rug, maar wat er later werd geschreven was meestal niet mals, ofschoon Pippa haar broer altijd eerlijk vond en niet iemand die tot zijn eigen meerdere eer en glorie verhalen extra oppoetste of verzon. Hij hield er overigens niet van om gewone interviews te doen. Hij reisde liever en dat waren beslist geen luxe reizen met prachtige hotels als achtergrond maar ook daarover bleef hij, tot aan de publicatie, zwijgzaam.


  Joël zette zijn zus bij het station af en reed door de laan waarin het rusthuis lag dat sinds enkele jaren zorg en bescherming bood aan zijn legendarische overgrootvader, nu bijna honderdentwee jaar oud. Een ijzersterke man die het niet altijd gemakkelijk had, maar met wie is dat wel het geval? De oude man had oma nu al ruim twintig jaar overleefd. Zij was tachtig jaar geworden en hij herinnerde zich nog hoe geboeid hij was geweest door de verhalen van zijn ouders en het steeds weer bekijken van het grote fotoboek dat er van het bijzondere vijftigjarig huwelijksfeest bestond. Voor de kleine Joël was het veel interessanter geweest dan de sprookjes van mama voor het slapen gaan, waar Pippa en David dol op waren.


  Joël wilde ook altijd met zijn vader of moeder mee als zij opa Robert gingen bezoeken. Voor David en Pippa was het een plicht geweest en die probeerden er meestal onderuit te komen. Voor Joël was de grote man met het markante gezicht speciaal.


  Zijn overgrootvader bleef helder van geest en had met veel genoegen zijn eeuwfeest gevierd. Hij had een nieuw kostuum gewenst en dat natuurlijk ook gekregen. Hij had aan het hoofd van de tafel gezeten en gesprekken gevoerd en eerder de pers te woord gestaan. Het einde, had iedereen gedacht, maar de ‘grand old man’ had na zijn eeuwfeest nog twee keer zijn verjaardag gevierd. Nu de levenskaars begon te flakkeren, kwam er telkens toch weer een opleving.


  Ik ga hem morgen bezoeken, nam Joël zich voor. Daar moet ik niet te lang mee wachten.


  De volgende dag werd het voornemen weer op de lange baan geschoven want Joël werd gebeld door een uiterst nerveuze heer Goudakkers, die omstandig verontschuldigingen aanbood voor het mislukte interview.


  Het viel Joël mee dat de man, die als ongenaakbaar bekend stond, zich zo nederig gedroeg. Hij maakte dan ook geen enkel bezwaar, toen Goudakkers hem dringend vroeg nogmaals naar de Burcht te komen.


  ‘Prima, zegt u maar wanneer,’ bood Joël aan, maar hij was er niet op voorbereid dat Goudakkers gretig inhaakte op zijn woorden.


  ‘Wilt u nu komen? Ik ben met een moeilijke zaak bezig… misschien kunt u mij raad geven?’


  Joël wist toen helemaal niet meer wat hij ervan moest denken maar zijn nieuwsgierigheid uit journalistiek oogpunt zorgde ervoor dat hij geen enkele bedenking uitte. Hij was bang dat de vis dan toch nog door de mazen van het net zou ontsnappen, spijt zou krijgen van zijn woorden en hem weer zou afschepen, hoewel dat niet waarschijnlijk leek.


  ‘Ik kan over een uur bij u zijn,’ zei Joël, niet te gretig, want hij kon de Burcht ook binnen een kwartier bereiken.


  Goudakkers stemde meteen toe en zo reed Joël een uur later weer over de indrukwekkende oprijlaan. Opnieuw kwam Joël onder de indruk van de sfeer aan de buitenkant waar niets wees op leven in en om het huis.


  Het slot van Doornroosje! dacht Joël en zijn ogen gleden speurend rond toen hij uit zijn auto was gestapt en langzaam naar het grote huis liep. Je zult in zo’n bunker moeten wonen, geen wonder dat je dan af en toe ontploft! Een gezellige familie is het vast niet, de familie Goudakkers. Enfin, ik ben benieuwd wat me nu weer boven het hoofd hangt.


  Deze keer bracht de butler, door Joël in het verhaal dat hij over het vreemde eerste bezoek aan zijn familie had verteld, kortweg ‘Houten Gerrit’ genoemd, Joël direct naar boven. Op Pippa’s verbaasde vraag waarom nou juist ‘Houten Gerrit’ had Joël droog gevraagd:


  ‘Waarom altijd Houten Klaas? Het viel me zomaar in. Niet goed?’


  ‘Nee, jij doet alles ongewoon, dat zijn we gewend,’ had Pippa gemompeld.


  ‘Mijnheer Goudakkers wacht op u.’ Klonk er een licht verwijt in de afgemeten stem van de huisknecht?


  ‘Dank je… eh… James,’ mompelde Joël. ‘Ik ben toch op tijd?’


  ‘Prompt meneer, en de naam is Rudolf.’ Hij klopte tegen de monumentale deur, opende die plechtig en trad terzijde. ‘Dank je… eh… Rudolf!’


  Joël kreeg opnieuw het gevoel deel uit te maken van een oude filmkomedie. Achter hem gleed de deur onberispelijk weer dicht.


  De grote baas zat echter niet zoals in Hollywood achter zijn enorme bureau maar kwam zijn gast met uitgestoken hand tegemoet. Het was een lange, magere en heel nerveuze man.


  ‘We kunnen het beste bij het raam gaan zitten,’ zei Goudakkers en wees naar een ronde, lage tafel. De vier enorme fauteuils rond het meubelstuk noodden eerder tot slapen dan tot confereren. Joël zat nog niet of er werd opnieuw geklopt. Rudolf kwam weer binnen en Goudakkers sprak geen stom woord terwijl zijn butler de koffie binnenbracht. Rudolf serveerde in alle rust en al die tijd zaten Joël en zijn gastheer in een pijnlijk stilzwijgen tegenover elkaar. Pas toen de deur weer zacht en onberispelijk in het slot was getrokken, kwam Goudakkers weer tot leven.


  Joël nam het initiatief. ‘Zo, nu kunnen we rustig praten, neem ik aan. Hebt u er bezwaar tegen als ik een taperecorder gebruik?’


  De rust en kalmte die Joël uitstraalde, werkten positief op de zenuwen van de miljonair. Vastbesloten antwoordde hij: ‘Dat wil ik liever niet. Sterker, beslist niet. Ik heb u een interview beloofd en ik zal die belofte nakomen, maar niet op dit ogenblik.’


  In contrast met zijn zelfverzekerde stem waren zijn handen. Toen Goudakkers het kopje koffie oppakte, beefde zijn hand zo dat hij het schielijk weer terugzette. Joël keek de man aan en die zei: ‘Het gaat niet… ik kan er niet meer tegen.’


  Joël begreep er niets van, maar hij begon het kleine taperecordertje terug te schuiven in het etui, zodat Goudakkers ervan overtuigd kon zijn dat er geen woord werd opgenomen. Joël keek de textielmagnaat aan en vroeg: ‘Waarmee kan ik u helpen? Ik neem aan dat er iets is en dat u het niet in de krant wilt hebben. Ik publiceer niets van wat u zegt, daar kunt u van opaan. Zoiets is mijn stijl niet.’


  Hyroniemus Goudakkers stond op uit zijn stoel en begon de grote kamer op en neer te ijsberen.


  ‘Het is onbegrijpelijk. Mijn dochter Djura maakt een puinhoop van mijn harmonieuze gezin. Er is gewoonweg geen land meer met haar te bezeilen. Ze moest met bijna twintig jaar haar groeistuipen toch wel voor het grootste deel achter de rug hebben, maar het tegendeel is waar. Ze is sinds gisteren onvindbaar. Djura Goudakkers is natuurlijk een geweldige buit voor iemand die mij wil treffen.’


  ‘U bedoelt? Hebt u bericht gehad van… eventuele ontvoerders?’ vroeg Joël. De hele geschiedenis kwam hem net zo onmogelijk voor als het begin van zijn relatie met de bewoners van de Burcht.


  ‘Nee, dat niet, maar dat kan toch gebeuren, nietwaar?’ Goudakkers keek hem doordringend aan. ‘Waarom laat ze niets van zich horen, waar is ze dan gebleven? Ik weet het niet en dat maakt mij wanhopig. Ze was de laatste tijd al zo onevenwichtig. Mijn vrouw en zoon Pascal zijn eveneens dodelijk ongerust. Als er iets gebeurd is, kan ze even bellen. Dat is toch doodnormaal? Dat is toch niet te veel gevraagd?’


  De man was ten einde raad. Dat hij van zijn eigenzinnige dochter Djura hield, was wel duidelijk. ‘Ik wens nog geen politie-inmenging, ik wil proberen te reconstrueren wat er gisteren is gebeurd.’ Goudakkers keek Joël aan. ‘Uit mijn vrouw en zoon krijg ik geen verstandig woord. Het personeel weet van niets. Omdat ik wat toegezegd had over een interview, was er gisteren een journalist. Dat was u. Kunt u mij meer vertellen?’


  Joël gaf niet direct antwoord. Hij herinnerde zich haarscherp wat er gisteren was gebeurd. Joël had geleerd voorzichtig te formuleren en daarom vond hij het niet verstandig te vragen waarom mevrouw Goudakkers haar man niets van de gebeurtenis had willen zeggen. Misschien had de vrouw een geldige reden om haar man het voorval te besparen. Maar de man was door de onzekerheid hypernerveus.


  ‘Ik geloof dat u zich niet ongerust behoeft te maken,’ antwoordde Joël kalm en geruststellend. Goudakkers stopte zijn energieverslindende wandeling en keek Joël met zijn tamelijk kleine, donkere ogen scherp aan: ‘Wat probeert u me te vertellen, Laets?’


  ‘Dat ik gisteren, toen ik binnenkwam, bijna omver werd gelopen door een meisje, dat er even later in volle vaart met een auto vandoor ging. Ze droeg tamelijk donkere en nogal vormloze kleren en laarzen. Tja, zo duidelijk heb ik haar niet gezien. Ze had een bril op. Ze maakte de indruk erg boos te zijn. Is dat… Djura?’


  ‘Dat zal Djura zijn geweest, als ze het huis uitkwam en eruit zag alsof ze een oude lappenmand geplunderd had, ja, dat is ze beslist geweest.’


  ‘Welnu, er was verder niemand in de buurt om haar te ontvoeren.’


  Er werd fors en kort op de deur geklopt. Meteen daarna zwaaide de deur open en kwam er een knappe jongeman de kamer in.


  ‘Hallo pa. Al iets van Djura gehoord? Ik maak me nogal ongerust. Als we maar wisten in welke richting we moesten zoeken.’


  Joël schatte de zoon op zo’n vijfentwintig jaar. Het was een echte mooie jongen. Wat het meisje aan uiterlijk schoon had gemist, bezat haar broer in overdreven mate. Joël kon het niet helpen, maar hij had een weerzin tegen mannen met die gladde, meisjesachtige gezichten.


  ‘Nou, het blijkt mee te vallen,’ zei pa Goudakkers. ‘Meneer Laets was hier gistermiddag en werd op het bordes bijna door Djura omver gelopen. Ze is boos in haar auto ervandoor gegaan. Ik dacht dat jij zei dat je haar auto achter het huis had zien staan? Hoe kan dat?’ vroeg Goudakkers ontevreden.


  ‘Nou, dan heb ik dat verkeerd gezien… Dat kan toch?’ De jongen haalde zijn schouders op. Hij keek naar Joël met een achterdochtige blik in zijn donkere ogen. Hij leek zich zorgen om zijn zusje te maken, maar was niet secuur in zijn zoekpogingen. Het hinderde hem duidelijk dat Joël getuige was geweest van deze terechtwijzing van zijn vader.


  Joël wendde zijn blik. ‘Meneer Goudakkers, wat betreft ons interview?’


  Joël had een blocnote te voorschijn gehaald. Er waren genoeg vragen over Goudakkers’ handel en wandel in de financiële wereld te stellen, net zoals zijn enorme keten van textielzaken in binnen- en buitenland.


  ‘Het spijt me, niet nu. Ik bel u nog voor een nieuwe afspraak. Mijn eerste verantwoordelijkheid ligt nu in het opsporen van mijn dochter. Ik ben u dankbaar voor uw inlichting en uw zwijgbelofte. Ik neem aan dat u mij kunt begrijpen?’


  De man had zichzelf weer onder controle. Joël borg zuchtend zijn spullen op en dacht: De Groen zoekt voor een derde keer maar een ander!


  Hij nam vluchtig afscheid en stond verrassend snel weer op het parkeerterrein. Tot Joëls verrassing stond de zoon van Goudakkers tegen zijn auto geleund. De jongen keek wat spottend toen hij zei: ‘We zijn in de drukte niet aan elkaar voorgesteld. Ik ben Pascal.’ Hij pauzeerde even en vervolgde toen: ‘Ik heb gemerkt dat ik niet de enige ben die dingen niet goed ziet. Waarom heb je mijn vader gezegd dat Djura je op het bordes ondersteboven liep, terwijl ze je in werkelijkheid binnen voorbij is gestoven?’


  Joël zuchtte. Hij kreeg zo langzamerhand zijn buik vol van de familie Goudakkers. Hij wenste er gewoonweg niet meer mee geconfronteerd te worden en dat zei hij ook ronduit: ‘Pascal, ik ben journalist. Ik wil een verhaal maken over je vader, niet jullie familieproblemen aanhoren. Ik heb niks met jullie te maken. Ook niet dat jij en je moeder blijkbaar iets voor je vader geheim willen houden. Of dat je zus vanwege een ruzie met jou of je moeder deze vesting is uitgehold. Da’s allemaal jullie zaak. Je vader was alleen overstuur en ik vond dat ik hem een beetje moest geruststellen. Hij leed zichtbaar onder deze mysterieuze verdwijning. Hij dacht zelfs dat ze gekidnapt was. Dat had je ’m niet moeten laten geloven, vandaar dat ik hem geruststelde, zonder me verder met jullie zaken te willen bemoeien. Eerlijk gezegd heb ik er meer dan genoeg van… goedenmiddag!’ Joël stapte in en reed weg, zonder Pascal nog een blik waardig te keuren.


  ‘Ben je nu al terug? Dat is ook geen lang gesprek geweest!’ zei Loraine verbaasd, toen Joël met een gezicht als zwaar onweer binnenstapte.


  ‘Niet doorgegaan… wéér niet. Volgens mij heeft heel die familie een tik van de molen gehad, niemand doet daar normaal en ik ga er dan ook niet voor de derde maal heen. Iedereen liegt daar alsof het gedrukt staat.’


  Het interview kwam er ook niet want Goudakkers liet weten dat hij bij nader inzien van het gesprek afzag.


  Hij had de redactie opgebeld en gevraagd of men het aan Joël wilde doorgeven.


  ‘Prima,’ bromde Joël. ‘Het lijkt erop dat die lui iets te verbergen hebben. Ik vraag me wel af of die dochter van Goudakkers is thuisgekomen. Ontvoerd is ze in ieder geval niet, want dan zouden we er wel meer van hebben gehoord.’


  Joël vertrok weer naar zijn eigen kamers, hij vergat het mislukte interview. Hij dacht althans niet dagelijks aan de familie Goudakkers maar soms schoot het raadselachtige geval hem nog wel eens te binnen en dan vond hij het toch niet goed dat hij zich zonder meer had laten afschepen, waarschijnlijk omdat hij destijds zo ongeduldig was en weinig kon hebben na zijn schokkende reiservaringen.


  Het was zeker een maand later dat Joël een vriend en reisgenoot, Peter Kolle, in Oostenrijk ging opzoeken omdat hij in Wenen moest zijn en daarna meteen doorreisde naar Kolles woonplaats in de bergen. Kolle had het vaak over ‘mijn roofridderslot’ gehad, waar hij tot zijn volle tevredenheid en geluk met zijn gezin woonde. Het huis was een enorme oude boerderij, die door de uitgebreide familie en vriendenkring van de bewoners in zes jaar tijd verbouwd was tot een prachtig, sfeervol huis. Het lag verborgen achter hoge muren en werd afgesloten door een zware houten poort. Daarachter lag een grote binnenplaats, die deed denken aan vroeger eeuwen, met terzijde de stallen voor de vier paarden; de duiven klapwiekten en streken neer op de brede dakrand.


  Peter Kolle was lang en blond en had een stem als een klok. Hij lachte luid en hartelijk toen hij Joël had binnengelaten en diens verbaasde gezicht zag.


  ‘Jij dacht al die tijd dat ik onzin vertelde, als ik het over mijn roofridderslot had?’ Hij gaf Joël een vriendschappelijke klap op zijn schouder. ‘Het is dan geen roofridderslot maar zoals je ziet wel degelijk een veilig ommuurde veste. Zo was de bouw nu eenmaal en dat heb ik zo gelaten. Annkarin is hier heel vaak maanden alleen met de kinderen en vertrouwd personeel… maar eenzamer wonen is bijna niet mogelijk, we zitten urenlang rijden van de bewoonde wereld. Ik vond die veste een rustgevend idee. Nu het toch zo was, zag ik geen reden om die muren omver te halen.’


  ‘Nou, het is met recht een goed afgeschermd familieleven,’ meende Joël laconiek. ‘Ik vraag me alleen af, als je zegt dat je het zo veilig vindt, wie hier in vredesnaam je familie zou komen belagen… enfin, dat weet je nooit. Je kunt dus beslist ’s morgens geen naar onderdak zoekende zwervers of een wanhopige toerist die geen onderdak kon vinden in je hooiberg aantreffen. Het leven speelt zich achter de muren af Het is een kapitaal bezit, Peter.’


  ‘Ja… het is niet echt een boerenbedrijf. We hebben van alles wat… van alle soorten dieren, ook voor de kinderen is het een ideaal oord met al die dieren om zich een. Als boerderij is het zeker niet bedoeld. We hebben een boomgaard, er scharrelen heel wat kippen rond, er zijn konijnen en de geit van de kinderen…’ Peter Kolles daverende lach rolde over het voorplein. ‘We hebben alles zelf verbouwd. Het was een vervallen en verwaarloosd huis dat jarenlang leegstond… een bouwval. Niemand wilde hier zitten, overal te ver vanaf. Het zaakje was eigendom van Annkarins grootvader. Wij mochten de bouwval hebben, onder bedekt hoongelach – zo kun je het wel noemen. Het heeft ons, met hulp van een team goede vrienden, zes jaar en iedere minuut die we vrij konden maken gekost. Dit is het trotse resultaat. Annkarins vele nichten en neven zien groen van jaloezie. Het is mooi, hé?’


  Er straalde zoveel kinderlijke trots en vreugde van de grote man af dat Joël het roerend vond.


  ‘Het is fantastisch… écht ongelooflijk wat jullie bereikt hebben. Het is heel iets anders dan een huis in Nederland. Stress is hier beslist een onbekend begrip, neem ik aan.’


  Peters vrouw, Annkarin, kwam naar buiten. Joël had naast Peter een grote flinke vrouw verwacht, maar Annkarin was klein, tenger en had een hoofd vol dansende bruine krullen, die ze onverschillig had opgestoken. Ze had lachende donkere ogen; achter haar liepen twee kinderen en twee honden en een van de kinderen sjouwde met een grote witte poes, die klaaglijk miauwde en worstelde om los te komen.


  ‘Daar is het grootste deel van mijn gezin, we hebben ook nog een baby en het meisje voor de kinderen… dat lijkt erg luxe, maar een beetje hulp heeft Annkarin wel nodig in en om deze uitgestrekte woonstede.’


  De kleine optocht was hen genaderd en Annkarin en de kinderen begroetten Joël hartelijk en spontaan. Het was duidelijk dat ze blij waren met bezoek. Voor hen betekende dat iets bijzonders, want ze zaten niet bepaald op een aanlooproute en even binnenvallen was er hier natuurlijk nooit bij. Bezoek werd altijd aangekondigd en met vreugde verwacht, want gastvrij waren de Kolles.


  De kinderen, Mathias en Claudia, wilden Joël meteen meenemen naar de paarden en de pony en hij moest beslist alles bewonderen, maar Annkarin zei dat Joël beslist eerst naar zijn kamer wilde.


  ‘We hebben ook nog een baby, die heet Jörn… wil je die ook zien?’ vroeg Claudia hoopvol. Ze gaf intussen Mathias, die haar wilde wegduwen een stevige por in zijn rug, waarop Mathias zijn zus woedend voor domme geit uitmaakte en de poes intussen de kans schoon zag om te ontsnappen.


  Annkarin was blijkbaar eerder geneigd haar kroost tot de orde te roepen dan Peter, die het gewoel van bovenaf allemaal goedig bekeek en zich niet stoorde aan luidruchtige incidenten. Annkarin liep voor Joël uit naar de logeerkamer, het geheel werd omdarteld door kinderen en honden, geluidloos was het niet maar gezellig in ieder geval wel. In de brede bovengang kwamen ze een meisje tegen met een wolk van een baby op haar arm.


  ‘Dat is onze huisgenote, Lauri Silverberg,’ zei Annkarin. Het meisje knikte schuw en verdween in een van de kamers. Joël kreeg de indruk van een meisje dat er aardig uitzag, als een schim voorbijschoot en meteen weer verdwenen was… een verschil met de luidruchtige vrolijke bende die om hem heen dartelde.


  Niemand stoorde zich aan Lauri’s gedrag en Joël grinnikte toen de deur van zijn kamer achter hem in het slot was gevallen. De lieve jeugd was door hun tengere moeder, die het spul best aankon, ervan weerhouden om meteen mee naar binnen te drommen. Joël hield van kinderen en had zich niet gestoord aan de ontvangst, tenslotte was er in zijn eigen familie tal van klein en groter grut dat dol was op ‘oom’ Joël. Hij was altijd nieuwsgierig geweest naar Peter Kolles achtergrond. Ze hadden elkaar ooit, in het heetst van een gevecht waarin ze verzeild waren geraakt, ontmoet. Peter was fotograaf en ‘ontmoeten’ was een zwakke term, want Peter had Joël omver getrokken, naast zich in een stinkende moddersloot.


  ‘Speel jij voor schietschijf?’ had hij gesist. ‘Naar beneden met je kop!’


  Zonder Peter had Joël het avontuur niet overleefd. Sindsdien hadden ze elkaar vaker ontmoet en ze mochten elkaar, niet alleen door het gezamenlijke avontuur, en Joël had moeten beloven dat hij zo spoedig mogelijk eens naar het roofridderslot en Peters vrolijke bende zou komen kijken.


  Aan de achterzijde, waar Joëls kamer lag, keek hij over de muur op een uitgestrekt weiland, waar koeien graasden, in de verte omzoomd door de bosrand. Het was dan ook een onregelmatig gebouwde torenkamer en later hoorde Joël van Mathias, dat jonge logées die niets tegen trappenlopen hadden, hier logeerden en altijd bijzonder in hun schik waren met het ruime en gezellig ingerichte onderkomen.


  ‘Oma’s, opa’s en tantes logeren beneden,’ deelde Mathias mee, die vanaf de eerste minuut als een klit aan Joël had gehangen en er nu gezellig in de nis van de brede vensterbank bij ging zitten. ‘Ik zou hier best willen slapen maar dat mag niet van mama en papa, ze vinden het te gevaarlijk, want ik ben weleens uit het raam geklommen en dan kun je gemakkelijk over de rand lopen, die is heel breed, heb je dat al gezien? Moet je maar eens uit het raam kijken.’


  Joël kon zich nadat hij naar beneden had gekeken, goed voorstellen dat de mooie torenkamer verboden gebied was voor de avontuurlijke zoon des huizes. Hij greep Mathias haastig bij zijn shirtje toen deze jongeman plotseling beangstigend ver uit het raam ging hangen om luid schreeuwend de aandacht te trekken van Lauri en Claudia, die door een kleine poort aan de achterzijde waren binnengekomen en samen een enorme mand blozende appels sjouwden.


  ‘Hé… gooi er eens een!’ joelde Mathias. ‘Ik kan ’m best vangen.’


  ‘Wil je maken dat je naar binnen komt?’ riep Lauri verschrikt. ‘Je mag daar helemaal niet komen!’


  Joël boog zich naar Mathias uit het raam. ‘Ik houd ’m stevig vast, hoor, en als ik er niet ben, blijft hij ook niet in de kamer. Ik neem ’m mee naar beneden!’


  ‘Doe dan de deur achter je op slot en hou de sleutel bij je, anders zit ie er zo weer!’ was het droge commentaar van beneden. Ze glimlachte er niet bij. ‘Kom Claudia, die appels moeten naar de keuken.’


  Claudia wuifde en nam haar taak weer op, samen sjouwden ze verder.


  ‘Is Lauri altijd zo ernstig?’ vroeg Joël. ‘Was ze boos op je?’


  ‘Lauri? O, die is wel lief en ze kan heel leuk zijn maar ook behoorlijk streng en we moeten naar haar luisteren, want anders zijn mam en pap ook niet mis, dan krijgen we dubbel straf.’


  Het leek Joël een gezond standpunt omdat het leven van een jeugdig inwonend personeelslid vaak niet over rozen gaat. Als de kinderen een loopje met zo’n meisje nemen, omdat ze weten dat hun ouders bij moeilijkheden toch hun partij kiezen, kan de hulp haar pret wel op. Hier was dat blijkbaar anders geregeld en de kinderen leden daar echt niet onder, het waren vrolijke, gezonde en luidruchtige kinderen, die zich in dit kleine paradijs heel gelukkig voelden en zich nooit verveelden met zoveel dieren om zich heen. De kinderen leefden ook niet geïsoleerd, want met het weekend en in de vakanties logeerden er altijd kinderen.


  ‘Vriendjes en vriendinnetjes van school hoor,’ deelde Mathias mee, hij had Joël meteen gestrikt voor een korte wandeling naar de paardenstal.


  ‘Als je alleen maar nichtjes en neefjes krijgt… nee hoor, want die mag ik lang niet allemaal… het móet natuurlijk wel eens, maar verder hebben we altijd pret. Ik ga ook wel eens logeren, maar dan verlang ik zo gauw weer naar huis. Hier is altijd zoveel te beleven. Als er weer jonge dieren zijn… nou… dan gaan Claudia en ik zeker niet weg… dat vinden we het fijnste.’


  Het was duidelijk dat de paarden Mathias goed kenden. Ze stonden in de stallen en keken over de onderdeur in zijn richting met hun bruinfluwelen ogen.


  Hij sprak de paarden toe, terwijl hij ze streelde, in een dialect dat Joël niet verstond, maar het tafereel sprak voor zichzelf.


  Claudia kwam aanhollen. ‘We gaan aan tafel. Komen jullie? Jammer… ik had je graag mijn pony laten zien, dat is zo’n schatje… nou, dat kan straks wel, als ik mijn huiswerk afheb, daar is Lauri heel streng op… reken maar!’


  Ze had, evenmin als Mathias, een hekel aan Lauri, ondanks het feit dat deze tamelijk streng was. En haar gezag hadden ze maar te aanvaarden, dat wisten ze allebei.


  ‘Is Lauri erg streng?’ informeerde Joël toen hij met de kinderen naar huis wandelde.


  ‘Soms is ze heel streng maar je kunt ook met haar lachen en ze is ook wel lief,’ deelde Claudia vlot mee. Joël maakte daaruit op dat er meer nieuwsgierige mensen hadden gelogeerd, die wilden weten wat Lauri’s rol in het huishouden was.


  ‘Ze hoort gewoon bij ons,’ besloot Claudia en ze was duidelijk niet van plan er meer over te zeggen.


  Annkarin, Peter en Lauri zaten al aan tafel. Peter keek op de grote staande klok die plechtig de minuten aftikte.


  ‘We zijn een beetje laat maar ik heb Joël de paarden laten zien,’ verontschuldigde Mathias zich.


  Op dat ogenblik vond Joël het een tikje overdreven om het kind die paar minuten onder de aandacht te brengen.


  Later leerde hij dat de kinderen een heerlijk vrij leven leidden en dat hun ouders niet te veel eisen stelden, maar dat hun vader een verschrikkelijke hekel had aan mensen die altijd te laat komen, al is het maar een paar minuten. Het terrein van de hof was trouwens te groot om iedere dag op zoek te gaan naar kinderen die de tijd vergaten, zodat de rest van de familie het eten koud kon laten worden.


  ‘Kon je daarom geen klok meer kijken, jongen?’ vroeg Peter vriendelijk. ‘Weet je wat je fout was? Je had te weinig tijd vóór tafel maar je ging toch… is het niet zo?’


  Hij haalde zijn hand door Mathias’ stugge blonde kuif. ‘Ja, Joël ik zie je ongelovig kijken… maar zeg het eens: stiptheid kan je leven redden, dat hebben wij meegemaakt, nietwaar? Twee minuten later en we waren in Chili in een val gelopen. Lauri kijkt ook alsof ze het onzin vindt… zeg het maar, kind.’


  ‘Natuurlijk is het niet waar. Als je om twee uur afspreekt en er gaat op dat ogenblik een bom af.. maar jij bent net twee minuten te laat, wat zeg je dan? Wat een geluk dat ik te laat kwam… ja toch?’ Lauri zei het rustig en vanzelfsprekend, zonder verlegenheid omdat zij het woord kreeg terwijl er een wildvreemde aan tafel zat. ‘Dat is geen toeval, maar noodlot. Maar… ik vind ook dat de kinderen op tijd aan tafel behoren te verschijnen. Ik heb in het begin genoeg achter Mathias aangejaagd vóór hij doorhad dat het af en toe met mij kwaad kersen eten is, niet Mat?’


  ‘Boeh, doe niet zo deftig… ik ben toch niet bang voor je!’ Mathias vond het natuurlijk heel vervelend dat Lauri in tegenwoordigheid van hun gast zo nadrukkelijk liet blijken wie de baas was.


  ‘Dat hoeft ook niet als je maar luistert,’ zei Lauri. Ze negeerde Joël volkomen, hij had er net zo goed niet kunnen zitten. Lauri sprak perfect Duits met een Oostenrijks accent dat er niet om loog. Joël besloot de aanval te wagen door haar regelrecht aan te spreken.


  ‘Bent u Oostenrijkse?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Waarom denkt u dat ik dat niet ben?’ vroeg Lauri kortaf. Ze draaide meteen haar hoofd af, in Claudia’s richting. ‘Niet zo treuzelen, Claudia. Kom, eet eens door.’


  Joël was niet van plan zich zo te laten afschepen en hij vond het nogal dwaas dat Annkarin en Peter geen enkele maal corrigerend optraden maar Lauri rustig de baas lieten spelen. Nu, dat was dan hun zaak, maar hij wilde wel behoorlijk antwoord wanneer hij iets vroeg.


  ‘Ik dacht dat ik even een vreemd accent hoorde,’ zei hij. Ze kon hem niet negeren zonder regelrecht onbeleefd te zijn.


  ‘Jammer, ik dacht dat het niet te horen was,’ zei het meisje tegenover hem in zuiver Nederlands. Haar ogen ontmoetten een ogenblik die van Joël en gleden ongeïnteresseerd weg naar Annkarin. Haar gezicht onderging meteen een verandering, ze glimlachte tegen haar en schoof daarmee Joël terzijde, zo duidelijk alsof ze hem een stevige duw had gegeven omdat hij haar in de weg stond.


  Ze wenste niet met Joël te praten. Hij had nog nooit zo’n vervelend, onbeleefd schepsel meegemaakt. Hij vond het niet erg dat ze hem niet moest en blijkbaar een spontane antipathie tegen hem had, maar ze kon toch minstens beleefd blijven, vooral omdat ze Mathias en Claudia voortdurend op hun fouten wees, tot vervelens toe.


  De maaltijd was door al die kleine, schijnbaar onbelangrijke voorvallen niet zó gezellig geweest als Annkarin en Peter Kolle hadden verwacht. Ze waren zo verstandig geweest zich er aan tafel niet mee te bemoeien, maar toen Lauri later in de grote keuken bezig was met koffiezetten kwam Annkarin binnen.


  Het koffiedrinken was altijd een gezellige en uitgebreide ceremonie met een prachtig kanten kleed op het zilveren blad en heerlijke kleine gevulde appelkoekjes, die Lauri’s specialiteit waren.


  ‘Ik zorg er verder wel voor,’ bood Annkarin aan. ‘Ga jij met de kinderen rijden. Ik kan nu toch niet zo gemakkelijk weg, het is zo ongezellig voor Peter als ik meteen wegloop en hem alleen laat zitten met onze gast, hoewel ze elkaar genoeg te vertellen hebben. Dat jij Joël niet mag, moet je niet zo duidelijk demonstreren, lieve kind. De sfeer werd er gespannen door. We zeiden er maar niets van om het niet erger te maken, maar de kinderen werden ook opstandig want je zat het stel voortdurend als een heel strenge kostschooldirectrice standjes te geven. Ze wisten niet hoe ze het hadden. Wij ook niet… eerlijk gezegd.’


  Annkarin verwachtte dat Lauri boos zou worden maar dat gebeurde niet. ‘Ik heb me hier zo prettig en veilig gevoeld. Toen ik hier kwam wist je dat ik daar behoefte aan had… en ik zie nog steeds iedere vreemde als een bedreiging. Dat heb ik niet met de mensen uit jullie vriendenkring of mensen uit deze omgeving… wel met mensen die uit mijn eigen wereld komen. En Joël Laets is journalist!’ Alleen Annkarin en Peter kenden een gedeelte van Lauri’s achtergrond en zij zouden er nooit een woord over loslaten. Lauri was er hen dankbaar voor.


  ‘Ik weet niet hoe je uit deze impasse moet komen,’ zei Annkarin zacht. ‘Je kunt je hier toch niet jarenlang verbergen. Ik bedoel niet dat het een belasting voor ons zou zijn, maar wel voor jou. We willen je altijd helpen als je eerst zelf maar gemotiveerd bent. Zolang je het zelf niet ziet, zijn we machteloos. We kunnen je moeilijk te voorschijn slepen… en de schuld dragen als het verkeerd mocht gaan. Probeer nou tegen Joël gewoon te doen, want hij is beslist niet dom en volgens mij heeft hij nú al door dat je wel een vreemd type kinderjuffrouw bent.’ Annkarin klopte haar liefkozend op haar schouder. ‘Ga nou maar. Dat gejoel is voor jou… de kinderen worden ongeduldig en ik denk dat er naar koffie wordt gesnakt.’


  Annkarin en de beide mannen zaten in de serre toen Lauri met de kinderen uitreed. Het was als een schilderij, de open poort en de ruiters tegen de achtergrond van een winters landschap.


  ‘Ze zitten alledrie prachtig te paard,’ zei Joël waarderend. ‘Heeft Lauri dat hier zo perfect geleerd? Is ze allang hier?’


  ‘Ze kon al paardrijden en ze is nog niet zo lang hier.’ Annkarin ging er niet dieper op in. ‘Ze is heel leuk met de kinderen en ze luisteren goed naar haar, dat was onze voorwaarde. Voor mij is het ook gezellig dat Lauri er is, vooral omdat Peter zo vaak en zo lang weg is.’


  ‘Het lijkt me wel een eenzaam leven voor zo’n jong meisje.’ Joël schoot in de lach, toen hij Annkarin verontwaardigd zag kijken. ‘Ik bedoel natuurlijk niet dat jij geen behoefte aan uitgaan zou hebben en alleen maar tevreden zou moeten zijn met het buitenleven, maar het is jouw huis… het zijn jouw kinderen, het is jullie bezit. Dat ligt toch heel anders?’


  ‘Ach kom, je zit met de auto binnen een uur in de stad. Geen grote stad, dat geef ik toe, maar toch… er zijn leuke winkels, er is van alles omdat het een wintersportcentrum is. Peter en ik hebben eergisteren nog heerlijk samen rondgeboemeld, dan past Lauri op de kinderen… Zij is echt met geen stok naar de stad te krijgen. Ze is een echt buitenkind.’


  Annkarin stond op om koffie in te schenken, zodat het onderwerp tot haar grote blijdschap van de baan was. Dat ontging Joël niet en hij kreeg steeds sterker het gevoel dat er iets bijzonders was met het meisje Lauri en dat ze zich hier, ver van de bewoonde wereld, achter de muren van dit roofridderslot verborg. Ze ging dan wel met de kinderen paardrijden in de omgeving, maar daar zou ze beslist niemand ontmoeten die niet uit een van de drie boerderijen kwam, die buiten de poort van het grote huis verspreid lagen.


  Het was Joël ook duidelijk geworden dat Lauri hem liefst zo spoedig mogelijk weer zag vertrekken. Dat zou niet gebeuren, omdat hij met Peter Kolle voor een fotoboek materiaal wilde sorteren. Het raadsel Lauri liet hem niet meer los maar hij kwam in de volgende dagen geen stap verder. Lauri bleef hem ontlopen. Ze was hoogstens beleefd en verder dan een praatje over het weer of een ander alledaags onderwerp kwam het niet.


  Joël logeerde acht dagen bij de familie Kolle toen Annkarin en Peter halsoverkop af moesten reizen naar Wenen, waar Peters ouders woonden. Zijn moeder had een ongeluk gehad en was er slecht aan toe. De kinderen huilden en wilden mee, want ze waren dol op hun grootmoeder maar het mocht niet.


  De kinderen waren stil en lusteloos. Joël kon niet werken omdat Peter er niet was en Lauri was bezig met het dekken van de tafel. Het huishouden leek opeens uit zijn voegen te zijn geraakt. Joël had zich al afgevraagd of de mooie vleugelpiano er alleen maar stond als decoratief meubelstuk, er had nog nooit iemand aanstalten gemaakt om er op te spelen. Hoewel Joël pianospeelde was het zeker een jaar geleden dat hij pianotoetsen had aangeraakt en een beetje aarzelend probeerde hij de vleugel. Misschien was ze ontstemd maar dat viel mee. Verrast door de mooie, warme klank van het instrument begon hij te spelen en hij was zijn vaardigheid niet kwijt, constateerde hij. Zelfs als hij stuntelde kon het hem nog niet schelen wie hem hoorde. Hij speelde het lied uit de musical ‘The Phantom of the Opera’, die hij in Londen had gezien en die een enorme indruk op hem had gemaakt.


  ‘Mooie muziek… en je speelt goed.’ Lauri stond naast hem. Hij had haar niet horen komen. Het was voor het eerst dat ze zelf het woord tot hem richtte. ‘Ik wist niet dat je kon spelen.’


  ‘Nee, hoe zou je dat kunnen weten? Je weet helemaal niets over mij en ik weet niets over jou.’ Joël keek haar even aan, preludeerde dan zachtjes op het thema van het stuk. ‘Misschien wil je helemaal niet begrepen worden… nou, dat lukt je dan aardig, want je hebt vanaf het begin zo wonderlijk tegen me gedaan. Het schijnt een geval van spontane antipathie te zijn bij jou, niet bij mij. Dat is jammer, maar ik heb het opgegeven om te proberen jou uit je veilige hoekje te lokken. Ik vraag me af waarom je toch zo bang voor me bent… Een antwoord verwacht ik eigenlijk niet.’


  ‘Het gaat niet om jou maar ik houd helemaal niet van vreemde mensen in mijn omgeving of in hetzelfde huis. Het klinkt heel vreemd, dat begrijp ik, maar ik kan er niet verder op ingaan. Dit huis is werkelijk een veilige burcht voor me en hoe ik het verder moet aanpakken dat weet ik nog niet. Ik kan hier ook niet voorgoed blijven, dat is me heus wel duidelijk maar de oplossing weet ik nog niet. Zie je, ik heb je nu méér verteld dan ik een halfuur geleden voor mogelijk zou hebben gehouden.’


  Het was een stap vooruit en Joël begreep dat hij heel behoedzaam met dat sprankje vertrouwen moest omgaan. Als hij te veel vroeg trok Lauri zich meteen weer terug, dat was duidelijk.


  ‘Ik begrijp in ieder geval dat je het moeilijk hebt, dat Annkarin en Peter er alles van weten en je beschermen. Ik neem aan dat het dan wel goed zit.’ Joël glimlachte geruststellend tegen Lauri maar het kleine weerspannige gezicht bleef onbewogen.


  ‘O ja, ze weten wat ze doen. Ik word niet door de politie gezocht, als je dat soms bedoelt.’ Het klonk verre van aangenaam.


  ‘Het kan me niet schelen wat je hebt uitgehaald.’ Joël haalde de schouders op en begon weer piano te spelen en hield toen nog even op om eraan toe te voegen: ‘Ik bemoei me liever nooit met andermans zaken, mijn familie heeft daar wel een handje van maar mij krijgen ze daar niet voor. Wees dus gerust, m’n kind!’


  Waarna hij een paar forse akkoorden aansloeg en deed alsof hij niet hoorde dat Lauri hem een ‘verwaande gek’ noemde voor ze de deur in het slot gooide.


  Joël wist niet waaraan Lauri’s wilde aftocht hem deed denken en dat ergerde hem. Lauri kwam hem vaag bekend voor en toch was hij ervan overtuigd dat hij haar niet eerder had ontmoet. Hij ergerde zich voortdurend aan haar maar was zich ervan bewust, dat dit gebeurde omdat hij geen vat op haar kon krijgen.


  Lauri zat met een hart boordevol spijt op haar kamer, omdat ze het weer eens voor zichzelf had verknoeid. Ze wilde graag goede vrienden zijn met deze Joël maar ze vertrouwde hem niet.


  ‘Nee, zo is het niet… ik dúrf hem niet te vertrouwen, maar zo kan ik toch niet doorgaan… bescherming alleen is niet voldoende… ik wil vrij zijn!’


  Lauri begroef haar gezicht in haar handen, wanhopig en eenzaam, te moe om te huilen.
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  Hoofdstuk 3


  Lauri schrok wakker doordat iemand aan haar trok of schudde… of droomde ze het alleen maar? Claudia’s angstige stem maakte haar klaarwakker. ‘Claudia, wat is er?’ Lauri vloog overeind. ‘Waarom ben je uit je bed? Hoe laat is het?’


  ‘Drie uur,’ Claudia rilde van kou en angst. ‘Mathias is zoek… hij ligt niet in zijn bed. Ik moest naar het toilet en toen zag ik dat het licht in zijn kamer aan was, de deur stond half open. Ik keek naar binnen maar Mathias is daar niet.’


  Zoiets gebeurt dan altijd als ouders niet thuis zijn! De gedachte flitste door Lauri’s hoofd, in een vaart had ze een spijkerbroek en dikke trui aan. Ze sloeg in het voorbijlopen een trui om Claudia’s schouders. ‘Ga eerst iets warms aantrekken. Als dit een grapje van Mathias is, dóe ik hem iets!’


  Een snelle maar uitgebreide zoekactie in het grote huis bracht helaas Mathias niet te voorschijn. Lauri begon langzamerhand dodelijk ongerust te worden. Ze draafde de lange trap naar de torenlogeerkamer op en bonsde fors op de deur.


  ‘Wat is er gebeurd?’ riep een slaperige stem. ‘Is er brand of zo?’


  ‘Ja… of zó. Mathias is zoek!’ riep Lauri halfhuilend. ‘We hebben overal gezocht maar hij is niet te vinden. Hij heeft zich toch niet in jouw kamer verstopt? Van Mathias kun je alles verwachten, hij is altijd op zoek naar avontuur.’


  ‘Misschien zit hij ergens opgesloten, is er een of andere deur achter hem dichtgevallen,’ riep Joël. ‘Ik kom zo, Lauri.’


  Ook Joël schoot haastig in spijkerbroek en trui en rende naar beneden, waar Lauri nerveus bezig was de huilende Claudia te troosten.


  ‘Het is een geluk dat je het toevallig hebt ontdekt. Huil nou niet zo, daar schieten we niets mee op.’ Ze keek hoopvol naar Joël, die met twee treden tegelijk van de trap af kwam stormen. ‘Hij is er echt niet, ik heb intussen alle kasten hier beneden opengetrokken. Claudia heeft dat boven en op zijn kamer gedaan maar geen spoor van dat joch. Hij verzint de meest avontuurlijke dingen zonder aan het gevaar te denken. Dóe iets, met stilstaan vinden we ’m niet!’


  ‘Blijf alsjeblieft kalm. Met huilen en kwaad worden schieten we evenmin iets op.’ Joël liep naar de voordeur en zag dat deze niet op het nachtslot zat. ‘Is het een gewoonte dat de voordeur ’s nachts niet op het nachtslot gaat? Als je het mij vraagt, is die jongeman ergens buiten. Aan jullie om te bedenken waar dat dan wel zijn kan. Je zegt dat je van Mathias alles kunt verwachten… eventueel ook een wandeling over het burchtplein? Waarom zou hij dat dan doen?’


  ‘Sta daar niet te leuteren!’ viel Lauri uit. ‘Het gaat er niet om wat hij zou kunnen doen maar om wat hij gedaan hééft! Laten we dan gaan kijken, maar het lijkt me wel erg dwaas… Wat zoekt het kind buiten?’


  ‘Avontuur?’ vroeg Joël verdacht vriendelijk en dan streng: ‘Matig je woorden en je optreden wat, alsjeblieft.’


  Hij wendde zich tot Claudia die verschrikt vergat te huilen. ‘Heeft Mathias zich vandaag met iets dat buiten is gebeurd bijzonder beziggehouden? Het zou kunnen dat er iets is gebeurd en jij kunt het weten als het zo is. Dan kunnen we beter zoeken.’


  Claudia haalde de schouders op maar Lauri zei, opeens heel schuchter, wat komisch aandeed na haar felle uitval: ‘Quinto, zijn paard, was gistermiddag niet in orde! Mathias sprak er met zijn vader over en hij beloofde hem dat hij wel even langs de dierenarts zou gaan, maar dat zal hij door het bericht over zijn moeder en het plotselinge vertrek waarschijnlijk vergeten zijn. Denk je…?’


  ‘Mathias was ongerust,’ herinnerde Claudia zich nu. ‘Wat dom van me dat ik het niet meer wist.’


  ‘Nee, alleen aan huilen hebben we weinig,’ snibde Lauri. Ze opende de deur naar de kelder en haalde een ouderwetse, koperen lamp te voorschijn, aan de binnenzijde leunde een kaars. ‘Alsjeblieft… die geeft licht genoeg.’


  ‘Ik vroeg een lamp, geen kerstlantaarn,’ zei Joël geduldig. ‘Is er hier geen behoorlijke zaklantaarn in huis?’


  ‘Ja, maar ik weet niet waar Peter ’m opgeborgen heeft.’ Lauri keek Joël met grote onschuldige ogen aan. Hij vroeg zich af of ze bezig was hem te treiteren of dat ze werkelijk het toppunt van onhandigheid was. Claudia kwam opnieuw te laat tot de ontdekking dat ze door het simpele omdraaien van een knop in de hal een zee van licht aan de buitenzijde van het huis kregen.


  ‘Tjongejonge, wat een stelletje… daar win je een oorlog mee!’ mompelde Joël sarcastisch en hardop voegde hij er verdacht vriendelijk aan toe: ‘Zit er soms in de buurt van de stallen óók zo’n schakelaar? Ja? Zie je wel, we komen er toch, al is het langzaam.’


  Hij was zo kwaad, dat hij wegliep en zich verder niet aan Claudia en Lauri stoorde, die in het halfdonker, buiten de lichtkring van het huis, hand in hand achter hem aan sukkelden. Joël liep zich kwaad te maken. Hoe konden Annkarin en Peter huis en hof achterlaten in handen van een meisje dat bij de eerste tegenslag niet wist wat ze moest beginnen en beslist geen goede invloed had op Claudia, die van schrik ook niets meer wist.


  Joël draaide een knop om en de stallen baadden in een zee van licht.


  Mathias sliep rustig op een stretcher, die door de verzorger van de paarden werd gebruikt als het nodig was dat er iemand bij de paarden bleef. Het licht en het lawaai dat drie mensen veroorzaakten deerde hem niet en hij werd pas wakker, toen Joël hem aan zijn arm schudde.


  ‘Hé vriend, word eens wakker! Had je niet even kunnen waarschuwen vanavond dat je ongerust was? Dan hadden we de dierenarts kunnen waarschuwen.’


  Mathias kwam overeind en wreef zich uitgebreid in de ogen. ‘Ik kon niet slapen en ik hoorde Quinto, dat weet ik zeker. Ik ben gaan kijken en Quinto maakte het wel goed maar ik wilde toch nog een poosje bij hem blijven. Ik ben op het bed gaan zitten… Verder weet ik het niet meer!’


  Het was allemaal zo eenvoudig en vanzelfsprekend dat Lauri ervan afzag de jongen een standje te geven. Ten slotte had ze zelf ook niet bepaald een schitterend figuur geslagen en Joël was het blijkbaar helemaal eens met Mathias.


  De familie Kolle had nauwelijks inwonend personeel. Karl, die voor de paarden zorgde, woonde buiten de poort in een van de drie boerderijen, zodat hij voor Mathias in de nacht ook niet te bereiken was geweest.


  ‘Ja, buiten de poort zou het een beetje griezelig voor je zijn.’ Joël klopte Mathias vriendschappelijk op zijn smalle schouder.


  ‘Ik ben niet bang, maar ik krijg die poort niet open, dat weet ik en daarom heb ik het maar niet geprobeerd,’ was het laconieke antwoord van Mathias. ‘Quinto maakt het weer goed en nou wil ik best naar bed. Ga je het aan mama en papa vertellen, Lauri?’


  ‘Nee, dat moet je zelf maar doen. Je hebt alleen maar goede bedoelingen gehad en je kunt hier geen kwaad.’ Lauri streek de dierenvriend liefkozend over zijn haar.


  ‘Wat zou je ervan denken als ik jullie voor alle schrik en kou een heerlijke beker warme chocola gaf? Jij bent ook uitgenodigd, Joël, en ik kan beter chocolade maken en koekjes bakken dan met lampen en elektriciteit omgaan.’


  ‘Ik sluit me bij het ‘hoera’ van de kinderen aan… Gezellig zo’n nachtelijk feest!’ Het klonk zo spontaan, zonder een spoor van Joëls gewone sarcasme, dat Lauri voor het eerst vriendelijk en zonder reserve tegen hem lachte. De kinderen genoten natuurlijk intens van het festijn, met z’n vieren in de lichte, warme keuken aan de tafel met bekers chocolade en Lauri’s appelkoekjes, waar iedereen dol op was.


  ‘Straks ga je nog dromen als je zoveel koekjes naar binnen stouwt!’ plaagde Joël. ‘En je hebt morgen geen trek in je ontbijt.’


  ‘Heb je niet gemerkt dat onze Mathias een supergezonde eetlust bezit?’ vroeg Lauri, die zelf maar één van haar lekkere koekjes had gegeten.


  ‘Je zult je best eens verbazen omdat je geen kinderen gewend bent maar je kunt echt de dolste dingen met ze beleven… ze zijn enig, hoor!’


  ‘Vergis je daar maar niet in.’ Joël die peinzend naar de halflege schaal appelkoekjes had zitten staren, keek vliegensvlug in Lauri’s richting.


  Ze kreeg een kleur en keek snel op haar horloge, dat dag en nacht aan haar pols bengelde, maar ze wist dat Joël haar betrapt had op een intense, nieuwsgierig zoekende blik. Er bleef even een gespannen stilte hangen, toen zei Joël losjes en heel gewoon, alsof hij niets had gemerkt: ‘Vergis je maar niet, Lauri, ik heb een stel nichtjes en neefjes die mijn reizen en verhalen zo interessant vinden dat ze als een klit aan me hangen zodra ik in hun gezichtsveld verschijn, zie je.’


  ‘Hoeveel kinderen zijn het?’ informeerde Mathias met een hap koek in zijn mond, het avontuur had hem blijkbaar een enorm hongergevoel bezorgd.


  ‘Dat weet ik niet precies,’ bekende Joël en voor het eerst hoorde hij Lauri luid en hartelijk lachen. Haar gezicht veranderde zo intens door die stralende lach, dat Joël later volhield: ‘Op dat ogenblik werd ik verliefd op haar.’


  Er werd een masker van het altijd zo stugge, eigenzinnige gezicht getrokken en de verrassing was volkomen.


  ‘Wat is er? Is het zo gek dat ik erom lach?’ vroeg Lauri, de lach gleed weg en ze begon zich weer terug te trekken. ‘Het klonk ook zo dwaas, alsof je je héél schuldig voelde omdat je niet wist hoeveel nichtjes en neefjes om je gunsten strijden.’


  ‘Lauri, kind… je lach is als het opgaan van de zon.’ Joël citeerde de woorden heel erg overdreven en zijn ogen waren spottend. ‘Je moest méér lachen. De strenge directriceblik past niet bij je, dat zie ik nu opeens.’


  ‘Heel geestig!’ zei Lauri, het klonk hooghartig en ze stond meteen op. ‘Kom, kinderen, naar bed en Mathias, als je weer naar buiten wilt, waarschuw me dan even.’


  Ze zette vlug en handig de kopjes en schotels bij elkaar en verwaardigde Joël geen blik meer maar bij de deur bleef ze staan. ‘Ik weet niet hoe lang je nog hier blijft zitten, maar vergeet niet het licht uit te doen.’


  ‘Zéker, directrice, wordt voor gezorgd,’ spotte Joël.


  Lauri’s ogen schoten vuur. ‘Schei jij nou eens uit met je hatelijke opmerkingen en je cynische gedoe!’ snauwde ze. ‘Moet ik daarvan onder de indruk zijn? Nou, dat ben ik dan níet. Ik lach, praat en doe zoals ik dat zelf wil en als jij je aan mij ergert, maak dan dat je zo gauw mogelijk wegkomt. Wat denk jij nou eigenlijk wel?’


  ‘Je zou vreemd opkijken als ik dat aan jouw neus hing.’ Joël glimlachte met de warmte van een blok ijs. Hij was blijkbaar niet onder de indruk van haar wilde uitval.


  ‘O ja?’ Lauri bleef in de deuropening staan, de hand op de deurknop. ‘Nou, daar ben ik benieuwd naar, maar ik houd niet van insinuaties. Zeg maar gerust, wat je op je hart hebt, dat zuivert misschien de atmosfeer. Bluf! Je weet niet eens hoe jij je hieruit moet redden.’


  Joël stond op het punt weer een onvriendelijk antwoord te geven maar iets weerhield hem ervan.


  ‘Nee, Lauri, dat is geen bluf,’ zei hij op normale, bijna vriendelijke toon. ‘Ik weet niet waarom. Ik heb echt geen idée… maar je bent bang van me. Dat gedoe van jou, alsof ik de grote boze wolf ben, maakt me goed chagrijnig, als je het dan weten wilt. Er is geen reden je te gedragen als een verschrikt konijn, zodra je maar een tip van mijn neus ziet. Heb ik me soms aangesteld als de grote verleider? Nou, die ben ik dus niet… gedraag je verder normaal, dan kunnen scènes als deze, die het voor iedereen onaangenaam maken dat ik hier logeer, voortaan vermeden worden. Denk er nog maar eens over na! Goedenacht Lauri.’


  ‘Dat is het helemaal niet,’ fluisterde Lauri benepen. Ze bleef daar nog even staan als een bestraft kind, maar voor Joël bestond ze op dat ogenblik niet meer, waarop Lauri stilletjes naar boven sloop en zich verschrikkelijk belachelijk voelde. Het beeld dat Joël van haar had geschetst was niet vleiend maar wel raak geweest.


  Goed… ze had een reden om zich te verbergen, dat meende ze althans en de familie waar ze op het ogenblik thuishoorde was bijzonder aardig voor haar en respecteerde haar zwijgzaamheid. Lauri had nog nooit mensen ontmoet die zo weinig nieuwsgierig waren en als ze het wel waren, dan toonden ze het niet en dat was nog bewonderenswaardiger. Het was natuurlijk heerlijk geweest hier tot rust te komen, maar zo kon het toch niet blijven, de toestand begon haar toch te benauwen. Door Joëls opmerking was ze gaan inzien hoe de indruk was die ze op vreemden maakte: op zijn minst een beetje zonderling. De muren rondom deze burcht hadden haar het gevoel van veiligheid gegeven, dat ze een tijdlang had gezocht. Maar zo kon het niet blijven. Ze had zich de laatste weken steeds weer afgevraagd of ze werkelijk redenen had zich te verbergen of dat ze schimmen zag die er niet waren. Ondanks de lieve mensen waarbij ze in huis was, begon ze zich eenzaam en verlaten te voelen. Ze wist dat ze er alleen niet kon uitkomen en dat ze wel degelijk hulp nodig had.


  Van Joëls komst was ze geschrokken maar langzamerhand was ze erin gaan geloven dat hij wel betrouwbaar was. Maar zijn cynische manier van praten, zijn scherpe opmerkingen en de spottende, halfmedelijdende blik in zijn ogen hadden haar telkens weer afgeschrikt. Ze zag het al gebeuren: Joël Laets, ik zoek iemand die me uit de nesten kan halen want ik ben er nou wel vandoor gegaan maar ik kan hier toch niet blijven zitten, nietwaar? Langzamerhand voel ik me door die muren, waar ik eerst zo blij mee was, alsof ik in een klooster zit. Ik heb niets tegen kloosters maar ík wil er niet in, dat is de moeilijkheid en als jij weer weggaat, dan weet ik het helemaal niet meer. Zo ongeveer…


  Lauri zuchtte diep en voelde zich wanhopig en ziek van eenzaamheid. Als je nog geen twintig jaar bent, is een veilig onderkomen in het begin, als je je heel erg verward voelt, rustgevend, maar dat duurt niet zo heel lang of je wilt weg… leven, iets opbouwen, in plaats van voor vergeten muurbloemetje te spelen en de hele dag achter twee, weliswaar aardige, kinderen aan te draven en op een bijna voortdurend slapende baby te passen. Voor Lauri begon het een bange droom te worden. Vooruit willen lopen en toch geen stap verder komen.


  Natuurlijk, als ze tegen Annkarin en Peter zei dat ze weg wilde, zouden ze dat zeker jammer vinden maar haar keurig op trein of vliegtuig zetten… als Lauri maar had geweten waar ze heen moest gaan. Ze wilde nu zeker niet weg, omdat in het dorp en in de naaste stad, zoals in heel Oostenrijk, de wintersportgasten begonnen te komen. De grote trek rond de kersttijd was op gang gekomen en door niets te stuiten. Lauri had gehoord dat de gastvrije veste ook wel eens vrienden herbergde tijdens de drukte, maar dat het niet zo vaak voorkwam, omdat ze toch te ver van het wintersportgebied zaten.


  ‘Met de kersttijd hebben we altijd wel gasten,’ had Annkarin gezegd maar ze had zich er nog niet over uitgelaten wie er dit jaar zouden komen. Over twee weken was het zover en Lauri zag er vreselijk tegenop. Dat Joël niet wilde blijven wist ze al, hij wilde de kerstdagen bij zijn familie doorbrengen en dat begreep ze best. Het was tot nu toe een zachte winter en veel sneeuw was er nog niet in de wintersportgebieden.


  De volgende morgen sneeuwde het heel licht en de kinderen waren enthousiast. Misschien konden ze nu gauw sleeën, dat was vooral vanaf de helling dichtbij het huis een jaarlijks weerkerend plezier.


  ‘Als het lang blijft sneeuwen haalt papa de arreslee uit de schuur,’ zei Mathias en ze keken een uur lang de sneeuw uit de lucht en juichten omdat de mooie droge sneeuw zo goed bleef liggen.


  ‘Wat fijn dat het net in het weekend valt!’ Claudia stond te dansen van opwinding. ‘Mogen we naar buiten?’


  Er lag nog maar weinig sneeuw, maar dat hinderde het tweetal dat door het dolle heen was niet. De eerste sneeuw… dat moest worden gevierd. Lauri riep hen na vooral hun laarzen aan te doen. Joël die voor het grote raam naar het tweetal stond te kijken, lachte om het rondbuitelende stel. ‘Ze amuseren zich geweldig,’ deelde hij Lauri mee, die binnenkwam met een blad vol mooie porseleinen kopjes, dat ze voorzichtig op de grote ronde tafel zette. ‘Maar ik maak je er wel op attent dat Claudia blijkbaar niet gehoord heeft dat ze laarzen moest aantrekken. Ze lopen trouwens nu weg… ik denk in de richting van de schuren.’


  ‘Ze gaan natuurlijk toch de slee halen!’ Lauri kwam naast hem staan en zag het tweetal de hoek induiken, op weg naar de schuur en daardoor uit het zicht. ‘Ik ga ze terughalen… wat denken ze wel niet! Ik heb het verboden maar ze zijn gek van de sneeuw.’


  Waarom ze nu opeens zo ongerust werd, wist ze niet maar ze holde de kamer uit, trok in het voorbijgaan haar jack van de grote, antieke kapstok en rukte de zware voordeur open. Alles zo jachtig, dat Joël die haar was nagelopen, het driftige, nerveuze gedoe helemaal niet begreep. Wat was er nou helemaal aan de hand? Lauri rende om het huis heen en op hetzelfde ogenblik kwam Mathias haar, met een lijkbleek gezicht, tegemoet. Joël die zag dat er iets gebeurd was, begon ook te rennen.


  ‘Claudia, Claudia…’ snikte Mathias. ‘In de schuur…’


  Lauri en Joël vroegen niet verder, ze renden samen naar de schuur, de snikkende Mathias kwam op een sukkeldrafje achter hen aan.


  Claudia lag op de grond, ze huilde niet maar ze zag lijkwit, zelfs haar lippen waren kleurloos.


  ‘Ik kan me niet bewegen,’ fluisterde ze. ‘Hélp me. Het doet zo’n pijn!’


  Claudia, die de slee van de haak had willen trekken, was uitgegleden, met haar been in de tanden van een hark. ‘Ik zit vast. Ga ik nou dood?’


  Ze vergaten nooit meer het zielige, zachte stemmetje en het spierwitte gezichtje met de grote bange ogen. Lauri viel bij het kind op de knieën en ze hoorde Joël mompelen: ‘Arm kind, wacht maar even, we helpen je zo!’


  Hij schudde Lauri aan haar schouder. ‘Ik moet minstens schone witte doeken hebben om het bloed te stelpen… toe Lauri… ren naar huis!’


  Mathias riep hard, alsof hij bang was dat ze het niet zouden horen: ‘Niet naar huis… het washokje Lauri… daar liggen handdoeken, dat weet je toch!’


  ‘Ja… ja… natuurlijk!’ Lauri rende naar de kleine douche, die achterin de schuren was gebouwd, voor wie extra vuil werk had verricht en niet zo naar huis kon. Annkarin zorgde altijd voor hoge stapels badlakens en handdoeken; ze lagen voor het grijpen.


  ‘Godzijdank!’ zei Joël uit de grond van zijn hart, hij zag er wel erg wit maar toch heel kalm uit en hij sprak Claudia zachtjes moed in.


  ‘Daar is Lauri al… nu even op je tanden bijten, schat, dat venijnige ding, die akelige tand moet eruit.’


  Claudia gaf een korte scherpe gil. Joël drukte een prop handdoeken tegen de wond aan. ‘Ga achter haar zitten, hou haar tegen en druk tegen de handdoeken… toe dan…’


  ‘Ze bl… bloedt zo!’ fluisterde Lauri, trillend als een riet, maar ze deed wat er van haar werd verlangd. ‘G… ga jij met haar naar het ziekenhuis… ik… ik kán niet…’


  ‘Geen nonsens, jij gaat mee. Claudia heeft je nodig.’ Het klonk kort en keihard. ‘Ik ben zo met mijn wagen voor en jij gaat mee.’


  Mathias werd bijna hysterisch, toen Joël vroeg of hij met de baby naar Karl wilde. Hij moest mee, dat kon gewoonweg niet anders. Achteraf bezien bleek het een geluk dat de jongen was meegegaan, want Joël wist de weg naar het ziekenhuis niet. Lauri evenmin en zij was trouwens niet aanspreekbaar. Claudia, die op de achterbank op Lauri’s schoot lag, terwijl Lauri doodsbang was dat ze de wond, die hevig bloedde, niet goed genoeg dichtdrukte, snikte stil. Dankzij Mathias bereikten ze zonder omwegen het ziekenhuis.


  Joël reed met een vaart tot vlak voor de deur, nam zonder meer het kind, met de hele lappentoestand van de huilende Lauri over en liep naar binnen. Iemand keek naar binnen en zei dat Lauri de wagen uit de weg moest zetten. Ze gehoorzaamde als een automaat – Mathias was achter Joël aangelopen en toen Lauri de hal binnenkwam, zag ze de brancard met Claudia die in vliegende vaart werd weggereden. Joël stond te praten met een oudere verpleegkundige en Mathias moest vertellen hoe het ongeluk was gebeurd. Niemand lette op Lauri, die zich doodziek voelde.


  ‘En wat heeft zij?’ vroeg het jonge zustertje, dat aan de receptie zat.


  Iedereen keek opeens Lauri’s richting uit, ze zag er natuurlijk verschrikkelijk uit.


  ‘O dat… nee, ik bloed niet.. ik heb Claudia vastgehouden…’ vertelde ze nog heel beleefd en streek het vaantje.


  Het eerste wat ze zag toen ze bijkwam was Joëls gezicht, dat er heel bezorgd uitzag. ‘Arm kind, ik heb zo tegen je gesnauwd en je bent zo flink geweest.’


  Hij sloeg zijn arm vaster om haar heen. ‘Ze wilden jou ook bijna afvoeren maar dat was niet nodig. Hier… drink eens… het is niet lekker maar wel goed… zegt de zuster.’


  Hij keek op naar de zuster die naast hen stond en Lauri tegen haar wang klopte. ‘Braaf meisje… góed zo!’


  Het klonk in Lauri’s oren als ‘Braafhondje… goed zo!’ en er trok een vleugje, dat vaag op een glimlach leek, over haar witte gezicht.


  ‘Denk je dat we nog lang moeten wachten?’ vroeg Mathias. ‘Ik heb honger en ik heb het koud.’


  Het klonk zo geruststellend normaal dat ook Joël glimlachte en geruststellend zei: ‘Ik hoop dat het meevalt, we hebben eigenlijk best keurig en snel teamwerk geleverd, zodat Claudia in de kortst mogelijke tijd in het ziekenhuis was…’


  Nog geen twintig minuten later kwam de dokter vertellen dat Claudia weliswaar een diepe vleeswond had, maar dat ze er nog genadig was afgekomen. Ze zou wel een paar dagen in het ziekenhuis moeten blijven en ze mochten even naar haar toe. Dat was, voor zover het Mathias en Lauri betrof niet zo’n succes, want ze raakten bijna weer in paniek, toen ze Claudia, de levendige, zo bleek en teer als een gewond vogeltje zagen liggen.


  ‘Moeten we haar ouders bellen?’ fluisterde Lauri schor. Ze had Joël bij zijn arm gegrepen en hij sloeg vlug zijn arm om haar heen.


  ‘Kom maar mee, Lauri, voor je weer tegen de grond gaat.’ Hij voerde haar snel de kamer uit. ‘Kom mee, Mathias, we gaan nu naar Jörn. Voor Claudia wordt heus goed gezorgd, ze is echt niet in levensgevaar. Daarom gaan we ook niet bellen naar je ouders, Mathias, ze komen morgenochtend thuis, dus waarom zouden we ze al die angst en narigheid bezorgen? Het komt allemaal best weer in orde.’


  ‘Maar ze zag er zo akelig uit!’ snufte Mathias, die nog nooit zoiets had meegemaakt.


  ‘Ja, natuurlijk ziet ze er niet goed uit, wat wou je nou, jongen? Ze maakt het nu goed, geloof me nou maar. Instappen…’


  Hij duwde Mathias in de wagen en zorgde ervoor dat Lauri instapte. Ze stond daar te staren in de sneeuw, vergat in te stappen en voelde blijkbaar niet dat ze door en door koud was.


  ‘Word eens wakker… jij… je ziet helemaal blauw. Stap gauw in.’ Ondanks de verwarming in de auto begon Lauri te rillen en ze kon niet warm worden.


  De schrik over het ongeluk had haar heel erg aangepakt en blijkbaar was ze door haar geheimzinnige achtergrond toch al niet in topconditie, bepeinsde Joël. Op de een of andere manier had het kind het moeilijk, maar ze bleef ook zo gesloten en hoe kon je haar helpen als ze weigerde om de mensen die het toch goed met haar meenden haar vertrouwen te schenken?


  Aan de opwinding kwam die avond niet gauw een einde, want bij de poort stonden letterlijk alle bewoners van de boerderijen rondom, waarvan er verschillende in dienst waren bij de familie Kolle. Het was duidelijk dat ze in grote opwinding verkeerden.


  ‘Wat krijgen we nou weer?’ vroeg Joël vermoeid. ‘Wat zijn dat voor mensen… Is er weer wat gebeurd?’


  ‘Van de boerderijen en de mensen die bij ons in huis werken en ook de mannen die in de stallen en de tuin werken.’ Mathias was het eerste uit de wagen en Maria, die de functie van huishoudster bij Kolle vervulde, sloeg met een theatraal gebaar haar armen om hem heen. ‘Gelukkig dat je lééft, Mathias. Waar is Claudia?’


  ‘We zijn overhaast vertrokken, omdat Claudia, die haar slee wilde pakken, uitgleed en met haar been in de tanden van een hark viel. We hebben haar naar het ziekenhuis gebracht en we hadden geen tijd om aan deuren, lichten en poorten te denken. Ze bloedde nogal hevig,’ legde Joël rustig uit. ‘Claudia maakt het gelukkig goed… mogen we nu naar binnen? Gaan jullie ook maar rustig naar huis. Maria, ik zou het wel prettig vinden als jij iets warms voor ons wilde klaarmaken. Bovendien heeft Lauri je hulp nodig. Ze is helemaal op. Schrik maar niet van haar uiterlijk, want ze heeft Claudia op weg naar het ziekenhuis vastgehouden om het bloeden zoveel mogelijk te stelpen.’


  Maria was op haar best als ze kon zorgen en vanaf dat ogenblik ging alles normaal. Ondanks haar formidabele omvang leek Maria vlug en geruisloos door het huis te zweven. Ze deed Lauri altijd denken aan de meisjes van een beroemde Russische dansgroep, die als ze zich in een lange rij voortbewegen met hun hoofddoekjes en lange rokken, de indruk wekken alsof ze niet lopen maar op wieltjes voortrollen. Maria zorgde voor een heerlijke broodmaaltijd, gebakken eieren en ten overvloede nog een warm hapje. Mathias kreeg een enorme beker melk voor zijn neus en stribbelde tegen omdat hij geen liter melk wilde.


  ‘Onzin! Opdrinken, het is niet te veel.’ Ze zette een grote pot verse koffie naast Joël neer en Mathias bedelde om een scheutje koffie in ál die melk.


  ‘Nee!’ zei Maria en liep de kamer uit om opnieuw naar Lauri te gaan kijken, die ze in bed had achtergelaten met eenzelfde stevige maaltijd als ze beneden had geserveerd.


  ‘Je hebt je kranig gehouden, Mathias, en daarom krijg je nou koffie!’ Joël schonk plechtig het bruine vocht in de melk, die nauwelijks kleurde maar de jongen was er gelukkig mee en genoot ervan, vooral omdat het van Maria niet mocht. Zij regeerde met ijzeren hand als ze een enkele keer voor de kinderen moest zorgen.


  Maria kwam weer beneden en zei vertoornd: ‘Juffrouw Lauri wil helemaal niets eten – al dat kostelijke eten heb ik voor niets klaargemaakt, zelfs geen bekertje melk wil ze!’


  ‘Nou… békertje!’ mompelde Mathias. ‘Zeker weer een bierkroes vol, dat doe jij altijd.’


  Maria bedoelde het goed maar ging van het standpunt uit dat eten, heel veel eten, de beste medicijn was voor angst, verdriet en pijn. Arme Lauri, dacht Joël, hij kon zich heel goed voorstellen dat ze niets liever wilde dan met rust gelaten te worden en te slapen.


  Bij de deur draaide Maria zich om, ze zei met een stem die trilde van boosheid: ‘En juffrouw Lauri had Liesl helemaal niet weg mogen laten gaan… dat zeg ík u. Het huis stond nu onbeheerd en ze heeft de baby bij Karl gedropt.’


  ‘Maria, Liesl had kiespijn en we konden niet voorzien dat Claudia een ongeluk zou krijgen.’ Joël begon ongeduldig te worden.


  ‘Kiespijn? Het mocht wat… die had geen kiespijn, ze zag natuurlijk haar kans schoon om ergens in de stad die knaap te ontmoeten die hier vorige zomer heeft gelogeerd. Als Liesl kiespijn had dan ben ik zeker zo slank als prinses Diana… pffff!’ Ze knalde de deur achter zich dicht en Mathias moest zo lachen dat hij zich verslikte in een slok melkkoffie.


  Nadat Maria ervoor had gezorgd dat Mathias in zijn bed kwam, ging ze eindelijk naar huis en Joël bleef alleen, met een kan koffie en diepe stilte rondom. Zelfs uit de stallen kwam geen geluid. Joël voelde er ook niets voor de televisie aan te zetten. Ogenblikken van zo’n absolute stilte kwamen weinig voor. Wanneer het op een van zijn avontuurlijke reizen in gevaarlijk gebied zo stil werd, dan betekende het meestal stilte voor de storm. Hier was het stilte na de storm en voelde hij zich de bewaker van huis, have en mensen… twee kinderen en een meisje. Een geheimzinnig meisje, waarvan hij niets begreep en dat hem daardoor zo boeide. Soms had Joël in een flits het gevoel dat hij Lauri ooit eerder had gezien, maar hij was op zijn vele reizen met zoveel mensen in contact geweest, dat hij haar misschien ooit ergens had gezien. In een trein… in een vliegtuig, op een boot? Hij had zich suf gepiekerd maar kon er niet uitkomen. Ondanks het feit dat Joël allesbehalve schrikachtig was en onderweg altijd op zijn hoede, maakte hij nu toch even een onverhoedse beweging toen de kamerdeur openging. Lauri stond daar, in een lange, witte ochtendjas en vroeg beduusd: ‘Schrok je van me?’


  ‘Ik zat diep in gedachten, het was hier zo intens stil en daar sta jij opeens, als een spook. Een aardig spookje weliswaar, maar waarom ben je naar beneden gekomen? Ga zitten, Lauri!’


  ‘Is er nog koffie in de kan?’ informeerde Lauri. ‘Zie je, ik kon de hoeveelheid voedsel die Maria me bracht echt niet op, maar nu gaat m’n maag knorren. Ik wil alleen maar koffie en een paar koekjes.’


  Joël schonk koffie voor haar in en schoof de schaal appelkoekjes naar Lauri toe. Ze dronk de koffie en at verstrooid drie koekjes achterelkaar op.


  ‘Ik had behoefte aan gezelschap, zie je. Ik kon niet slapen en maakte me zorgen, natuurlijk toch over Claudia. Ik vind het zo erg dat Annkarin en Peter als ze terugkomen na een paar nare dagen, hier weer opgewacht worden met een onheilsboodschap. Ik had beter op moeten passen. Dat verwijt ik mezelf heel sterk.’


  ‘Natuurlijk is het erg naar als zoiets gebeurt terwijl jij op die kinderen moet passen. Maar dat kun je niet voorkomen, want je kunt die twee grote kinderen die veel vrijheid gewend zijn, niet de hele dag nalopen. Ze waren heel onschuldig in de sneeuw aan het spelen, opeens krijgt Claudia het in haar hoofd toch de slee te willen halen. Ze weet best dat het niet mag en niet kan, maar ze klimt erheen… met het gevolg dat ze een ongelukkige val maakt. Zulke dingen gebeuren nu eenmaal, wie er nu wel of niet in de buurt is. Annkarin en Peter kennen hun kindertjes, ze zijn wild. Mathias klimt uit het raam, hangt in de dakgoot en Claudia komt op een groot zilveren dienblad als slee de trappen afglijden… allemaal verhalen van hun ouders. Het zijn leuke kinderen maar geen lieverdjes. Ze zien geen gevaar, dus wat wil je nou?’


  ‘Je hebt ze in de korte tijd dat je hier bent aardig door!’ Lauri lachte hartelijk en weer viel het Joël op, hoe Lauri veranderde. Een totaal andere persoonlijkheid als ze even het masker liet vallen.


  ‘Ja, je houdt het niet voor mogelijk wat ik met die twee al heb… eh… overleefd. Ik móet wel heel streng zijn af en toe. Het zijn zulke onbesuisde durfals maar toch erg lief.. dat is juist zo moeilijk. Ik benijd hun ouders niet, want die hebben de taak dat stel heelhuids groot te krijgen.’


  ‘Je wilt hier toch zeker niet voorgoed blijven? Hoe ben je toch bij Kolle gekomen?’ Joël had geen bijzondere bedoeling met die vraag maar Lauri trok zich meteen terug in haar schulp.


  ‘Mathias was weggelopen, ik vond hem en zo ben ik hier gebleven. Ze zochten iemand die zoveel mogelijk op de kinderen kon letten.’


  ‘Je zegt niet te veel, hè?’ Joël maakte een gebiedend, kort gebaar met zijn hand.


  ‘Stil even, Lauri, en begin niet meteen te zeggen dat het me niet aangaat. Je kunt niet zo erg goed toneelspelen, doen alsof er helemaal niets is waar je je zorgen over maakt. Gewoon maar een meisje dat in het buitenland, ter afwisseling, een leuke baan heeft aangenomen. Zo wil je het doen voorkomen, maar ik geloof er niet in. Kan niemand je helpen?’


  Ik… bijvoorbeeld. Helpen… de klank van het woord bleef als een echo in zijn hoofd weerklinken. Wie sprak er over helpen en wie had, nog maar kort geleden, cynisch tegen zijn familie gezegd: Ik doe er gewoonweg niet aan mee… al die hulpacties van jullie. Ik heb me dat vast voorgenomen. Waarom moet dat altijd in onze familie? Jullie trekken de moeilijkheden gewoonweg aan, maar ik houd niet van die grappen… Had hij de moeilijkheden dan nu ook zelf aangetrokken? Nee, natuurlijk had hij dat niet gedaan. Lauri was op zijn weg gekomen en hij wilde niets liever dan haar helpen. Maar het zag ernaar uit, dat ze niet geholpen wilde worden. Wat zou dus gemakkelijker zijn om zich er verder niet mee te bemoeien en trouw te blijven aan zijn eens geuite woorden: Mij krijgen ze nooit voor zo’n hulpactie!


  Wat trok hem dan zo aan in het vreemde meisje? Het was geen nieuwsgierigheid en evenmin het feit dat ze nauwelijks een stap wilde doen om tot een vriendschappelijker houding te komen. Joël vond Lauri aantrekkelijk en heel kwetsbaar, hij maakte zich zorgen om haar. Maar één pas vooruit betekende bij de volgende gelegenheid twee passen achteruit.


  ‘Ik heb toch geen hulp gevraagd?’ vroeg Lauri bits. ‘Wat een onzin. Ik heb het hier prima naar m’n zin.’


  ‘Ik hoor het wel als je van mening mocht veranderen.’ Joël stond op, keek op zijn horloge en besloot naar boven te gaan. ‘Probeer te gaan slapen, Lauri.’ Joël streek in het voorbijgaan over Lauri’s haar. Het was alleen maar vriendschappelijk bedoeld, maar Lauri trok haar hoofd terug alsof ze door een wesp werd gestoken.


  ‘Maak het niet te gek, kind.’ Joël werd kwaad. ‘Doe niet zo hysterisch alsjeblieft. Zoek het dan allemaal maar zelf uit. Ik heb de eer je te groeten.’


  ‘Joël… Joël…’ Ze liep hem na. Joël was halverwege de brede trap maar hij bleef toch stilstaan. ‘Ik heb het niet zo gemeend, Joël. Je moet niet zo ongeduldig zijn, daar kan ik helemaal niet tegen.’


  ‘Ongeduldig?’ Joël schoot tegen wil en dank in de lach. ‘Lieve meid, jij ziet kans zelfs een engel van geduld tot razernij te brengen. Toevallig ben ik niet zo geduldig, maar ik vind dat ik het tegenover jou aardig lang ben geweest. Ik schiet er alleen niets mee op.’


  ‘Waarom wil je me helpen?’ vroeg Lauri. Ze keek naar hem omhoog met ogen waaruit eenzaamheid en verdriet spraken. ‘Ik heb niet om hulp gevraagd.’


  Het bleef stil, een lange, gespannen stilte, daarna zei Joël zacht: ‘Nee, niet met woorden maar jijzelf… je bent één kreet om hulp al besef je dat zelf niet. Ik wil je zó graag helpen maar er is iets in jou en ik kan er niet achterkomen wat het is… dat vijandig staat tegenover mij, terwijl je dat misschien helemaal niet wilt.’


  Toen zei Lauri iets heel wonderlijks: ‘Ik ben bang voor de dag dat je weggaat. Jij bent de enige verbindende schakel tussen hier en de buitenwereld.’


  Misschien had het gesprek een heel andere wending genomen wanneer er geen telefoongerinkel was tussengekomen. Het was Annkarin, die meldde hoe laat ze de volgende dag thuis dachten te komen. De zieke maakte het veel beter, vertelde ze opgewekt en Lauri was bang voor de vraag die natuurlijk prompt kwam: ‘Hoe hebben jullie het gemaakt? Met de kinderen ook alles goed?’


  Lauri besloot snel dat het beter was de waarheid te zeggen voor ze door voorzichtige voorbereidingen op het slechte nieuws onrust zaaide.


  ‘Claudia is met haar been in een scherpe punt van een hark gevallen,’ zei ze ademloos en haar hart klopte in marstempo. ‘Ze maakt het goed maar…’


  ‘Waar is ze nu?’ viel Annkarin haar angstig in de rede. ‘Had je niet beter op kunnen letten? Ach nee… nou ja, het had ook kunnen gebeuren als wij thuis waren geweest.’


  Lauri, op van de zenuwen, die niet alleen door deze ene gebeurtenis van streek was, werd kwaad. ‘Wie kon daar iets aan doen? Die kinderen doen altijd stomme dingen. Ik kan ze moeilijk heel de dag aan het handje houden en ik vind dat…’ Op dat ogenblik nam Joël vastbesloten de telefoon uit haar handen.


  ‘Hallo Annkarin, met Joël. Lauri is uiteraard nogal van streek maar ze heeft zich er prima doorheengeslagen. Claudia klauterde in de schuur bij haar slee, terwijl Lauri had gezegd dat er nog niet gesleed mocht worden. Ze glipte van de plank waarop ze stond en kwam in de tanden van de hark terecht. We hebben haar vliegensvlug naar het ziekenhuis gebracht en al die tijd heeft Lauri de wond dichtgedrukt. We hebben echt teamwork verricht en heus, met Claudia is alles nu goed. Ze hebben haar uit voorzorg in het ziekenhuis gehouden. Bel maar, dan zul je horen dat ik je niets wijsmaak… Het is werkelijk zoals ik je heb verteld.’


  Annkarin voelde zich gerustgesteld door zijn rustige verslag, al had ze nog een en ander te vragen. Ten slotte zei ze kleintjes: ‘Wat spijt het me dat ik Lauri zo heb afgesnauwd. Ik heb dus juist reden haar dankbaar te zijn. Die kinderen van ons zijn toch ook donderstenen! Mag ik Lauri nog even?’


  Joël keek rond en deelde toen uiterst laconiek, mee: ‘Zal niet gaan, Annkarin. Ze is kwaad naar boven gelopen. Neem het haar niet kwalijk, de spanning is te groot geworden.’


  ‘Zeg maar dat ik er niets van gemeend heb… het was de schrik.’ Annkarin zuchtte diep en hoorbaar. ‘Enfin, Peter zit nietsvermoedend beneden. Ik zal hem het verhaal vertellen en dan gaan we op de terugweg naar huis maar gelijk even naar onze onfortuinlijke dochter kijken… Tot morgen, Joël!’


  ‘Groeten aan Peter en tot morgen!’ Joël verbrak de verbinding en liep naar boven. Hij tikte op de deur van Lauri’s kamer: ‘Goedenacht, Lauri, en Annkarin meende er niets van. Ze schrok erg… vandaar!’


  ‘Ja, gemakkelijk!’ snibde Lauri achter de dichte deur. ‘Bij iedereen heeft een ander het gedaan als er iets fout dreigt te gaan. Nou, ik pas ervoor de zondebok te zijn!’


  ‘Lauri, wat ben je toch moeilijk!’ Aldus sprak Joël met stemverheffing tegen de dichtblijvende deur. ‘Kun je niet eens één keer normaal doen? Wat een genoegen zou dat voor mij zijn!’ Het bleef even stil, toen zei Lauri weer iets, waarvan hij de strekking niet begreep: ‘Nee, helaas kan Láuri dit niet!’


  Waarom ze de nadruk op het uitspreken van haar naam legde, was Joël het zoveelste raadsel.


  Lauri kan dit niet, kan iemand anders het dan wel? Wie mocht ‘die andere’ dan wel zijn?
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  Hoofdstuk 4


  Annkarin en Peter kwamen in de loop van de volgende morgen thuis. Ze hadden een bezoek aan Claudia gebracht en die maakte het gelukkig uitstekend.


  ‘Eind van de week mag ze naar huis. Veel dank voor jullie goede zorgen.’


  ‘We hebben zo vlug mogelijk gehandeld,’ zei Joël, losjes en vriendelijk en een tikje onverschillig zoals zijn gewoonte was. Lauri trok een koel, hooghartig gezicht en zweeg. Ze was nog steeds beledigd en ze toonde het. Annkarin liet het maar zo, tot Lauri zich zwijgend in de keuken terugtrok om voor de lunch te zorgen, hoewel dat niet nodig was omdat Maria er meestal, en ook nu, de scepter zwaaide. Zodra Annkarin de keuken binnenkwam, liep Lauri de tuin in, zogenaamd om wat kruiden in de kleine kruidentuin te gaan plukken. Annkarin liep haar na.


  ‘Is het echt nodig om voor één onvriendelijke opmerking van een bezorgde moeder zo beledigd te doen?’ vroeg ze ronduit. ‘Ik heb toch gezegd dat het me speet.’


  ‘Ja, maar intussen is het wel gezegd en u hebt niet eens even afgewacht om te horen wat er nou werkelijk gebeurd was,’ zei Lauri vinnig, waarop Annkarin zich omkeerde en terugliep naar het huis.


  ‘Als je het zo wilt spelen, Lauri… dan moet het maar.’ Ze bleef halverwege stilstaan om Lauri nog even een harde waarheid naar het hoofd te slingeren: ‘Ik dacht dat we je aardig vertrouwden hoewel we je namen zonder dat je ook maar enige relatie, referentie of achtergrond kon of wilde overleggen, nietwaar?’


  Lauri deed een paar stappen naar Annkarin toe en smeet de kruiden, die ze geplukt had, met een driftig gebaar weg. ‘Dat vind ik een heel gemene opmerking. Dat néém ik gewoonweg niet langer.’


  ‘Matig je wat, Lauri. Wat kun jij een brutale kat zijn, zeg. In jou heb ik me ook danig vergist. Als het je hier niet langer bevalt, maak dan dat je wegkomt. Wat denk je wel niet? Ik heb je niets misdaan, alleen één ongelukkige opmerking gemaakt en dan reageer je zo. Schaam je toch, kind!’


  Annkarin keerde zich om en liep naar binnen, trillend van woede en vooral omdat ze dergelijk optreden van de altijd rustige, teruggetrokken Lauri niet had verwacht.


  Aan de lunch verscheen Lauri niet en Peter merkte bevreemd op: ‘Waar hangt Lauri uit? Ze is altijd zo keurig op tijd. Is er iets? Jij bent ook zo stil, je geeft alleen maar eenlettergrepige antwoorden.’


  ‘Lauri zal wel op haar kamer blijven.’ Het klonk onverschillig maar Joël zag dat Annkarins hand trilde, toen ze de vleesschaal doorgaf.


  ‘Waarom zou Lauri op haar kamer blijven?’ vroeg hij met een sterk voorgevoel van onheil. ‘Is er iets vervelends gebeurd?’


  Annkarin zweeg even, toen haalde ze de schouders op en zei, veel onverschilliger dan ze zich voelde, dat ze een daverende ruzie met Lauri had gemaakt.


  Joël en Peter vergaten te eten en staarden allebei verschrikt naar Annkarin, die met een vuurrood hoofd doorging haar bord vol te laden met Maria’s heerlijke warme lunchhapje.


  ‘Hé zeg, laat voor ons ook nog wat over!’ Peter nam de schaal uit haar handen. ‘Vertel nou eens rustig wat er is gebeurd. We hebben nog nooit woorden gehad met Lauri.’


  ‘Zeg maar meteen dat het mijn schuld is,’ viel Annkarin nerveus uit. ‘Lauri is gewoonweg een brutale kattekop, je vergist je lelijk in dat mooie zachte gezichtje. Ze was kwaad omdat ik, toen ik hoorde dat Claudia een ongeluk had gekregen, heb gezegd, dat ze beter op had moeten passen. Goed, dat was verkeerd en dat heb ik haar ook gezegd en… eh… Ze aanvaardde geen excuses.’


  ‘Hoor eens, Annkarin, geen onzin… heb jij verder niets onvriendelijks gezegd?’ vroeg Peter heel rustig en vriendelijk. ‘Weet je, Annkarin, als je eenmaal driftig wordt, kun je soms dingen zeggen waar je niet voor kunt instaan. Zoals zoveel mensen, je staat er echt niet alleen zo voor hoor. Terugslaan is geen mooie menselijke eigenschap maar het gebeurt nou eenmaal. Waar hebben jullie elkaar nog meer voor uitgemaakt? Waar twee vechten hebben er twee schuld, nietwaar?’


  Annkarin keek met afkeer naar de berg warme hap op haar bord, waar ze eigenlijk geen behoefte aan had. Ze schoof het bord met een forse zwaai van zich af. ‘Ik hóef al niet meer. Wat een sfeer aan tafel! Ik heb alleen tegen Lauri gezegd dat ze dankbaar moest zijn voor ons vertrouwen terwijl ze geen referentie of welke relatie dan ook kon overleggen. Zij noemde me gemeen en dat neem ik niet… en zij nam het óók niet. Dat is het dan.’


  ‘En dat noem jij niet gemeen?’ De eetlust verging Peter ook en ook hij duwde zijn bord met een vaart weg. ‘Ben je nou toch helemaal mal? Als je rustig op je stuk was blijven staan, zou ze best geluisterd hebben. Je vergeet wat Joël en Lauri hebben meegemaakt terwijl wij niet thuis waren! Lauri is niet echt fit… dat weten we allebei. We hebben ons voorgenomen haar te aanvaarden zoals ze is, in de hoop dat ze zich veilig zou voelen en ons zou gaan vertrouwen…’


  ‘Ja hoor, kies jij Lauri’s partij maar,’ schreeuwde Annkarin en Mathias begon te huilen bij de ongewone heftige ruzie aan tafel. Joël zei voorlopig niets omdat zijn mening niet werd gevraagd. Een huis vol ruzie en dat alles om een meisje, ongrijpbaar als een schaduw…


  Maria kwam vragen of er genoeg koffie was maar daar trok ze zich gewoonlijk niets van aan.


  ‘Ze vragen maar als ze méér moeten,’ was haar stelregel. Ze wilde nu natuurlijk graag weten, wat het geschreeuw in de eetkamer betekende.


  Na enige beledigende opmerkingen van Annkarin in de richting van haar man omdat hij partij koos voor Lauri, was het hek helemaal van de dam en werden er de meest onvriendelijke woorden, die helemaal niets met Lauri te maken hadden, over en weer geschreeuwd.


  ‘Naar de keuken, Maria!’ brulde de heer des huizes, waarop Maria achteruit schoof en de deur daverend in het slot gooide, waarop Mathias fortissimo temidden van het tumult jammerde.


  ‘En schei jij uit met dat geblèr!’ Aldus de geïrriteerde heer des huizes. ‘Anders ga je maar van tafel!’


  ‘Jullie zijn gék, ik wil hier niet eens meer blijven!’ schreeuwde Mathias en holde naar de deur.


  ‘Goeiemiddag. Ik ga wel met hem mee!’ Joël had er opeens zo genoeg van dat hij het liefst meteen in zijn wagen was gestapt om in één ruk terug te rijden naar Nederland.


  Door de eensgezinde aftocht van Joël en Mathias drong het eindelijk tot Annkarin en Peter door dat ze zich op een verschrikkelijke manier gedroegen – zowel tegenover elkaar als tegen Joël, Mathias en ook Maria.


  Joël en Mathias slenterden samen naar de paarden, daar was Mathias het liefst. Joël vond dat het kind best wat troost nodig had, daarom bleef hij hem gezelschap houden.


  Het was weer begonnen met sneeuwen en Joël liep met zijn arm om de schouders van Mathias met hem naar huis. Halverwege het voorplein kwam Peter hen haastig tegemoet. ‘We kunnen Lauri niet vinden,’ riep hij. ‘Annkarin wilde naar haar toegaan om de zaak uit te praten maar ze is er niet… zeker niet in huis.’


  Ralf, een van de twee stalknechten kwam dichterbij. ‘Zoekt u juffrouw Lauri? Die is zeker een uur geleden naar buiten gegaan, lopend… in de richting van de berg.’


  ‘En dat vond je gewoon? Terwijl je weet dat juffrouw Lauri nooit alleen weggaat? Nou, in ieder geval bedankt.’ Peter keerde zich naar Joël. ‘Ik kan dan nu alleen denken dat ze naar onze berghut is gegaan omdat ze op iedereen kwaad is en alleen wil zijn. Of ons in onrust wilde laten zitten. Ze kent de weg erheen, we zijn er voor de sneeuw verschillende malen geweest. Ze moet er zeker anderhalf uur over klauteren. Wat een stommiteit! Als het donker wordt, kom je ook niet meer gemakkelijk of gevaarloos beneden, vooral niet nu het is gaan sneeuwen. We kunnen haar er tot morgen laten zitten, dat zou op zichzelf niet zo erg zijn, maar als ze in paniek raakt, weet je ook niet wat er gebeurt.’


  ‘Het is zeker nog anderhalfuur licht, dan ben ik boven. Ik ga haar halen,’ zei Joël vastbesloten. ‘Ik ben wel een en ander gewend, dat weet je. Ik ben een geoefend klimmer, dus dit bergje doet me heus niets.’


  Ze waren al pratend het huis genaderd. Annkarin kwam hen tegemoet, bleek en bevend van onrust. ‘Ik wilde dat ik het anders had aangepakt. Ik ben zo verschrikkelijk bang dat er iets met haar is gebeurd… en dan is het mijn schuld!’


  ‘Welnee, volgens ons zit ze boven op de berg in de hut te mokken.’ Peter kon de ergernis niet uit zijn stem houden. ‘Ralf heeft haar zien weglopen in de richting van de berg en die bemoeit zich nooit met andermans zaken, dus vond hij het niet vreemd en liet haar rustig gaan. Daar moet je dus Ralf voor zijn! Joël wil haar terughalen maar ik weet niet of dat wel mogelijk is. Je kunt niet in het donker naar beneden komen, dat zouden wij zelfs niet doen.’


  ‘Nou, dan blijven we toch allebei boven.’ Joël vond het de gewoonste zaak en niet de moeite waard om drukte over te maken. ‘De enige moeilijkheid lijkt me dat ik jullie niet kan laten weten of ze inderdaad boven zit. Ik moet wel opschieten, want iedere minuut daglicht telt.’


  ‘Tja, telefoon is er natuurlijk niet… wacht even!’ Peter liep weg en rommelde in een kast, waarin hij diverse reisattributen bewaarde.


  ‘Hier, twee vuurpijlen. Als je die ene nou afschiet om zeven uur, weten we dat alles in orde is en je haar hebt gevonden. Is er iets níet in orde dan schiet je binnen vijf minuten de tweede af. Ik waarschuw mijn mensen wel, dat één vuurpijl géén onraad betekent maar twee dus wel. Tjonge, het is toch wat… een boze jonkvrouw van de berg plukken! Ze doet ons wat aan!’


  ‘Ik denk dat ze erg van streek is,’ zei Joël kortaf. Het duurde nog een kwartier voor hij, voorzien van stevige bergschoenen en gehuld in skipak op weg was naar boven. Het sneeuwde in ieder geval niet meer, maar de sneeuw was ook nog niet dik genoeg om te kunnen skieën. Anderhalf uur lopen leek ook niet zo erg, maar het viel toch tegen en bovendien was Joël bang dat hij het niet zou halen voor het donker werd. Hij had zich nog nooit zo eenzaam gevoeld en zo angstig over het lot van een ander mens. Terwijl hij voortklom speelden de wonderlijkste gedachten door zijn hoofd. Vooral de telkens herhaalde cynische opmerkingen over de dwaasheid van zijn uitgebreide familie om telkens weer allerlei mensen te hulp te schieten, die het best zelf hadden kunnen opknappen. Mij zullen ze nooit zo gek krijgen. Niemand had geprobeerd hem zo gek te krijgen, hij had uit vrije wil voortdurend de drang gehad Lauri te helpen. Lauri, die helemaal niet geholpen wilde worden. Toch trok hij nu, op een winternamiddag door de sneeuw de berg op, omdat hij dodelijk ongerust was over de eigenzinnige Lauri, die zo verschrikkelijk met zichzelf in de knoop zat.


  Vooral het laatste stuk was een martelgang voor Joël, omdat hij de hut troosteloos in het donker zag liggen. Geen licht scheen er naar buiten, geen rook kwam uit de schoorsteen.


  ‘Ze is er niet. Ze is er niet!’ Het bonkte in zijn hoofd. Hij had zich nog nooit in zijn leven wanhopig gevoeld – hij wist nu wat het betekende. Hij opende de deur. ‘Lauri…’ fluisterde hij en bij de laatste glimp licht zag hij in het uiterste hoekje op de grond, met de armen om de knieën, om zo klein mogelijk te lijken, Lauri… met ogen groot van angst.


  ‘Lauri… jij!’ Hij trok haar omhoog in zijn armen en ging met haar op de bank zitten. ‘Lauri… wat heb je me een doodsangst bezorgd! Waarom ben je weggelopen… waarom… zeg maar niets! Je bent zo koud, bijna bevroren. Lauri toch!’


  ‘Ik ben zo blij dat je er bent!’ Ze huilde en kroop dicht tegen hem aan, zielsgelukkig en veilig in de koesterende armen en met haar ijskoude, betraande gezicht tegen het zijne. ‘Ik ben zo bang geweest.’


  ‘Straks praten we, nu ga ik eerst zorgen dat het hier warmer wordt. Had je de kachel niet kunnen aansteken, domme meid? Of wilde je alleen maar ongelukkig, koud en hongerig zijn? Nou, dat is dan afgelopen.’ Hij rolde haar in twee van de wollen plaids die op een stapel lagen. Alleen haar hoofd stak eruit.


  ‘Wat een beeldige mummie!’ Joël grijnsde en Lauri wilde graag een lief lachje teruggeven, maar de poging verdronk in tranen.


  Joël ging zwijgend door met het aanmaken van de kachel. In de hut was duidelijk Annkarins praktische aard te zien. Alles wat een mens nodig kon hebben voor een comfortabel verblijf in een berghut was aanwezig, maar Lauri had er gewoonweg geen gebruik van weten te maken. Ze had op het ogenblik niets anders nodig dan warmte, zorg en het gevoel dat ze belangrijk was voor een ander mens.


  Joël voelde heel zuiver aan dat Lauri geen behoefte had aan liefdesverklaringen, daar was ze niet aan toe. Ze had bescherming nodig, ze wilde vertrouwen geven en ontvangen, ze had zoveel tijd nodig gehad om daar naartoe te kunnen groeien. Joël wist ook dat er eindelijk een einde was gekomen aan het verstoppertje spelen, maar forceren wilde hij zeker niets. Lauri tot bekentenissen dwingen had geen enkel doel, het zou ten slotte alleen maar averechts werken. Ze was zó ontzettend kwetsbaar.


  Het werd snel behaaglijk in de kleine hut. Joël keek op zijn horloge.


  ‘Ik ga nu een vuurpijl afsteken. Gelukkig maar één,’ legde hij uit. ‘Eén betekent ‘alles goed’, twee betekent ‘misère’ Maar we kunnen vanavond niet meer terug naar beneden.’


  ‘Dat vind ik niet erg,’ zei Lauri zachtjes. Ze had weer wat meer kleur en kwam langzaam uit de plaidcocon te voorschijn. ‘Ik begin het hier gezellig te vinden.’


  De vuurpijl deed het gelukkig en ging zonder moeite de lucht in. Zo, dacht Joël tevreden, het dorp wist dat de vluchtelinge terecht was en het goed maakte. Wat een geluk!


  Nog nooit had het boerenbrood met hompen kaas Lauri zo goed gesmaakt en ze dronk twee bekers hete koffie.


  Joël ruimde vlug en handig de rommel op en Lauri keek soezend en tevreden in haar hoekje toe. ‘Je kunt wel zien dat je voor jezelf kunt zorgen. Omdat je zoveel reist?’


  Joël knikte haar geruststellend toe. Lauri zweeg minutenlang, toen kwam haar stem aarzelend, zacht en een beetje ijl: ‘Weet je dat dit het eerste ogenblik in jaren is dat ik me rustig en ontspannen voel? Niet opgejaagd maar zó rustig. Ik wist niet meer hoe dat was.’


  Joël reageerde eerst niet op haar woorden, hij bleef automatisch staan poetsen over de kleine aanrecht, die al blinkend schoon was. Tot hij zich bewust werd wat hij stond te doen en de borstel met een kwaad gebaar van zich afgooide.


  Hij trok een stoel dicht bij de bank, waarop Lauri zat. ‘Ik geloof, Lauri, dat we nu moeten praten en anders gebeurt het niet meer. Wat moet jij het moeilijk hebben gehad.’


  ‘Ik weet niet waar ik beginnen moet, ik denk dat ik helemaal niet meer huilen kan… ik wéét het allemaal niet meer!’ Lauri verborg haar gezicht in haar handen en Joël wachtte geduldig op een woord of een teken dat Lauri wilde praten, maar ze kon het niet.


  ‘Wat ik me telkens weer heb afgevraagd, Lauri, waarom was je zo verschrikkelijk bang voor mij? Dat was niet alleen tegenzin omdat er een vreemde in de huiselijke kring, waartoe jij hoorde, binnendrong… Het was iets anders. Ik wil dat weten, Lauri. Ik vond het zo vreemd, omdat je toch geen enkele reden had voor die angst. Of is dat wel zo?’


  ‘Nee, maar ik dacht dat ik wél reden had om bang te zijn.’ Lauri aarzelde nog even maar zei dan, struikelend over haar woorden: ‘Ach, het klinkt misschien erg gek en je zult het niet geloven, maar… ik dacht werkelijk dat je door mijn familie op me was afgestuurd.’


  Joël staarde haar sprakeloos aan. Zijn gezicht trok wit weg, hij dacht werkelijk dat Lauri wartaal begon uit te slaan. Hij schrok er zo van dat hij een ogenblik niet wist wat hij zeggen of doen moest. Was Lauri, het meisje waar hij vanaf het begin meer dan gewone belangstelling voor had gevoeld, geestelijk aan het dwalen? Dit klonk werkelijk zo volkomen dwaas, zo onlogisch!


  ‘Lauri, wat zeg je nou toch!’ Hij greep haar handen en trok die tamelijk ruw naar beneden. ‘Kijk me eens aan. Weet je wel wat je zegt? Lauri, ik kén je familie helemaal niet. Lauri…’


  ‘Nee, gelukkig dat je ze niet kent… Niet écht.’ Haar woorden maakten de verwarring voor Joël niet minder en op Lauri kwam zijn verwarring heel vreemd over.


  ‘Je hoeft me niet zo door elkaar te schudden, hoor… ik ben niet gék!’ Ze trok haar handen terug en schoof achteruit op de bank, met haar rug stevig tegen de muur. ‘Doe alsjeblieft gewóón, Joël, en niet alsof ik plotseling wartaal ben gaan praten. Want dat is niet zo! Denk je dat werkelijk?’


  Het klonk zo normaal dat Joël haar inderdaad vrijliet, weer terugleunde in zijn stoel en zwakjes fluisterde: ‘Ik geloof dat ik je nou wérkelijk bang heb gemaakt, maar heus… Lauri, ik wist een ogenblik niet meer wat ik ervan denken moest. Dat weet ik nog steeds niet, alleen… Ach, is het voorbarig van me geweest om te denken dat je niet wist wat je zei? Maar juist dat klonk zo onmogelijk. Heus, ik ken je familie niet. Ik weet niets van je achtergrond. Hoe kon je dat denken…?’


  ‘Wacht nou eens even en luister naar me!’ Lauri hief met een gebiedend gebaar haar hand op. ‘Je kent mijn familie héél vluchtig en ik ken jou ook héél vluchtig, maar genoeg voor mij om wantrouwen te koesteren. Je snapt er nog steeds geen woord van en dat neem ik je niet kwalijk. Gun me maar even de tijd om het uit te leggen. Lauri is de verbastering van een deel van mijn tweede naam. Ik ben namelijk niet Lauri Silverberg maar Djura Marie Laura Goudakkers! Je hebt geprobeerd mijn vader te interviewen en je kwam in een ruzie terecht. Ik heb je bijna omver gelopen… Herinner je je de situatie?’


  Joël had in zijn loopbaan heel veel vreemde, bijna onmogelijke avonturen meegemaakt en de meest wonderlijke geschiedenissen gehoord, maar dit sloeg voor hem werkelijk alles. Hij kon geen woord uitbrengen en hij keek naar Lauri alsof ze een spookverschijning was. Dat was ze ook voor hem, want hij herinnerde zich de dochter van Goudakkers als een heel erg onaantrekkelijk meisje, voor zover hij haar had kunnen bekijken, toen ze tegen hem was opgebotst.


  De aantrekkelijke Lauri herinnerde hem in niets aan Djura, en toch… er waren ogenblikken geweest dat Lauri hem bekend was voorgekomen, maar zo vaag dat hij het zich nooit werkelijk zou hebben herinnerd waar hij haar ooit eerder had gezien.


  ‘Werkelijk, Lauri, eh… je naam is Djura, maar ik denk dat je voor mij altijd Lauri zult blijven. Ik zal eraan moeten wennen je Djura te noemen, maar ik ben zo verbouwereerd dat ik niet anders dan onzin kan verkondigen. Natuurlijk herinner ik me wel dat mislukte bezoek aan je vader. De eerste keer was hij er niet, de tweede keer liet hij me komen om op jouw spoor te komen, maar dat heb ik geweigerd. Het is dus eigenlijk niet zo gek dat je mij ervan verdacht op verzoek van je vader naar jou te komen zoeken. Maar dat ik je hier heb getroffen, is louter toeval.’


  ‘Ik heb overigens een hekel aan de naam Djura, je mag me gerust Lauri blijven noemen, tenslotte is het ook één van mijn namen. Wat moet je wel hebben gedacht van zo’n huis vol ruzie! Ik ben er die middag met mijn auto vandoor gegaan en niet meer teruggekomen. De maat was vol.’


  ‘O ja,’ mompelde Joël vaag, want hij had er geen idee van welke maat er vol was. Hij wilde Lauri haar verhaal liever in haar eigen tempo laten vertellen, ook al duurde het uren. Ze hadden tenslotte nu geen haast en zo’n rustige gelegenheid om alles uit te praten, kregen ze voorlopig niet meer. ‘Ik moet zeggen dat je vader vrij nerveus reageerde toen je verdwenen was. Zeer ongerust leek hij me niet. Hoe zit dat?’


  ‘Ik heb hem vanuit Engeland gebeld en gezegd dat ik voorlopig niet van plan was thuis te komen. Ik was veilig en alweer uit Engeland vertrokken tegen de tijd dat hij dacht me dáár te moeten gaan zoeken. Hij zou dan natuurlijk in Londen zijn begonnen bij het hotel waar we altijd logeren als we in Engeland zijn. Maar ik ben niet in Londen geweest, ik heb uit Rey gebeld, waar ik nog nooit met m’n familie ben geweest. Daarna ben ik teruggereisd naar Dover, en in plaats van terug te gaan naar Nederland ben ik doorgereisd naar Oostenrijk… zo zit dat.’


  Joël viel van de ene verbazing in de andere. ‘Waarom je al die fratsen hebt uitgehaald weet ik niet, maar je bent een tamelijk geraffineerd persoontje, goed in staat om rookgordijnen aan te leggen. Je liefhebbende familie is natuurlijk het spoor bijster. Nog netjes van je dat je je vader hebt gewaarschuwd.’


  Lauri werd kwaad. Ze gooide de plaid van zich af en sprong van de bank, waarbij ze over een punt van de plaid struikelde en zich venijnig stootte aan Joëls stoel. Hij wist eigenlijk niet wat er gebeurde, toen dat boze stukje vuurwerk, dat tegenwoordig in gewone omstandigheden naar ‘Lauri’ luisterde, langs hem heen struikelde en midden in de kleine hut lag, waarbij ze dan ook nog even haar hoofd aan de tafel stootte.


  ‘Naarling!’ siste ze, met tranen in haar ogen. Ze wreef verwoed over haar beledigde schedel.


  Joël stond op, met één lange pas was hij bij Lauri, tilde haar van de grond alsof ze een stout kind was en schudde haar kort en krachtig door elkaar.


  ‘Nou moet je eens ophouden met die hysterische uitvallen, hoor je dat goed? Ga zitten en vertel je verhaal verder… rustig alsjeblieft!’


  Als hij gedacht had haar tot kalmte te brengen, vergiste hij zich deerlijk. Lauri werd furieus en sloeg naar hem. ‘Laat me los, naarling, je begrijpt er niets van. Ik dacht dat je ánders was onder dat stomme, cynische gedoe van je! Ik moet tenslotte iemand vertrouwen – maar jij vindt dat je me standjes kunt geven, me tot de orde kunt roepen en me verwijten dat ik geraffineerd ben… iemand die lelijk doet tegen haar liefhebbende familie. Je weet nérgens van. Het komt niet in je op dat ik een reden kan hebben om te handelen zoals ik heb gedaan. Denk je heus dat ik voor m’n genoegen aan het zwerven ben? Nou, dat is dan niet zo!’


  ‘Het spijt me Lauri. We zijn allebei heel verkeerd bezig.’ Joël trok Lauri in zijn armen. Ze probeerde nog even tegen te werken, toen begroef ze haar gezicht tegen hem aan als een verdrietig kind en huilde om alles wat er verkeerd was gegaan en waarmee ze geen raad meer wist.


  Joël fluisterde sussende woordjes, streek Lauri zachtjes over haar verwarde haren en hield haar daarna zwijgend vast.


  Vreemd, dacht hij tamelijk zweverig en heel erg vertederd, vreemd toch dat helpen van m’n familie. Ik had er een hekel aan en niet zo zuinig– maar dit is natuurlijk ánders. Wie zou zo’n kind nou niet graag willen helpen? Echt helpen, Joël, zonder bijgedachten, want ze geeft in feite niets om jou… ze heeft hulp nodig en iemand om zich aan vast te klampen. Ze is volledig de kluts kwijt.


  Joël liet Lauri met tegenzin los, toen ze hem van zich af duwde en met dik betraande ogen snufte: ‘Heb je een zakdoek voor me?’ Lauri ging kouwelijk vlak bij de kachel op het houten bankje zitten en begon met de zwijgend verstrekte zakdoek te snuiten en te poetsen. Ze zeiden geen van beiden een woord, tot Joël voorzichtig het gesprek weer opnam: ‘Lauri, als je wat kalmer bent, kun je me dan vertellen wat er achter je vlucht steekt? Ik heb één keer een fout gemaakt, dat doe ik niet weer. Ik wil je alleen maar verschrikkelijk graag helpen. Hoe ben je met Kolle in contact gekomen?’


  ‘O, heel alledaags.’ Lauri glimlachte zowaar even en Joël was er blij om. ‘Op de boot uit Engeland reisden zíj ook en Mathias was wat gaan rondlopen, langs de winkeltjes en zo. Daarna kon hij zijn vader en moeder niet meer vinden en hij deed nogal paniekerig. Ik ben toen met hem gaan zoeken en ik raakte met de Kolles in gesprek. Ik vertelde dat ik tijdelijk een baan zocht, het liefst bij kinderen. Ik heb wat verteld dat ik thuis ruzie had gemaakt met mijn ouders en een tijd tot rust moest komen. Ze hadden heus wel door dat lang niet alles klopte. Vreselijk lief dat ze me nooit echt hebben gewantrouwd… me gewoon lieten bijtrekken en me als lid van het gezin beschouwden. Daarom spijt het me heel erg dat ik Annkarin helemaal niet zo aardig heb behandeld maar ik was helemaal niet gewend dat ze snibbig tegen me deed. Opeens kon ik het niet meer hebben, toen kookte ik over. Ze had er notabene meteen spijt van… Maar van mijn weglopen heb ik nog steeds géén spijt… ik moest wel.’


  ‘Vind je het erg vervelend als ik zeg dat ik er nog steeds niets van begrijp?’ vroeg Joël. Hij kon er niets aan doen dat er een zeker ongeduld en sarcasme doorklonk in zijn stem maar hij werd dan ook ontzettend nerveus van het verhaal in vele vervolgen. Daar kon Lauri echter blijkbaar evenmin iets aan veranderen want ze had er nog steeds veel moeite mee. Hij wilde haar niet opnieuw schuw maken maar Lauri had natuurlijk toch het ongeduld in zijn stem gehoord.


  ‘Ik kan me voorstellen dat je er niets van begrijpt maar je zult me ook niet onmiddellijk geloven en denken dat ik fantaseer. Als ik het in een paar woorden duidelijk moet maken: mijn lieve broertje zou me graag uit de weg ruimen, als hij dat maar klaar kon krijgen op een wijze die op een ongeluk lijkt. Zo is dat en je kunt me geloven of niet, het is de waarheid. Ik ben doodsbang voor hem en daarom ben ik ervandoor gegaan.’


  Het bleef doodstil, Joël keek heel intens naar Lauri en boog zich naar haar toe om haar handen in de zijne te nemen.


  ‘Lauri, ik neem aan dat je weet wat je daar voor vreselijks zegt. Wil je het me alsjeblieft uitleggen vóór ik er verder iets over zeg?’


  Voor het eerst had Lauri het rustgevende gevoel dat ze niet meer hoefde te vechten tegen kwaadaardigheid en ongeloof Ze had verwacht dat de vaak tamelijk cynische Joël ongelovig zou lachen, of haar heftig aan het verstand zou proberen te brengen dat ze weer eens hysterisch was met haar malle verhalen. Maar dat alles gebeurde niet. Slechts een simpel verzoek om rustig te vertellen, wat er allemaal was gebeurd en wat haar tot de afschuwelijke wetenschap had gebracht dat haar broer niet te vertrouwen was.


  ‘Ik heb het nooit aan iemand kwijt gekund,’ begon Lauri. Ze leunde, buiten de lichtkring van de lamp op tafel, tegen de houten wand. Op Joël maakte ze opeens een rustige, volwassen indruk en ze leek niet meer op het bange kind, dat van zich afsloeg omdat niemand haar kon helpen.


  ‘Pascal is niet mijn broer en zijn moeder is niet de mijne!’ Kort en afgemeten, heel rustig nu, vertelde Lauri hem de geschiedenis. ‘Ik was drie jaar toen mijn vader, na de dood van mijn moeder, hertrouwde. De nieuwe moeder was vriendelijk genoeg, maar ze bracht Pascal mee. Een vreselijk mooi jongetje, met goudbruine zachte krullen en grote zwarte ogen. Een pláátje… Ik viel er bij in het niet. Dat zou niet zo erg zijn geweest, als het naar de buitenkant zo snoezige kleine knulletje, dat alle grote mensen volledig inpakte en vooral zijn moeder en ook mijn vader, niet zo’n vals, echt héél erg vals joch was geweest. Hij was zo schattig, zo aanhalig tegen volwassenen. Hij zeurde nooit, huilde niet, wilde altijd met ‘pappie’ mee. Enfin, een modelzoontje… Mijn vader was gek op hem, vooral omdat er verder geen kinderen kwamen. Pascal was helemaal zijn zoon… dat was nog niet zo erg, maar Pascal had de pee aan mij, was jaloers. Ik kan het niet anders zeggen, voor mij was hij een vals krengetje. Ik was doodsbang voor hem, toen al… Hij deed als onze ouders erbij waren altijd alsof hij me zo lief vond. Het kleine zusje. Als we alleen waren, trok hij hard aan mijn haren, hij gapte mijn snoepgoed, liet expres mijn roze suikerbeest vallen, zogenaamd per ongeluk. Hij maakte mijn liefste speelgoed kapot en zei dan dat ik het zélf had gedaan om hem de schuld te geven. Ik was zes jaar toen ik hem een keer vreselijk op zijn kop heb geslagen met de restanten van mijn lievelingspop, waar hij de kop van had gebroken. Wie kreeg er verschrikkelijk veel straf en standjes? Niet Pascal, maar Djura. Echt… zo ging het jarenlang door. Ik was het snertkind, hij de lieve, gemakkelijke jongen. In de ogen van zijn moeder was hij volmaakt en werd ze gek van mij. Dat zal dan ook wel, als je jarenlang in de hoek zit waar je niet uit kunt komen. Pascal speelde het allemaal heel geraffineerd… toen nog uit jaloezie en omdat hij nou eenmaal zo’n karakter heeft.’


  Huiverend zei Lauri: ‘Ik heb zelfs een jaar op kostschool gezeten… verbannen wegens driftaanvallen en onaangepast gedrag! Ik liep weg… toen al. Nadat ze me in de omgeving weer hadden gevonden, kwam mijn vader me halen. Hij was echt heel lief en onder de indruk en ik mocht mee naar huis, omdat ik niet tegen die drilschool kon. Papa hield van me, zei hij. Dat zal best waar zijn maar ik mocht met geen woord over Pascal klagen, want daar had ik ‘echt geen reden toe’. Hij was altijd even lief en bezorgd voor me maar ik moest nu eindelijk eens ophouden met die domme jaloezie. Mama kon er ook niet tegen en zij en Pascal hadden zoveel verdriet van mijn starre houding.’


  De stilte bleef voortduren en Joël ging naast Lauri zitten en sloeg zijn arm om haar schouders. Ze vond daar niets vreemds aan, integendeel, ze voelde zich voor het eerst in haar nog zo jonge leven beschermd en begrepen.


  ‘Het werd zeker niet beter, toen je weer thuiskwam?’ vroeg Joël voorzichtig. Het verhaal in eenvoudige woorden, zonder emotionele uitbarstingen, deed hem veel omdat het Lauri was, omdat het zo eerlijk en toch ook zo hopeloos klonk en terwille van haar wilde hij niet dat het tot een uitbarsting kwam. Ze kon het nu eindelijk rustig vertellen, aan iemand die werkelijk naar haar luisterde. Die ‘iemand’ moest een gewone, troostbrengende vriend zijn, niet de man die, hij gaf het zichzelf toe, op Lauri verliefd geworden was… Lauri had werkelijk wel belangrijkere zaken aan haar hoofd.


  ‘Wat dacht je?’ Het antwoord op zijn vraag kwam snel, vol ingehouden woede. ‘Het werd nog erger. Hij was nu ouder, vocht gemener en nog geruislozer en hij wist nu drommels goed waarvoor hij vocht: papa’s zaken, papa’s geld, papa’s enige en algehele erfgenaam worden! Ik sta hem in de weg. Bovendien heeft hij schulden die zijn moeder betaalt. Het is echt een vreselijke sfeer daar. Ik kon er niet meer tegen. Ik kan trouwens beter wegblijven want zolang Pascal niet precies weet wat mijn vader met hém voorheeft en ik niet te vinden ben, is mijn vader vrij veilig. Je kent Pascal niet… wees er blij om!’


  Lauri vroeg niet wat Joël ervan dacht. Ze bleef rustig wachten, onbeweeglijk in haar hoekje. Joël was opgestaan. Er bleef in de kleine hut geen ruimte om veel afstand te nemen of even te ijsberen, dus bleef hij, in gedachten verzonken, staan staren naar een houtsnede aan de muur. Hij wist na vijf minuten nog niet wat het voorstelde, eenvoudig omdat hij had staan staren zonder te kijken.


  ‘Lauri!’ Hij keerde zich eindelijk naar haar toe. ‘Ik geloof je… waarom zou ik dat níet doen, maar het is een hard feit dat je door het karakter van Pascal een enorme haat tegen hem hebt gekweekt. Begrijp me niet verkeerd, maar is het niet mogelijk dat je, omdat hij heel je jeugd heeft verknoeid, geneigd bent zijn slechte hoedanigheden door een sterk vergrootglas te bekijken? Heeft hij werkelijk wel zulke verschrikkelijke voornemens of denk je dat, omdat je nu eenmaal altijd bang voor zijn vele pesterijen bent geweest? Heb je bewijzen?’


  Lauri gaf daarop een zo kort en cynisch antwoord, dat Joël ervan schrok: ‘Nee, ik heb geen bewijs, want ik lééf nog! Als dat niet meer zo zal zijn, dan is er nog steeds geen bewijs… een ongeluk gebeurt snel.’


  ‘Lauri, dit is echt afschuwelijk!’ riep Joël heftig, hij schopte het bankje dat hem in de weg stond heftig opzij. ‘Waarom denk je dan dat Pascal je naar het leven staat?’


  ‘Omdat, beste Joël, de ruzie die je hoorde het gevolg was van mijn uitbarsting, nadat ik per ongeluk natuurlijk, bijna zo’n ouderwetse loodzware bruine inmaakpot op mijn hersenpan had gekregen! die kwam zomaar van de trap bolderen, toen ik beneden stond en Pascal boven. Hij stootte er tegen, alweer per ongeluk, zie je.’


  ‘Ja, maar het kán toeval zijn,’ hield Joël haar ernstig en nadrukkelijk voor.


  ‘Ja hoor, dat kan!’ Lauri sloeg haar spottend twinkelende ogen naar hem op. ‘Het kan natúúrlijk toeval zijn. Het kan ook toeval zijn dat hij me bijna met zijn snelle wagen omver reed, terwijl hij alleen maar de garage uitkwam. Het kan ook toeval zijn dat hij me ‘speels’ onder water hield in ons zwembad. Toevallig kwam papa naar buiten… dat was dan écht toeval, gelukkig voor mij. Verder zal het best toeval zijn dat ik bijna een dakpan op mijn hoofd kreeg en dat mijn paard zo van hem schrok, dat het op hol sloeg. Het wonder in de hele zaak is dat het hem nog geen enkele maal is gelukt me echt te treffen!’


  ‘Heb je er dan niet met je vader over gesproken?’ vroeg Joël beduusd. Het duizelde hem werkelijk. Het verhaal kwam zo bizar op hem over dat hij toch nog met enige reserve luisterde naar het opeens zo rustige, bijna laconieke stemmetje van Lauri.


  ‘Je gelooft me niet, hè?’ zei ze en haalde moedeloos de schouders op. ‘Het is een vreemd verhaal, dat geef ik toe. Je bent toch journalist? Nou dan zou je beter als iemand anders moeten weten dat de meest ongelooflijke gebeurtenissen wáár kunnen zijn. Wil je één voorbeeld, voor zover je het niet al weet of hebt gezien op de televisie? Weet je dat er een blinde fotograaf bestaat die de prachtigste foto’s maakt? Het is zijn beroep en hij heeft diverse prijzen gekregen. Ik bedoel maar… over ongelooflijke dingen gesproken. Nou, míjn verhaal is van A tot Z waar, alleen denken mensen nu eenmaal altijd dat wrede, akelige, ongewone of bizarre dingen wel in de kranten staan maar nooit in hun éigen kring kunnen gebeuren. Zelfs jij denkt dat en zoiets is mij dan weer een raadsel. Tenzij je denkt dat ik lieg… een geweldige fantaste ben. Dat ben ik niet. Mensen met een misdadige inslag bestaan, beste Joël, en Pascal is er één van en daar zit ik dan mee, helaas! Ik heb heus wel geprobeerd met mijn vader te praten, maar die verklaart me voor gek. Pascal praat altijd zo líef over me, hij is zo vol zorgen en hij is zo bedroefd, omdat ik zo lelijk tegen hem doe! Pascal is echt papa’s lieveling, zijn opvolger.’


  ‘En Pascals moeder? Heeft die niet door hoe haar zoon werkelijk is?’ vroeg Joël dringend. ‘Hoe is de moeder van Pascal? Wat is ze voor een mens?’


  ‘O, wel vriendelijk, maar sinds ze me ervan verdenkt Pascal zwart te willen maken bij papa, is ze niet meer zó aardig. Pascal heeft natuurlijk zijn nood over mij geklaagd… dat is juist het geraffineerde. Hij is me altijd vóór. Zijn moeder weet wel dat Pascal een gat in zijn hand heeft en schulden maakt. Ze vindt het natuurlijk niet goed maar ze vergeeft het hem wel. Ach ja, de jongen wil toch van zijn leven genieten, nietwaar? Bah… ze hangen allebei als een molensteen om m’n nek. Ik wist het ook niet meer. Als niemand wil luisteren en iedereen denkt dat ik rancuneus ben uit louter jaloezie, dat ik Pascal vals ga beschuldigen… tja, wat moet ik dan nog? Weglopen om rust te krijgen en mezelf te redden! Ik weet heus wel dat ik niets kan bewijzen. Als ik hiermee naar de politie ga, lachen ze me uit. Dat doet m’n eigen vader ook, hij gelooft me niet en verdenkt me van wraakoefeningen tegenover die lieve jongen. Ik weet alleen niet meer wat ik nou nog kan doen, maar ik ben blij dat ik het nu eens één keer rustig heb kunnen vertellen. Dat helpt in ieder geval… ook al geloof je me niet.’


  ‘Ik zeg niet dat ik je niet geloof, maar ik moet het wél even verwerken. Er moet toch een mogelijkheid zijn je hieruit te helpen, je kunt niet blijven vluchten. Lauri, waarom werd je eigenlijk naar kostschool verbannen?’


  Joël wist niet waarom hij dat nu juist vroeg, het kwam zomaar bij hem op maar Lauri schoot in de lach.


  ‘Wat grappig dat je dat nu juist vraagt. Wegens onaangepast gedrag, zei ik toch! Ik kan om die geschiedenis eigenlijk nog wel lachen. Ik had zo’n ingewortelde angst voor Pascal, dat ik ’s avonds niet rustig durfde gaan slapen, dus deed ik iedere avond de knip op de deur. Wat Pascal in mijn kamer wilde, weet ik niet, maar de deur was op slot en dat ging hij de volgende dag onmiddellijk aan mama en papa vertellen. Hij liep langs en hoorde dat ik lag te schreeuwen in mijn droom maar hij kon me niet helpen want de deur bleek op slot. Pascal zei ernstig bezorgd: ‘Dat moeten jullie toch niet goedvinden, want als er iets met haar is, kun je niet bij haar komen.’ Streng verbod om de kamerdeur op slot te doen volgde, maar ik vertrouwde het niet dus wat deed ik? Ik zette ’s avonds het kleine poppentafeltje en vier poppenstoeltjes achter de deur, zodat ik geluid zou horen als de deur openging. Wat gebeurde er? Papa kwam hoogstpersoonlijk controleren of ik de deur wel open had gelaten. Nou, dat had ik gedaan! Enorm gekraak, alle stoeltjes vlogen door de ruimte, pa kreeg het tafeltje erg pijnlijk tegen zijn scheenbeen en struikelde over het vierde stoeltje. Het ergste was dat ik vreselijk hard ben gaan lachen. Ik vond het komisch en er kwam leedvermaak bij. Een week later verdween ik toen naar het dure meisjespensionaat, waar men mij wel eens manieren zou leren.’


  Dit dwaze, met zoveel droge humor vertelde verhaal waarin Lauri beslist niet de nadruk op haar voortdurende angst had gelegd, gaf voor Joël de doorslag. Hij was hopeloos verliefd! Daarna zaten ze nog urenlang te praten, tot het vuur in de kachel ging doven en de kaarsen op waren. Er brandde nog één kaars in een muurlantaarntje. Het werd later en soms viel er een lange stilte in het gesprek, maar dat vonden ze geen van beiden onaangenaam. Tot Lauri op een vraag van Joël geen antwoord meer gaf omdat ze zondermeer in slaap was gevallen.


  Gewoonweg omgerold van vermoeidheid! dacht Joël vertederd. Het arme kind. Er mag haar niets overkomen, ik moet haar hieruit krijgen. Djura Goudakkers, het mocht wat… je bent en blijft voor mij Lauri. Ik zal nooit meer anders aan je kunnen denken!


  Voorzichtig trok hij de plaid over haar heen en schuifelde terug naar zijn stoel. Het was hier zo klein, voor je het wist maakte je kabaal met het schaarse meubilair. Hij dacht aan Lauri’s verhaal over de poppenmeubels als wachters voor de deur en hij grinnikte, heel even maar, want toen sloeg de verontwaardiging weer toe. Onaangepast gedrag… het mocht wat! Integendeel, want Lauri had zich, ondanks alle moeilijkheden, toch goed weten te verdedigen, het was haar tot nu toe dan toch maar gelukt om de verschrikkelijke Pascal de baas te blijven.


  Hij herinnerde zich nú ook het korte gesprek met Pascal na het tweede mislukte interview met Goudakkers. Pascal had toen heel erg bezorgd gedaan over zijn verdwenen zusje maar hij had het een vervelende vent gevonden. Hij had destijds heel de familie Goudakkers niet kunnen uitstaan.


  Joël sliep met tussenpozen, de stoel was tamelijk comfortabel maar Joël was er te lang voor. Hij wist ten slotte niet meer hoe hij zich moest opvouwen. Tegen de morgen werd hij wakker. Naast hem, op de grond voor de kachel, knielde Lauri.


  ‘Wat doe jij nou?’ Joël worstelde zich overeind en keek verdwaasd naar een plaid, die om hem heengevouwen lag.


  ‘Heb ik over je heengelegd, je zag er zo koud uit!’ Lauri zuchtte en keek van Joël naar de kachel. ‘Er zit nog een sprankje vuur in. Ik wilde ’m weer goed laten branden en daarna koffie zetten, maar die kachel dóet het niet!’ Ze wreef ongeduldig het blonde haar uit haar gezicht. Er bleven twee zwarte strepen achter. Het kostte Joël geen moeite de kachel nieuw leven in te blazen en binnen tien minuten snorde het ouderwetse ding er genoeglijk op los.


  Lauri zorgde voor crackers en koffie en genoot oprecht van de vroege ochtend op deze manier. Dat zei ze dan ook spontaan: ‘Hè, wat gezellig! Ik zou hier best nog willen blijven!’


  ‘Alleen?’ vroeg Joël plagend.


  ‘Nee, met jou… O, nou ja… ik bedoel in ieder geval liever niet alleen!’ Lauri kreeg een kleur maar Joël was zo verstandig het als een gezellig compliment op te vatten en geen dubbelzinnige opmerkingen te maken. Dat deed hij trouwens nooit.


  ‘Ik was gisteravond… gisternacht kun je beter zeggen, zo moe dat ik zonder meer in slaap ben gevallen, hè?’ Lauri had haar handen om de hete koffiemok gevouwen en keek met warme sympathie in haar ogen naar Joël. Ze voegde er zachtjes aan toe: ‘Je kunt zo goed luisteren en ik begreep ook best dat je in het begin nogal sceptisch tegenover mijn verhaal stond. Iedereen die een verhaal vertelt, doet dat vanuit zijn eigen standpunt en zo goed kende je mij nu ook weer niet, dat je meteen kon aannemen dat alles wat ik zei waarheid was. Maar we hebben zo lang en zo fijn gepraat. Nu weet je het toch echt, hè Joël? Ik kan niet blijven vluchten, ik wil het ook niet… Ergens kom ik Pascal toch weer tegen, die geeft het nooit op. Maar mocht het hem ooit lukken… nu ja, dan weet jij tenminste dat er méér achter steekt.’


  ‘Jou zal niets overkomen,’ zei Joël en het klonk als een heilige belofte. ‘Ik weet nog niet hoe, maar op de een of andere manier zorg ik dat hij de kans niet meer krijgt. Wees daar verzekerd van. Ik houd je onder mijn hoede…!’


  Wat hij daarmee bedoelde, had Lauri graag willen weten maar buiten klonken voetstappen en stemmen en even later kwamen Peter Kolle en een van zijn mensen binnen.


  ‘We komen op de koffie af… alles in orde?’ riep Kolle. ‘Ik dacht, laten we Joël en Lauri maar ophalen! We kennen ook een kortere weg.’


  Ralf deed zijn rugzak af en begon allerlei voorraden in de berghut te stouwen. Op Joëls vraag of hij verwachtte dat de Hollanders liever boven bleven, grinnikte Ralf. ‘Jullie misschien niet, maar de toeristen komen er weer met drommen aan rond de kerst. Hier wonen maar een paar mensen, maar wij zitten ook met vaste gasten. Sommigen komen om te langlaufen, anderen om te gaan toerskiën. Deze berghut wordt dan regelmatig gebruikt.’


  Joël zag Lauri’s gezicht betrekken. Dat zelfs in dit afgelegen stuk land dat niet eens een dorp kon worden genoemd – omdat er slechts vier boerderijen lagen – vakantiegangers in kersttijd logeerde, had ze niet verwacht. Stel dat iemand haar zou herkennen. Het was onwaarschijnlijk, maar Lauri geloofde niet in ‘toeval’.


  Terwijl Peter en Ralf hen naar beneden begeleidden, sprak Lauri haar bezorgdheid uit. ‘Het ziet ernaar uit dat er een pak sneeuw gaat vallen, Joël. Dat betekent dat alle gasten wel zullen komen. Ik denk dat ik mijn schuilplaats moet opgeven…’


  ‘Denk je dat iemand je herkent?’ vroeg Joël, terwijl hij een kloofje nam.


  ‘Zelfs in dat wintersportoord hier vlak bij is een textielzaak van mijn vader,’ antwoordde Lauri timide. ‘Hij kent zoveel mensen…’


  Joël dacht koortsachtig na. Waar zou hij haar kunnen verbergen waar het net zo afgelegen was als hier?


  Peter keek even achterom. Hij zag Joël behendig manoeuvreren en merkte waarderend op: ‘De Schotse bergen hebben je getraind, je kunt goed afdalen.’


  Schotland! Natuurlijk, dat hij daar niet eerder aan had gedacht. Hij was altijd welkom hij Sonja en Ian! Ze zouden er geen enkel punt van maken als hij iemand zou meenemen.


  Hij nam Lauri bij de arm en sprak zachtjes: ‘Ik heb je vannacht verteld over mijn familie en Sonja. We kunnen zondermeer naar Schotland met de kerst. Het is daar net zo afgelegen als hier, er komen alleen dorpelingen en mijn familieleden. Ga je met me mee?’


  Lauri keek hem aan en er kwam een dankbare gloed in haar ogen. Ze kneep Joël in zijn hand en zei zacht: ‘Graag, jou kan ik vertrouwen…’


  Een warm gevoel doorstroomde Joël door deze woorden. Als ze niet op een berghelling hadden gestaan, had hij haar in zijn armen genomen. Beneden kwam Annkarin het viertal tegemoet. Vriendelijk keek ze Lauri aan. ‘Wat heb je ons laten schrikken, meisje. Ik heb toch liever dat je boos op me wordt dan dat je boos wegloopt.’


  ‘Ik heb het helemaal fout aangepakt, het spijt me vreselijk.’ Lauri sloeg haar armen rond Annkarins hals. ‘Ik waardeer jullie zo, ik heb jullie heel wat uit te leggen.’


  Diezelfde dag kregen de Kolles Lauri’s niet zo vrolijke levensverhaal te horen, net zoals ze het Joël had verteld.


  ‘Die Pascal is verschrikkelijk. Ik wilde dat je eerder met ons had gepraat,’ zei Peter Kolle en hij keek vragend naar Annkarin, die tranen in haar ogen had.


  ‘Wat ben ik blij dat je hier zolang veilig bent geweest, maar waar wil je dan nu naar toe? Praten met je vader? Dat hoef je toch niet zelf te doen, dat kunnen anderen… wij of Joël toch doen?’


  ‘Dat zou niet helpen, Annkarin. Joël gaat met het kerstfeest naar Schotland en ontmoet daar zijn familie. Het lijkt hem dat ik voorlopig nergens beter kan zijn dan ook in Schotland. Hij wil naar zijn ouders en naar zijn familie in Schotland bellen…’ Lauri zuchtte heel diep en waagde een snelle blik naar Joël. Ze voegde er met een klein, verontschuldigend lachje aan toe: ‘Je moet niet boos worden, Joël, maar ik zie er zo tegenop. Je kunt toch zo maar niet een wildvreemde op iemands dak schuiven! Jij ziet geen moeilijkheden…?’


  ‘Nee, ik zie ook geen moeilijkheden. Ingele, de vrouw van mijn achterneef Michael is er op dezelfde manier beland, ook met kerst. Het verhaal was anders, maar dat doet er niet toe. Ze was van harte welkom, dat is nou eenmaal zo in die familie van mij. Iedereen is altijd welkom en ze willen altijd iedereen helpen, wat ik belachelijk vond… tot ik jou leerde kennen.’


  Joël knikte haar warm en geruststellend toe, maar Annkarin maakte de kritische opmerking dat het dan weinig verschil maakte of Lauri in Oostenrijk of in Schotland verbleef. Lauri kreeg een kleur en Peter begon te lachen.


  ‘Oooh…’ Annkarin keek van Joël naar Lauri. ‘Zit het zo!’


  ‘Je zit op het verkeerde spoor.’ Joëls stem klonk kort en allesbehalve vriendelijk. ‘Ik ben tenslotte toch precies hetzelfde als mijn tot alle hulp bereide familie… ik wil ook alleen maar helpen. Ik heb geen bijzondere bedoelingen… behalve vriendschap. Zo denkt Lauri er ook over.’


  ‘O, juist. Ja, jij weet natuurlijk precies wat Lauri denkt. Als jij dan maar niet van het standpunt uitgaat dat ik jullie verdenk van een plotselinge te innige romance omdat je samen in de berghut de nacht hebt doorgebracht,’ was Annkarins tamelijk vinnige opmerking, al zei ze het wel poeslief. ‘Dat denk ik heus niet… en bovendien is dat onze zaak niet.’


  ‘Zo is het wel genoeg, Annkarin!’ riep Peter haar tot de orde. ‘Ik geloof dat we allemaal een beetje op elkaars zenuwen gaan werken en dat is toch niet nodig. Wat doen jullie opeens allemaal onaardig tegen elkaar. Daar houd ik echt niet van.’


  ‘Alle ongenoegen komt altijd door mij!’ mompelde Lauri triest.


  ‘Nonsens! Het is gewoonweg een vulkaan die al tijden gerommeld heeft en ten slotte komt er een uitbarsting!’ Annkarin stond op en sloeg haar arm om Lauri’s schouders. ‘Kom meisje, je hebt goede vrienden. Je hebt Peter en mij en de kinderen en we zullen er altijd voor je zijn. Je hebt Joël, die je op de een of andere manier door de moeilijkheden wil loodsen. Als je met hem mee wilt naar Schotland, moet je dat zeker doen. Je komt in een andere omgeving en dat heb je nodig, je bent bezig om hier vast te roesten en ondanks onze vriendschap was je eenzaam, omdat je nog niet kon of wilde praten. Nu is de hele zaak in een stroomversnelling geraakt, gelukkig maar… en nou moet je verder, hoe dan ook.’ Ze keek naar Joël. ‘Joël… als er iemand is die het verkeerd doet dan ben ik het wel. Zorg goed voor dit kind, ze heeft het nodig en haar lot gaat ons héél erg aan het hart… geloof dat maar.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Joël en nu klonk zijn stem wel warm en hartelijk. Opeens begon hij te lachen, zodat ze hem alledrie verwonderd aankeken. ‘Ik vind dat we nu maar eens moesten ophouden met elkaar voortdurend onze welgemeende verontschuldigingen onderling aan te bieden! We hebben het geen van allen kwaad bedoeld. Mooi zo, de discussie is gesloten. Ik ga morgenochtend mijn familie bellen. Het zal wel een lang gesprek worden dus maak de rekening maar op.’


  ‘Hè, gelukkig!’ Annkarin strekte haar hand uit naar de koffiepot.


  ‘Allemaal koffie? De grote trooster en vredestichter… kóffie!’


  Lauri wist dat ze de Kolles, hun huis en heel de lieflijke omgeving zou missen maar ze wilde toch niet langer blijven. Ach, er bestond niets tussen Joël en haar en hij was heel erg geschrokken van Annkarins opmerking.


  Joël was een vrijbuiter en zag bovendien niets in haar, dat was duidelijk genoeg na zijn antwoord op Annkarins suggestie. Maar als ze hier bleef en Joël ging weg, dan zag ze hem zeker nooit meer terug en die gedachte kon ze opeens niet verdragen. Hoe ze ook tegen Schotland en al die vreemde mensen opzag, het was altijd nog beter om toch mee te gaan. Ook vriendschap was heel belangrijk.


  Ze voelde zich een stuk beter nu ze haar zorgen eindelijk had kunnen delen met mensen die haar geloofden.
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  Hoofdstuk 5


  Loraine liep zich al dagenlang af te vragen hoe lang haar oudste zoon nog dacht weg te blijven. Het was niet ongewoon dat hij lang niets van zich liet horen, maar met de kerstdagen in het vooruitzicht werd het wel moeilijk. De prettige gewoonte, waaraan niemand zich zonder een geldige reden onttrok, was de jaarlijkse bijeenkomst, een traditie waarvan iedereen hield, in Schotland bij Sonja en Ian Ballinluig.


  De familie Laets keek daar heel het jaar naar uit en als het december werd, ging iedereen zich voorbereiden op kerstfeest in Schotland, een feest met sfeer zoals ze geen van allen ooit ergens anders konden vinden. Meestal ging Loraine al weken tevoren winkelen in Londen met een lange lijst namen in haar tas.


  ‘Onze moeder op niets ontziende cadeautjesjacht,’ zeiden de kinderen. ‘Neem pa maar mee. Het is ons te vermoeiend, wij kopen hier wel dingen. Jij put ons zo uit en dan moeten we nog mee inpakken ook!’


  ‘Onzin, Engelsen weten wat het is om cadeautjes beeldschoon in te pakken, die frommelen de geschenken niet in een overgehouden, tamelijk net papiertje. Dat doen jullie wél!’ Loraine lachte bij de herinnering aan de cadeauslag van vorig jaar. Dat jaar wilden Pippa en David niet mee, wegens een vriendje en vriendinnetje dat ze aantrekkelijker vonden dan de reis naar het geliefde kersthonk in Schotland. De relatie was van geen van beiden al van dien aard dat ze erover dachten hun geliefden mee te nemen.


  ‘Misschien valt het tegen!’ had Pippa spijtig gezegd. ‘Als ik jou zo bezig zie, mam, tja… en ik weet nog niet eens of hij wel mijn grote liefde is!’


  Loraine wilde graag weten wat Joël van plan was. Hij vond zijn weg wel, maar wanneer hij thuis wilde blijven moest ze toch minstens voor een goedgevulde kerstkoelkast zorgen. Loraine had koffie voor zichzelf ingeschonken en ging dan meestal een halfuurtje met wat achterstallige lectuur zitten, met twee honden aan haar voeten en de poes op de leuning van de stoel. Loraine hield van haar eenzame koffie-uurtje en ze had er een hekel aan als ze dan werd gebeld, de rust was zoek, de koffie werd koud en de dieren werden onrustig. Dus bromde ze ‘Jasses’ toen de telefoon rinkelde, terwijl ze juist aan haar gloeiendhete koffie wilde beginnen want ze haatte lauw vocht.


  ‘Ha, Joël… eindelijk!’ Loraines gezicht klaarde als bij toverslag op. ‘Waar zit je? Zeg… ik wil eigenlijk weleens weten wat jij met kerst denkt te doen.’


  ‘Ik kom naar Schotland en ik breng iemand mee… ik heb Sonja al gebeld, die vindt het prima. Het is een meisje, ze heet Lauri Silverberg. Ben je daar nog?’


  ‘Jawel, maar ik was even met stomheid geslagen! Nou zég… David en Pippa durfden niet met hun vriendje en vriendinnetje naar Schotland te komen en jij komt zomaar met een wildvreemd meisje aansjouwen… Je hebt wél durf, vriend!’


  ‘Moeder, Ingele was destijds ook een vreemde eend in de bijt en niemand heeft daar iets over gezegd. Ik weet wel dat het voor haar iets gemakkelijker lag, omdat haar vader met Jelina Pirovic getrouwd was. Lauri heeft een heel vreemde achtergrond die ik jou wel wil vertellen – maar niet door de telefoon. Ze is niet ‘mijn’ meisje maar een beschermeling van de familie Kolle waar ik nu nog logeer. Ik moet je bekennen dat ik wel altijd afwerend heb gestaan tegen jullie hulpacties, maar dat ik er nou zelf in verstrikt ben geraakt… je kunt er rustig om lachen, dat neem ik je niet kwalijk… Als je me maar helpt.’


  ‘Ja, wat denkt Sonja? Dat je je meisje meebrengt? Wat betekent dat meisje Lauri voor je, wees eens eerlijk, Joël?’ Loraine staarde naar de foto van de drie kinderen, toen ze nog klein waren. Ooit had ze in een vertrouwelijk uurtje bij de haard tegen Jerome gezegd: ‘Ze zijn nu nog zo klein, het duurt nog héérlijk lang voor ze groot zijn.’ Het was zo snel gegaan, ze hadden alledrie hun eigen weg al gevonden maar zelfs eigengereide, soms wat cynische Joël had soms haar hulp nog nodig en dat stemde haar warm en blij.


  ‘Joël, neem een goede raad aan en breng dat meisje eerst mee naar huis, zodat ze ook vader en mij leert kennen en ze niet zonder enige steun, behalve dan de jouwe, in Schotland aankomt. Als je niet wilt dat ze daar meteen doorgaat als ‘jouw meisje’, kunnen we haar beter als de dochter van een vriendin van mij die bij ons logeert, daarheen brengen. Het lijkt me verstandiger, ook voor jou en voor Lauri… als jullie tenminste niet werkelijk een paar zijn.’


  ‘Nee, dat zijn we beslist niet,’ weerde Joël kort en bondig af. ‘We zijn goede vrienden… meer niet. Ik weet alleen niet of ik haar meekrijg naar Nederland, ze heeft namelijk een ernstige reden om iemand te willen ontlopen. Die ziet ze gewoonweg, bij wijze van spreken, op iedere hoek van de straat. Ik zal m’n best doen… tot kijk, mam.’


  Er was inderdaad overredingskracht voor nodig om Lauri ertoe te bewegen mee te gaan maar het lukte ten slotte toch. Na een emotioneel afscheid van de familie Kolle, waar ze zich toch maandenlang prettig en veilig had gevoeld, reden ze weg. Claudia was weer thuis en huilde tranen met tuiten.


  ‘Het zijn fantastische mensen,’ zei Lauri. Ze had ook moeite om haar ontroering de baas te worden. ‘Zonder de Kolles was ik toch maar op een ongelukkige manier aan het zwerven gegaan. Nooit iets vragen, me gewoon vertrouwen… ik weet nu nog niet hoe ik de euvele moed had om door zo’n kleinigheid tegen Annkarin te snauwen en ervandoor te gaan, maar dat heeft zo moeten zijn. Ergens moet ik toch weer vrij worden in denken en doen. Ik waardeer het enorm dat jij echt wilt helpen zonder voorwaarden te stellen.’ Joël zou heel dom zijn geweest als hij de keurig verpakte waarschuwing niet had begrepen.


  ‘Zeg maar ronduit wat je denkt… waar je bang voor bent.’ Joël, eerlijk en rechtuit, was niet van plan eromheen te draaien. ‘Als ik iemand help dan verwacht ik op geen enkel gebied tegenprestaties, alleen wel vertrouwen. Ik begrijp trouwens niet dat je deze waarschuwing, want zo bedoel je het, nog durft te uiten nadat we notabene een hele nacht hebben doorgepraat en alle problemen waarmee je zit hebben doorgenomen. Ik dacht dat we vrienden waren… échte vrienden. Niet meer dan dat.’


  ‘Ja, maar je ouders en je familie in Schotland geloven dat vast en zeker niet,’ wierp Lauri tegen. ‘Wat moet ik daar aan doen?’


  Het bleef even stil, toen keken ze allebei voorzichtig naar elkaar en schoten in de lach om het gelijk afgestemde gebaar.


  ‘Als je het niet al te vreselijk vindt, tijdelijk aan mij gekoppeld te worden, moet je het maar zwijgend verdragen. Wat de mensen denken is tenslotte niet zo belangrijk en mijn familie bestaat niet uit stiekeme roddelaars. Ze zeggen ronduit wat ze denken en aangezien we ze niet meteen heel het verhaal aan hun neus gaan hangen, moeten ze dan maar denken dat jij en ik bij elkaar horen. Mijn moeder vindt het nu eenmaal beter de zaak op háár manier aan te pakken en te vertellen dat je de dochter van een oude schoolvriendin bent… wat dan toch weer niet uitsluit, dat jij en ik elkaar méér dan aardig gaan vinden. Enzovoorts. Dan heb je tenminste voorlopig een redelijke achtergrond en de hoofdzaak is dat je in dat verlaten deel van Schotland wel goed zit.’


  ‘Ja, ja…’ Lauri zuchtte, ze zakte gezellig onderuit en begon zich meer en meer op haar gemak te voelen. Het leek op een heerlijke vakantietocht en ze had al zo lang niets meer van de wereld gezien dan het stuk grond van Kolle. ‘Ik vind het allemaal best, voorlopig, maar… hoe kwam die Schot eigenlijk aan een Hollandse vrouw uit jullie familie?’


  ‘Dat is een goeie vraag… je weet niet hoe goed je de kern raakt. Onze familie is zo om de paar jaar bezig met iemand uit de narigheid te redden. Ze zoeken het niet, het zoekt hén, dat schijnt ons noodlot te zijn. Ik geloofde daar jarenlang niet in, maar toch… er was een meisje dat Lauri heette… Zo kwam Sonja destijds via een nogal bloedstollend avontuur, dat zich in Schotland afspeelde, bij Ian en zijn familie terecht.’


  ‘O, ik dacht dat die plek in Schotland zo veilig was?’ Lauri kwam uit haar luie houding overeind en hij voelde dat ze hem beschuldigend aankeek. ‘Zeg, daar klopt dus niets van. Hoe kan dat dan?’


  ‘Daar zat een internationale bende achter, bij jou is het veel eenvoudiger, al is Pascal beslist geen lieve jongen.’ Joël had even genoeg van het onderwerp en floot vrolijk mee met het wijsje dat de autoradio liet horen.


  Lauri begreep de bedoeling en zweeg. Ze kon zich wel voorstellen dat Joël genoeg kreeg van een reisgenote die alsmaar zat te zeuren, maar toen Joël een kwartier later verkondigde dat hij ging stoppen om koffie te drinken, begon ze opnieuw. Nee, ze wilde helemaal niet uit de auto. Hij kon gaan koffiedrinken maar het was genoeg als hij een blikje fris voor haar wilde meebrengen, zij bleef wel in de auto.


  ‘He ja, gezellig een halfuurtje alleen in de auto op de parkeerplaats! Dat had je gedacht. Lauri, schei uit met dat gezeur over alles en nog wat. Jij stapt met mij samen uit en wij gaan koffiedrinken… heel normaal.’


  Joël werd voor het eerst kwaad. Bovendien ging hij steeds beter inzien dat toegeven aan Lauri’s panische angst betekende dat ze dadelijk helemaal geen stap meer durfde doen en geen vreemde mensen meer wilde zien.


  ‘Vooruit… kom naar buiten… al moet ik je drágen!’


  Lauri begon onwillig te lachen, ze stapte aarzelend uit en Joël nam haar voor de zekerheid maar losjes bij de hand, zodat ze niet kon weglopen. Hij koos een beschut hoekje maar ondanks deze voorzorg kroop Lauri achter de gordijnen, zodat Joël met een vleug cynische humor voorstelde: ‘Je kunt misschien ook in de gordijnen klimmen.’


  Toen ze niet antwoordde voegde hij er geïrriteerd aan toe: ‘Ga alsjeblieft niet denken dat achter iedere struik een achtervolger staat of dat iedere gewone blik in jouw richting betekent dat iemand Djura Goudakkers heeft herkend en meteen naar de telefoon holt. Probeer alsjeblieft normaal te doen want je zult toch echt weer moeten gaan deelnemen aan het gewone alledaagse leven, hoor. Als jij je als een verschrikt konijn blijft gedragen, trek je juist aandacht die je niet wilt.’


  ‘Dank je… ik stel me dus aan!’ De blauwe ogen flitsten van boosheid. ‘Het is goed dat ik weet hoe je over me denkt.’


  ‘Je stelt je niet bewust aan en bovendien denk ik toevallig helemaal niet slecht over je… dat valt reuze mee. Toe, Lauri, zet je zorgen nu eens even opzij. Je bent zo leuk als je lacht, maar je doet het bijna nooit… ik denk dat je heel wat treurende aanbidders hebt achtergelaten, want dáár hebben we het nog niet over gehad tijdens ons urenlange gesprek.’


  ‘Dat valt tegen hoor.’ Lauri trok met een meer grappig dan elegant gebaar haar neus op. ‘Djura Goudakkers… de naam, ik bedoel de inhoud van de naam, zegt al genoeg waarom het interessant was om achter mij aan te hollen. Die figuren waren er wel en de weinigen die ik de moeite waard vond – het verhaal wordt eentonig maar daar kan ik ook weinig aan veranderen – werden op een of andere wijze altijd zwartgemaakt door Pascal. Wat hij over ze zei en wat hij die jongens vertelde, weet ik niet, maar zo gauw hij ze ontmoet had was het over. Mijn vader en Pascals moeder hadden ook altijd van alles tegen die jongens die ik leuk vond – en dan was er weer ruzie. Doet er niet toe. Vertel nog maar eens over jouw familie en al die spannende hulpacties.’


  Joël lachte. ‘Als ik over mijn familie moet beginnen en hun hulpacties… Je moet mijn familie overigens wel ruim nemen. Ik heb het dan niet alleen over mijn vader en moeder of tantes, maar ook over achterneven. Mijn tante Micheline en oom Pierre zijn bijvoorbeeld keurige mensen, die hulpvaardig zijn, maar beslist geen grootse daden op hun conto hebben staan. Voorts zijn die wel heel spannende acties altijd in de loop der tijd gebeurd. Het begon met mijn vader en moeder in de tijd dat het IJzeren Gordijn nog het grote schrikbeeld was, waar iedereen hermetisch achter gevangen zat. Ontsnappingen konden je toentertijd het leven kosten of op zijn minst langdurige gevangenisstraffen. Mijn ouders hebben toen iemand uit Bulgarije helpen ontsnappen. Het tweede geval was ook zeer spectaculair. Mijn tante Minnot, de zus van mijn moeder, heeft met haar man, wat hij overigens toen nog lang niet was, Sonja vanachter de Berlijnse muur geplukt. Een aantal jaren later heeft een nichtje van mijn moeder op verzoek van Sonja’s moeder een Pools jongetje over de grens geholpen…’ Joël pauzeerde even. ‘Zo ging het maar door. Onze uitgebreide familie telt nogal wat ondernemende mensen die veel reizen. Mijn moeder werkte voor een bureau voor toerisme en heeft in een ontwikkelingsgebied gewerkt. Mijn vader was tekenaar en journalist, mijn oom Fred is journalist, moeders nichtje Anne is getrouwd met Sascha, een collega van mijn vader, óók journalist. Toeval. De ene familie zit vol met doktoren, bij ons zijn er veel journalisten en reizigers. Het helpt wel met dit soort zaken. Kijk nu maar naar mij. Ik ben geen journalist bij een regionaal dagblad, maar reis heel Europa en de rest van de wereld rond. Het toeval speelt een grote rol, hoewel jij daar niet in gelooft. Eerst kom ik bij jouw vader voor een gesprek, helemaal niet in de lijn van mijn werk, en daarna is Wenen mijn uitvalsbasis voor enkele trips naar Oost-Europa. Daar word ik gebeld door Peter Kolle om te helpen met zijn materiaal voor een fotoboek en dan ontmoet ik jou! Nee, ik geloof niet in dat toeval. Verder kom ik uit een grote familie, die bijzonder sterk aan elkaar hangt. Ik weet wel zeker dat het komt doordat we zulke fantastische overgrootouders hadden, de band die zij gelegd hebben is altijd blijven bestaan. Ik heb moeders oma niet gekend… ze is een legende in de familie. Opa heb ik wel degelijk gekend, hij is namelijk pas overleden in de leeftijd van honderdentwee jaar. Het was geen droevige begrafenis, wel heel mooi, rustgevend, met een overvolle kerk en een schitterend zangkoor. Bekijk dit maar eens.’


  Hij nam een kleine, witte, dubbele kaart uit zijn zak. Op de voorzijde een mooie, iets wazige foto van opa op de dag dat hij de eeuw volmaakte, aan de binnenzijde een korte dankbetuiging voor alle deelneming bij het overlijden van de toen honderdentweejarige. Aan de derde zijde een korte beschrijving.


  ‘In nauwe samenwerking met oma zorgde hij voor zijn gezin gelijk een koning voor zijn koninkrijk. Zijn vakbekwaamheid, maar ook zijn avonturiersbloed voerden hem naar functies in Zweden, Duitsland en Roemenië, waar hij met zijn gezin de mooiste, maar ook de moeilijkste jaren heeft doorgebracht.

  Opa was op en top een gastheer, hij hield veel van muziek en zang, hij had zelf een zeer goede stem, en hield van kleding en kleuren, wat zijn vak meebracht. Hij was duidelijk het middelpunt van het gezin, van de familie en trouwens van ieder gezelschap waarin hij verkeerde, bewust of onbewust.

  Om de woorden te gebruiken die zijn oudste dochter eens uitsprak: ‘Vader was in alle opzichten een levenskunstenaar’ Hij is op 102-jarige leeftijd overleden. Hij heeft zijn nakomelingen tot in het vijfde geslacht nog mogen aanschouwen.’


  ‘Wat mooi,’ zei Lauri zachtjes. ‘Een complete levensroman in enkele regels. De mooiste en moeilijkste jaren… wat moet daar véél achter schuilgaan!’


  ‘Ja, de dood van twee zoontjes in één week… dat is voor oma een nooit helemaal geheelde wond geweest. Ze was bepaald geen sentimentele vrouw, zoals ik haar uit de verhalen heb leren kennen, maar als ze over die twee kleintjes sprak, op hoge leeftijd, dan schoten haar nog de tranen in de ogen. Ik heb dat niet meegemaakt, ik heb al die verhalen wel gehoord en ze betekenen heel veel voor me… Tja, honderdentweejaar… opa… en zo helder van geest. Hij is nooit een in nevels wegzakkende zielige oude man geworden… Een anekdote over opa. Hij wilde voor zijn honderdste verjaardig een keurig nieuw, grijs kostuum en natuurlijk werd aan die wens voldaan. Daar zat hij dan, keurig in het grijs met mooie stropdas en een bescheiden corsage op de revers… en hij heeft van zijn feest genoten.’


  ‘Wat een heerlijk verhaal!’ zei Lauri. ‘Wat mis je veel als je geen oma en opa hebt gehad. Ik denk dat je je grootouders nooit vergeet, al word je heel oud. De enige die ik heb gekend was al heel oud en ziekelijk, maar wel lief. Ik vind het heerlijk om verhalen te horen over een gezellig familieleven, dat is voor mij sprookjesland. Ik beklaag me daar heus niet over, maar het is nou eenmaal zo. Geld voldoende, maar daar koop je geen geluk mee en ook geen tevredenheid of rust.’


  ‘Nee, je kunt met geld alleen nare dingen draaglijker maken… soms,’ merkte Joël laconiek op. ‘Je kunt er ook een hoop goed mee doen, maar dáár willen mensen meestal niet heel veel geld voor bezitten. Wel voor zichzelf en als je alleen je eigen zakken wilt vullen zonder in redelijke mate met anderen rekening te houden, ben je volgens mij verkeerd bezig. Ik zou bijvoorbeeld geen miljoenen willen bezitten om dure huizen, jachten en bijna onbetaalbare wagens te kopen. Als je het gewoon goed hebt, is het toch prima, met de rest kun je leuke dingen doen. Mag best… als je ook nog eens aan minderbedeelden denkt. Ik zou proberen de zaak in evenwicht te houden.’


  ‘Nou, dat lukt een of andere walgelijk rijke multimiljonair in Amerika dan al héél slecht, die schoof voor een goed doel vijftig dollar af.’


  Er klonk zoveel eerlijke verontwaardiging en afschuw in Lauri’s stem door dat Joël hartelijk in de lach schoot, waarmee hun kleine filosofie over ‘Wat-zou-ik-doen-als-ik-rijk-was’ van het toneel verdween.


  Lauri had er blijkbaar toch over nagedacht, want veel later zei ze, verwachtend dat Joël meteen wist waarover ze sprak: ‘Ik geloof dat mijn vader toch wel goede dingen doet, niet alleen sponsort voor zijn náám. Hij is echt een goed mens en ik houd van hem, maar hij is zo onbereikbaar, weet je. Hij heeft het altijd zo druk, en Pascal en zijn moeder leggen beslag op de andere helft van hem. Ik heb er nooit toe kunnen komen de vrouw van mijn vader als volwaardige moeder te beschouwen. Ze is niet onvriendelijk maar zo bezeten van lieve Pascal dat ze absoluut geen fouten in hem ziet.’


  ‘Hoe noem je haar?’ informeerde Joël. ‘Wat zeg je als je haar aanspreekt?’


  ‘Niets,’ zei Lauri kalm. ‘Ik draai er altijd maar zo’n beetje omheen. Dat is wel lastig… ja!’


  Joël vond het een heel wonderlijk, onsamenhangend huishouden, daar was hij al eerder van overtuigd geweest maar iedere opmerking van Lauri, ook als ze het helemaal niet bedoelde, maakte die indruk sterker.


  Lauri was heel trots op het feit dat ze zonder geld van haar vader in haar onderhoud had voorzien.


  ‘Dat was overigens niet zo moeilijk,’ vertelde ze vrolijk op een vraag van Joël hoe ze het al die tijd had gered. ‘Mijn vader was wel royaal, ik had niet zoveel nodig, dus had ik wat geld gespaard. Dat droeg ik altijd bij me. Niet verstandig, dat weet ik, maar op de achtergrond leefde altijd de gedachte: je kunt het opeens nodig hebben en dan? Dat bleek wel toen ik ervandoor ben gegaan, alleen met mijn handtas, zo’n baal waar je heel je huishouden in samenpropt… die heb ik in de wagen gegooid. Tja, die wagen heb ik zo gauw mogelijk verkocht. Ze zouden me zo via het nummerbord opgespoord hebben en ik had geld nodig. Bij Kolle werd ik ook betaald, ik werkte tenslotte als manusje van alles. Héél leuk natuurlijk, maar het was best hard werken en op de kinderen passen viel ook niet altijd mee, dat weet je. Mijn financiën zijn aardig op peil gebleven. Ik kon het geld toch nergens aan uitgeven en ik ben van nature nogal spaarzaam.’


  Joël had het niet aangenaam gevonden naar haar financiële toestand te vragen, maar hij moest toch weten of hij haar moest helpen, omdat ze toch in een hotel moesten overnachten. Aan één stuk doorrijden zag hij niet zitten en Lauri was het daar spontaan mee eens.


  Ze wilde ook liever behoorlijke nachtrust en een lening had ze niet nodig, ze kon het allemaal gemakkelijk betalen en daar was ze aandoenlijk trots op. In het mooie hotel Königstein wilden ze overnachten en bespraken er kamers, nadat het Joël, ondanks het feit dat hij vloeiend Duits sprak, enige moeite had gekost de man aan de receptie ervan te overtuigen, dat hij beslist niet één tweepersoonskamer wilde maar wel twee éénpersoonskamers. Lauri luisterde aandachtig en had wel pret om de ‘schets voor twee heren’, zoals ze het noemde. Ze kwam er later maar niet op terug, omdat Joël die moe was en honger had, tamelijk kribbig deed over het gezeur aan de balie.


  Ze sjokte braaf achter Joël aan naar de trap, want een lift was het hotel, hoe mooi ook, niet rijk. De wanden van de joyeuze hal waren behangen met portretten van prinsen, zangers en grote acteurs uit verleden en heden, temidden van bijzonder fraai antiek. Blijkbaar ging men ervanuit dat, waar hoog gezelschap naar boven was geklommen en dit nog deed, de gewone gast dit ook wel kon. Het grote verschil zat natuurlijk in de omstandigheid dat al die grootheden hun koffers nagesjouwd kregen, meesmuilde Lauri toen ze haar koffer liet vallen op de voeten van Joël. De gang was mooi maar smal, de kamers lagen tegenover elkaar aan het einde van de gang.


  ‘Sorry, ik kon geen víer koffers sjouwen,’ bromde Joël, waarop Lauri tot de ontdekking kwam, dat het ook onzin was geweest om voor één nacht alle koffers mee te sjouwen.


  ‘Ik neem het risico niet dat de auto vannacht wordt leeggehaald. Ik zie je over een halfuur beneden.’


  ‘Ja, generaal!’ mompelde Lauri. Ze stak kinderachtig haar tong uit, juist op het ogenblik dat Joël omkeek voor hij de deur achter zich sloot. Ze voelde zich rood worden. Aan de overkant ging de deur weer open en met de vriendelijkste glimlach ter wereld informeerde Joël: ‘Was het voor mij bestemd, lief kind? Wat sta je daar nou wortel te schieten. Kun je de deur niet openkrijgen! Zal pappie je even helpen?’


  Lauri voelde natuurlijk heel goed waar het op sloeg. Als ze zich wenste te gedragen als een klein kind, moest ze ook maar zo behandeld worden en hij had nog gelijk ook.


  ‘Nee, dank je, ik heb geen hulp nodig,’ sprak de dame hooghartig en begon met slot en sleutel te morrelen. Het ging niet! Ze had bijna willen schreeuwen: Sta daar niet te staren en help me liever! maar dat kon ze in verband met het voorgaande niet doen.


  Eindelijk ging de deur open; achter haar werd bescheiden geapplaudiseerd. Toen ze zich heel erg boos omkeerde, sloeg de deur tegenover haar in het slot. Lauri sleepte haar koffers naar binnen, sloot de deur onberispelijk zacht en ging even op het bed liggen uitpuffen.


  Na een snelle douche zag ze toch kans om een halfuur later fris en fleurig naar beneden af te dalen, gehuld in een leuk witlinnen pak en met opgestoken haar, waaraan losse krulletjes dartel ontsnapten.


  Joël had beloofd in de hal op haar te wachten. Hij zat een beetje verveeld in een krant te lezen. Zonder aandacht, want hij zag haar onmiddellijk toen ze aarzelend op de onderste traptrede bleef staan.


  ‘Wat zie je er mooi uit!’ zei hij spontaan. ‘Je moet me niet kwalijk nemen, als ik even lach. Het verschil met een uur geleden is zo ongelooflijk. Tóen… warm, verreisd, verwarde haren en een boos gezicht en nu een volledige metamorfose: mooi en fris als een pas ontloken roos. Ik word er zowaar lyrisch van.’


  ‘Tja, wat water, zeep, rust en nette kleren al niet kunnen bereiken,’ antwoordde de Roos allesbehalve romantisch, waarover Joël weer moest lachen, zodat ze in een vrolijke, ontspannen sfeer aan tafel gingen.


  Lauri dacht niet meer aan bekende mensen die haar zouden kunnen herkennen. Ze had een vakantiegevoel, nu ze over haar angst heen was en er gewoonweg niet meer aan wilde denken. Ze vond Joël prettig gezelschap en hij had Lauri nog nooit zo sprankelend gezien.


  ‘Wat staar je naar me?’ plaagde Lauri. ‘Heb ik een vlek op mijn neus of is er iets anders fout aan mijn uiterlijk?’


  ‘Nee hoor, je schittert als een kerststerretje, zo’n sprankelend vuurtje… weet je wat ik bedoel?’ Hij boog zich over de tafel naar haar toe, het was maar een smalle tafel en Lauri week voorzichtig een beetje terug. Ze zei speels: ‘Hé, ik ga er bijna dubbel van kijken, je bent ook zo dicht bij! Over die sterretjes… geven die dingen eigenlijk wel warmte? Ik probeerde altijd mijn vingers onder de sterretjes te houden, ik wilde ze opvangen maar dat mocht niet… ik mocht meestal niet wat ik leuk vond. Ik weet dat ik je met het verhaal, over alles wat ik niet mocht, al méér heb verveeld maar… O, kijk vooral niet om! Dicht bij de deur zitten mensen die net binnengekomen zijn! Zij laat haar ogen goed rondgaan en die mensen heb ik ooit op een receptie bij ons thuis ontmoet! Ik hoop dat ze zich mij niet meer herinneren.’


  ‘Als dat wel zo is, zal ze heus niet meteen je vader bellen om hem te vertellen dat zijn dochter met een man gesignaleerd is in een Duits hotel.’ Joëls stem klonk heel rustig en kalmerend. ‘Ze weten immers niet dat je ‘zoek’ bent. Je vader weet dat je leeft en gezond bent, dus heeft hij er vast geen ruchtbaarheid aan gegeven en tegen de tijd dat die lui terug zijn van de reis en je vader vertellen dat ze je ontmoet hebben, dan ben jij in Schotland. Maak je vooral niet ongerust!’


  ‘Ik hoef me niet af te vragen wat ze ervan zullen denken.’ Lauri’s goede bui verdween als sneeuw voor de zon. ‘Dat mens is toevallig een verschrikkelijke societykwebbel… en daar lopen we dan spontaan tegenaan. Het spijt me je te moeten zeggen dat ze me wel degelijk heeft herkend, ze kwebbelt tegen haar man dat het een lieve lust is… daar krijgen we nog geduvel mee!’


  Joël zat met zijn rug naar het stel toe en luisterde geamuseerd naar Lauri’s felle ooggetuigenverslag.


  ‘We kunnen natuurlijk weggaan,’ overwoog Joël. ‘Kun je langs haar heenlopen en haar negeren?’


  ‘Je kent haar niet… ze staat nú op en ze stevent hierheen. Wat moeten we beginnen?’ Lauri zat er zo verkrampt bij met haar handen ineengeklemd, dat Joël bedarend zijn hand op de hare legde en op dat ogenblik joelde een stem naast hun tafel: ‘Wel, als dát niet Djura Goudakkers is! Ik zei al tegen mijn man: ‘Wat leuk dat ik haar hier tref.’ Ik heb je een tijdlang niet gezien, maar ja…’ Ze oogde met een vals glimlachje naar Joël, waarop Joël opstond en beminnelijk zei: ‘Mevrouw, wij willen ook eigenlijk niemand zien… we zijn namelijk op huwelijksreis, weet u.’ Hij trok de totaal verblufte Lauri uit haar stoel omhoog. ‘Ga je mee, schat?’


  ‘Gunst, ik wist niet dat je getrouwd was… wat enig…’ De moeilijkheid was dat Lauri het zelf ook niet wist en met stomheid geslagen was.


  ‘Jammer, we hebben geen tijd, we zouden nog een paar mensen ontmoeten.’


  Joël sleurde Lauri, met zijn arm om haar heen, na eerst nog als afscheid vriendelijk tegen mevrouw Kwebbel geknikt te hebben. Ze stond daar en staarde hen verbluft na.


  ‘Ben je nou helemaal gek geworden!’ siste Lauri, die stevig vastgehouden aan haar arm, tegen wil en dank meeholde naar boven. ‘Als ze in het gastenboek kijkt, dan ziet ze meteen dat je hebt gelogen. Ze is in staat om mijn vader op te bellen.’


  ‘Overdrijf niet zo,’ verzocht Joël. ‘We moesten toch van dat mens af? Bluffen was de enige mogelijkheid.’ Lauri was hem niet dankbaar en verdween woedend in haar kamer.


  ‘Ondankbaar mormel!’ mompelde Joël en verdween ook in zijn kamer.


  Het was steenkoud in Lauri’s kamer, het raam stond open en zat op een vreemde manier, die ze niet kende, vast, dus dat werd kou lijden. Er was werkelijk geen beweging in te krijgen, ze gaf het dus maar op. Lauri wilde juist moedeloos richting douche verdwijnen toen de telefoon ging.


  ‘Lauri, ik ben nog even naar beneden gegaan. Je kletstante gaat niet richting Holland zoals wij, ze gaan naar de wintersport. Voorlopig heb je dus niets te vrezen. Ik ga nog een uurtje werken, keurig met de hand, ik durf hier vanzelfsprekend niet te typen.’


  ‘Nou, als je toch nog op bent, ik ook. Kun jij misschien het raam op mijn kamer dichtkrijgen? Ik weet niet hoe die toestand werkt en het is hier om te bevriezen.’


  ‘Het is hier inderdaad een ijskelder,’ constateerde Joël even daarna. Hij gaf een paar deskundige rukken aan de venstersluiting. ‘Wil je de verwarming heel laag aan hebben, zodat je morgenochtend niet met ijspegels aan je neus wakker wordt? Ja? Goed zo… ook dat is gebeurd. Slaap lekker, Lauri, want morgenochtend gaan we weer vroeg rijden.’ Hij was de deur al uit, toen Lauri die weer opende.


  ‘Luister eens, Joël.’ Ze stonden allebei in de deuropening van hun kamer.


  ‘Wat is er nou nog, freule caprice?’ vroeg Joël goedig. ‘Kan ik je nog ergens mee helpen? Je zegt het maar.’


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat ik… je aardig vindt… zo écht aardig,’ zei Lauri met aandoenlijke ernst. ‘Omdat je zo gewoon doet, zonder flauwe grapjes of pikante toespelingen… tenslotte is het allemaal een gekke situatie. Je zit toch maar met mij opgescheept. Heel erg bedankt… líeve Joël.’


  ‘Graag gedaan… líeve Lauri.’ Joëls wijde lach met de glinstering van heel witte tanden had op Lauri niet alleen een kalmerende invloed omdat het zo’n vriendelijke en goedige uitdrukking aan zijn gezicht gaf.


  Ze sloot haar kamerdeur en ging voor de spiegel zitten om het opgestoken haar los te maken. Ze staarde somber naar haar niet onaantrekkelijke spiegelbeeld. Welja, Djura – o, wat haat ik die naam – welja Lauri, heb je al geen moeilijkheden genoeg? Ga het nog maar gecompliceerder maken door verliefd te worden op je redder in de nood! Vergeet het maar vlug, meisje, want hij geeft niet echt om je. Hij hoort alleen tot die familie die er niet onderuit kan mensen in nood te helpen. Ze zoeken het niet, het komt zondermeer. Nou, Joël heeft het ook niet bepaald gezocht. Dat cynisme van hem is maar een heel dun korstje aan de buitenkant, hij is juist…


  Schei ermee uit, Lauri, het leidt tot niets. Als je je ééns maar weer vrij bewegen kan zonder de voortdurende angst voor dat akelige joch… mijn zogenaamde liefhebbende broer. Kon ik maar met mijn vader praten, geloofde hij me maar, kon ik maar gaan studeren. Ik weet nog steeds niet wat ik het liefste wil, maar ik wil zeker niet de rijke dochter Goudakkers zijn en op het geld van m’n vader teren… dat nooit! Het is allemaal zo onoverzichtelijk, ik weet niet hoe en waarheen. Pascal hangt als een molensteen om mijn hals… Het is als een nachtmerrie waarin je wilt weglopen en niet van je plaats kunt komen. Nou ja, misschien valt het mee bij Joëls familie en zijn de kerstdagen niet al te vervelend.


  Het laatste deel van de reis begon de volgende morgen om halfnegen. Het echtpaar dat ze liever niet wilden zien, was blijkbaar niet zo matineus en zat niet om acht uur aan het ontbijt. Dat voorkwam nieuwe problemen.


  ‘Goed geslapen en geen last van kou gehad?’ vroeg Joël.


  ‘Het was niet koud en ik heb slecht geslapen. Ik heb namelijk over mijn toekomst liggen denken en toen was de slaap verdwenen. Ik zou dolgraag dierenarts worden, ik ben gek op dieren… méér dan op mensen. Het klinkt een beetje cynisch maar ik vind het reëel dat een hond bijt als hij me echt niet mag, maar een mens… kijk eens naar Pascal, hij doet alleen maar vriendelijk en hij mag me helemaal niet, dat is niet reëel. Helaas zijn z’n aanvallen wél realiteit voor mij. Ik voel me helemaal niet op m’n gemak sinds het ogenblik dat we weer richting Holland rijden. Terug in Holland! Wat een pret!’


  Loraine had zich voorgenomen dat ze het meisje, dat door Joël werd meegebracht, vriendelijk zou ontvangen, zelfs al zou het kind haar niet sympathiek zijn. Ze had er geen moeite mee, want het meisje dat door Joël naar voren werd geschoven en helemaal geen zelfverzekerde indruk maakte maar eruit zag alsof ze het liefst in een donkere hoek zou wegkruipen, maakte dat Loraine haar alleen maar wilde helpen. Het was nogal een avontuur als je, zonder dat je een bijzondere band met een man had, door een of ander voorval door hem wordt meegenomen en zondermeer bij zijn ouders wordt afgeleverd… Moeders zijn meestal heel kritisch als het gaat om het meisje waarmee zoonlief naar huis komt. De arme Lauri had wat dat betreft, totaal geen papieren, zoals Jerome het later plastisch uitdrukte. Het was een heel leuk meisje maar toen ze binnenkwam maakte ze op Loraine de indruk van een bang klein zwerfkatje. Loraine liep spontaan op haar toe en sloot haar zondermeer in haar armen.


  ‘Daar zijn jullie dan… moe van de reis? Kom, ga even gezellig zitten, dan krijgen jullie verse koffie. Joël is zo’n koffieleut, dat heb je misschien al meegemaakt… Hoe was het weer onderweg en viel de drukte mee?’


  Loraine was heel ongedwongen bezig, alsof het allemaal de gewoonste zaak van de wereld was en Joël thuisgekomen was met een lang tevoren aangekondigde logée. Toen Jerome bezig was zijn bagage en ook die van Lauri naar boven te brengen, probeerde Lauri haar onverwachte binnenvallen uit te leggen maar dat ging moeilijk in een paar woorden en Loraine verhinderde het meteen. ‘Lauri, je hoeft geen verontschuldiging te maken. Je bent onze gast en Joël weet waarom hij het zo heeft geregeld. Dat is voldoende. Hij heeft door de telefoon verteld dat je het heel moeilijk hebt en tja, onze familie is nogal gespecialiseerd in moeilijke gevallen.’ Loraines stralende, warme glimlach, bekend bij vrienden en familie, won het ook deze keer zonder moeite. ‘Voel je maar heel gewoon thuis, m’n kind.’


  ‘Maar u kent mij helemaal niet,’ verweerde Lauri zich zwakjes tegen de vanzelfsprekende warmte waarmee ze door Joëls charmante moeder werd opgevangen.


  Loraine keek haar peinzend aan, toen begon ze te lachen. ‘Nee, dat is waar, maar ik ken mijn zoon. Hij is geen dromer, geen fantast, ook niet iemand die altijd blij was met onze familie-activiteiten. Dat waren we zelf ook niet, maar het gebeurde gewoon. Joël heeft daar lang nogal cynisch tegenover gestaan. Joël zal, als er hulp wordt gevraagd, eerst onderzoeken of het echt nodig is… dat deden wij trouwens ook altijd. Verder is Joël een goed en betrouwbaar mens en als hij vindt dat jij hulp en bescherming nodig hebt, wel.. zo eenvoudig is het, Lauri, dus maak je verder niet druk… hoor er gewoon bij en de rest komt vanzelf.’


  Lauri gaf zich gewonnen, ze vond Loraine een schat en beslist niet alleen omdat ze Joëls moeder was. Het zat haar wel erg dwars dat ze tot overmaat van ramp nog onder valse vlag dit huis was binnengekomen, omdat ze niet Lauri Silverberg maar Djura Goudakkers was.


  Ze was dan ook niet van plan om lang zo door te gaan en dat zei ze dan ook tegen Joël, zodra ze daar de kans toe zag.


  ‘Dat is goed, je kunt vanavond met mijn ouders praten. Waarom zou je het niet doen? Het maakt het voor jou gemakkelijker.’ Joël was het volkomen met Lauri eens.


  ‘Je moeder is zo lief en hoe je vader ook mag zijn, ik heb geen zin hen ook nog eens te gaan zitten bedriegen over mijn identiteit. Joël, je weet niet hoe gelukkig je bent, met zulke ouders. De sfeer hier in huis is zo heel anders dan ik heb meegemaakt. Ik beklaag me niet hoor, maar ik trek vanzelf vergelijkingen.’


  Joël dacht aan het mislukte interview van destijds. Een huis als een kasteel maar boordevol ruzie, daar was hij helaas getuige van geweest. Het had hem overigens wel geholpen om Lauri te geloven toen hij ten slotte met haar verhaal geconfronteerd werd.


  ‘Misschien vind je het gezellig om vanmiddag even mee de stad in te gaan?’ stelde Loraine nietsvermoedend voor. Lauri werd vuurrood en keek hulpzoekend naar Joël. Hij hielp Lauri onmiddellijk.


  ‘Nee, moeder, dat gaat niet. Je hoort vanavond wel waarom Lauri met geen stok naar buiten is te krijgen.’


  ‘Ach, wat jammer… nou, dan maar een volgende keer.’ Loraine nam het gemakkelijk op en vroeg verder niets, al bleef ze er natuurlijk wel mee bezig.


  Lauri zag op tegen de kennismaking met Jerome, maar ook dat viel mee. Al te veel moeite had ze er dan ook niet mee om nog diezelfde avond te vertellen dat ze niet Lauri Silverberg was. Joël liet haar zelf vertellen maar hij volgde waakzaam haar verhaal en telkens wanneer ze het er weer even moeilijk mee had, nam hij het over, rustig en vanzelfsprekend.


  ‘Ik kan me wel voorstellen dat je het langzamerhand aardig benauwd hebt gekregen.’ Jerome keek vragend naar zijn zoon. ‘Heb ik jou niet eens horen zeggen… één keer? Welnee, meermalen, dat jij nooit voor andermans karretje te spannen was… hélpen betekende voor jou destijds in je enthousiasme over wantoestanden in de derde wereld schríjven, over hulpacties en ga zo maar door. Dat is prachtig, maar soms moet je wel eens helpen in het klein en heel dicht bij… nietwaar, zoon?’


  ‘Ach ja, zoals gewoonlijk, theorie en praktijk kloppen zelden,’ gaf Joël toe. Zijn ogen dwaalden weer naar Lauri, het gaf hem zo’n goed en warm gevoel dat ze veilig en wel hier zat en niets van de buitenwereld haar kon deren. Hoe het verder moest gaan, wist hij nog niet, maar hij verheugde zich opeens geweldig op het kerstfeest in Schotland.


  Loraines gedachten waren afgedwaald van Lauri’s verhaal, omdat ze steeds meer het gevoel begon te krijgen dat Joël niet alleen uit pure menslievendheid dit aardige meisje hielp. Dat leek haar een interessant aspect. Loraine schrok op toen Jerome vragend naar haar keek en nadrukkelijk herhaalde, dat het zo toch niet kon blijven. Lauri kon toch geen gekooide vogel blijven.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Loraine nadrukkelijk. ‘Maar overhaast nou niets.’


  ‘O, Pascal zoekt toch net zo lang tot hij me weer gevonden heeft.’ Lauri trok huiverend haar schouders op. ‘Op een dag ga ik weer gewoon m’n gang, denk nergens aan en ergens krijg ik een duwtje in mijn rug en val voor–’


  ‘Lauri, schei uit, zeg niet zulke afschuwelijke dingen!’ Joël was lijkbleek geworden. Ze keken hem alledrie verschrikt aan.


  ‘Van dergelijke cynische en sinistere opmerkingen houd ik helemaal niet!’ zei Joël kortaf. ‘Daar moet je niet mee spotten.’


  ‘Maar ik spotte helemaal niet!’ De tranen schoten Lauri in de ogen. ‘Je vergeet, Joël, dat ik al te lang met die spanningen heb geleefd, het nooit heb kunnen uiten, hoewel ik geprobeerd heb om mijn vader te laten begrijpen dat ik het heel moeilijk had.’


  ‘Tja…’ Jerome keek van zijn zoon naar het meisje met een vleug humor in zijn ogen. Hij begreep natuurlijk best waarom Joël opeens zo overstuur was geraakt maar hij wilde de spanning toch wat verminderen door er niet al te ernstig op in te gaan. Hij zei een tikje spottend dat Joël toch zelf ook de laatste jaren een meester was geweest in het maken van cynische en sinistere opmerkingen, zodat zijn liefhebbende familie er soms koude rillingen van kreeg.


  ‘Ja, maar toen ging het niet om Lauri,’ zei Loraine argeloos en wist meteen dat ze een flater had geslagen want het bleef even heel stil. Toen grinnikte Jerome en gaf braaf toe dat dit een onweerlegbaar feit was.


  ‘Zeker, maar opmerkingen maken in het algemeen is heel iets anders dan opmerkingen die iemand raken die je kent.’ Joël redde door zijn woorden en de rust waarmee hij sprak de situatie voor zichzelf, voor Lauri én voor zijn moeder, die hij te goed kende om aan te nemen dat ze met opzet de op zichzelf wel onschuldige opmerking had geuit. Voor Loraine naar bed ging, kwam ze nog even bij haar logée kijken, die nog klaarwakker was en zat te lezen in bed.


  ‘Kun je niet slapen?’ vroeg Loraine. Ze ging op de rand van het bed zitten en glimlachte alleen maar. Het was die lach die voor Jerome en de kinderen altijd het veilige ‘welkom thuis’ betekende. Zo had Jerome het eens in een romantische bui verwoord en nuchtere Pippa was de eerste geweest om toe te geven dat hij gelijk had. Datzelfde betekende het op deze avond voor Lauri, die spontaan zei: ‘Het kan me niet schelen dat ik niet kan slapen, ik geníet… Het is hier zo gezellig en hoe dóet u dat… ervoor zorgen dat een wildvreemde zich direct zo thuis voelt?’


  ‘Dat lukt wel, als je echt in mensen geïnteresseerd bent. Eh… ik heb wel een flater geslagen maar ik meende het toch wel. Zie je, helpt het ook niet een beetje dat ik Joëls moeder ben?’


  Lauri dacht er even over na. Haar ogen kregen een dromerige uitdrukking.


  ‘Ja, wie weet… Joël is een líeverd. Dat mag je toch ook wel zeggen als je niet beslist verliefd bent op een man? Hij heeft zoveel voor me gedaan!’


  ‘Ja, ja,’ mompelde Loraine. Ze gaf Lauri een nachtkus. ‘Ga nou maar eens vlug slapen, lieve Lauri. Voor ons blijf je ook Lauri net als voor Joël.’


  ‘Ik heb een hekel aan de naam Djura!’ Lauri liet zich behaaglijk onderuit glijden en voor Loraine de deur achter zich dichttrok, riep Lauri haar nog even terug. ‘Ik weet best wat u met ‘ja, ja’ bedoelde. Iemand zei eens dat ik goed in het leggen van rookgordijnen was.’


  Ze lachte helder en vrolijk toen Loraine haar vanaf de drempel verwonderd stond aan te staren. ‘Je bedoelt…’


  ‘Ja, dat bedoel ik…’ Lauri ging er weer gezellig bij zitten, de armen om haar opgetrokken knieën gevouwen. ‘Wat een sprankelende, duidelijke conversatie… waarom zeg ik nou niet meteen heel eerlijk… nee, toch maar liever niet.’


  ‘Slaap lekker, meisje,’ zei Loraine zachtjes en trok voorzichtig de deur in het slot.


  Lauri lag nog lang wakker, gelukkiger als ze zich ooit in Oostenrijk bij de Kolles had gevoeld, hoewel de mensen daar toch ook goed voor haar waren geweest. Maar dit was dan ook Joëls thuis, waar hij was geboren en als kind had gespeeld en in zijn tienerjaren had gewoond. Met een broer en een zusje en de fijnste ouders die een kind maar wensen kon. Ze had de klok in de hal twee uur horen slaan voor ze ten slotte in slaap viel.
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  Hoofdstuk 6


  Pascal kwam het kantoor van zijn stiefvader binnenwandelen met een triomfantelijke glimlach op zijn knappe gezicht. Goudakkers keek verstoord op en wilde zeggen dat men nog altijd diende te kloppen voor men mocht binnenkomen.


  ‘O, ben jij het!’ De laatste maanden was Goudakkers iets minder blij met Pascal die hij alleen nog maar zag als de jongen geld nodig had. Zijn moeder vergoelijkte dat steeds weer. Goudakkers had helaas zijn kleine gezin de laatste maanden uiteen zien vallen. Hij had steeds woorden met zijn vrouw over Pascals geldzucht en los gedrag, en de verdwijning van zijn enige dochter Djura zat hem verschrikkelijk dwars. Na haar telefoontje uit Engeland had hij niets meer van haar gehoord en hoewel de familie eigenlijk altijd als los zand aan elkaar had gehangen, kon hij dit toch niet verdragen, want Djura mocht het dan anders hebben gedacht, haar vader hield van haar al was hij dan ook geen ideale vader voor haar geweest. Hyroniemus Goudakkers, die zijn voornaam verafschuwde en zich daarom Rolf liet noemen, kon niet weten dat zijn dochter háár naam ook niet bepaald liefhad en zich intussen eveneens een andere naam had verschaft. Intussen zag Rolf Goudakkers tegen de komende feestdagen op. De enorme kerstboom in de hal en de schitterende versierselen door heel het grote huis deden hem niets. Het was immers allemaal uiterlijk vertoon, er zat geen greintje warmte en echte vreugde achter. Hij wilde maar één ding: weten waar zijn dochter uithing en eens ernstig met haar praten! Hij legde geïrriteerd zijn pen neer, toen Pascal in de stoel tegenover het bureau ging zitten en kennelijk niet van plan was voorlopig weg te gaan.


  ‘Pa, ik heb een verrassing voor je. Ik weet waar zusje zit!’ Hij grijnsde triomfantelijk toen hij zijn vader zag schrikken.


  ‘Je maakt geen grap, hé?’ vroeg Goudakkers scherp. ‘Daar ben ik niet voor in de stemming. Ik maak me allang heel erg ongerust over Djura.’


  ‘Weet ik.’ Pascal wuifde onverschillig met zijn hand de moeilijkheden weg. ‘Ik bel haar wel en ik vraag haar je op te bellen.’


  ‘Waarom kun je mij dat adres niet geven?’ vroeg de oudere man geïrriteerd. ‘Hoe kom je aan haar adres? Is ze in Nederland?’


  ‘Louter geluk. Ik werd opgebeld door mevrouw Haman, dat vervelende mens… je weet wel, nogal een kwebbel. Ze is weleens hier geweest met een of ander feest. Ze vroeg naar jou, je was er niet, maar ik kon haar ook wel helpen. Ze wilde haar dochter bellen maar die is er steeds niet. Ze vroeg of ik daar dan even een briefje in de bus wilde gooien met het verzoek haar ouders in Garmisch te bellen. Misschien was het een smoes, want ze vertelde in één adem dat ze Djura met een man in een hotel had ontmoet, het hotel waar zij en haar man hebben overnacht op weg naar Garmisch… Ze had ook nog het autonummer opgenomen! Kun je nagaan hoe toevallig, ze wilde dat nieuwtje gewoonweg kwijt. Volgens die man waar Djura mee was waren ze getrouwd, maar dat klopte niet want in het gastenboek stonden ze onder hun eigen naam ingeschreven. Nou kan dat tegenwoordig best, maar dat doe je als echtpaar niet zo gauw in een hotel. Zodoende!’ Pascal genoot zichtbaar van zijn roddelverhaal en hij glimlachte fijntjes toen hij het resultaat van zijn verhaal op het gezicht van zijn vader zag. ‘Laat mij het nou maar afwikkelen. Jij bent veel te geëmotioneerd,’ zei hij beslist. ‘Jij zou weer dingen zeggen waar je later spijt van hebt en je weet toch wat een zenuwentoestanden Djura altijd veroorzaakt.’


  ‘Door jou wordt ze gewoonlijk ook niet rustiger, daar kun jij niets aan doen maar kun je niet beter rekening houden met wat zij nou eenmaal ten onrechte denkt? Geef mij nou dat adres, jongen.’


  Maar Pascal wist hem om te praten en hij beloofde meteen te gaan bellen. ‘Rustig op mijn kamer want als jij erbij bent, word ik alleen maar nerveus en verpruts het gesprek.’


  Het was op de dag dat de familie Laets af zou reizen naar Schotland en in huis heerste de bij ieder gezin bekende nerveuze drukte over allerlei dingen die op het laatste ogenblik nog even gedaan moesten worden. Joël was er tegenstribbelend op uitgestuurd om een heel grote doos van Sonja’s favoriete bonbons te gaan halen.


  ‘Doe niet zo vervelend, Joël!’ riep Loraine opgewonden. ‘Ik heb het al druk genoeg zonder jouw gezeur en uiteindelijk ga je immers toch, doe me dan een plezier en houd je mond!’


  Joël zag uit zijn ooghoeken Lauri in de serre achteroverduiken van pret, ze probeerde haar gezicht te verbergen achter een of ander familieblad, waarin ze had zitten kijken omdat ze toch niemand kon helpen. ‘Ik zie toch wel dat je lacht, wil je soms mee?’ vroeg Joël hoopvol. ‘Nee dus. Dat wist ik al! Nou, tot straks dan… O ja, moeder, waar moet ik die bonbons eigenlijk halen?’


  ‘Bij de groenteboer… ga nou!’ riep Loraine.


  ‘Heus?’ Het verschrikte gezicht van Joël dook weer op om de half geopende deur. ‘Je méént het?’


  ‘Nee… oliekoek!’ Loraine hief haar armen ten hemel. ‘Natuurlijk níet! Bonbons haal je nog altijd bij de banketbakker.’


  ‘O!’ mompelde Joël en grijnsde. ‘Nou ja, tegenwoordig is alles mogelijk!’ Loraine en Lauri namen even de tijd om hartelijk uit te lachen om het boodschappenfenomeen, dat fluitend en op zijn gemak het tuinpad afwandelde richting winkelstraat. Een uur later kwam Joël terug met genoeg bonbons voor een maand intensief snoepen, zakken vol Engelse drop, benevens een lading schrijfmachinepapier en heel mooi, luxe postpapier.


  ‘Cadeautje voor Lauri,’ zei hij omdat Loraine het papier uitgebreid bewonderde en niet begreep waarom hij plotseling zijn brieven op dergelijk verfijnd papier wilde schrijven: hij was sterk in slordige krabbels.


  ‘O…’ Loraine begon te lachen. ‘Dat had je dan wel eens tegen de juffrouw in de winkel mogen zeggen, zodat ze het cadeautje behoorlijk had kunnen inpakken in plaats van het in een plastic zak te stoppen. Ik vind het trouwens géén stijl… zo verkoop je geen postpapier, ik kan het voor je inpakken. Lauri is toch nog boven, ik… hé, de telefoon! Ik hoop niet dat pap later komt, want dan halen we het vliegtuig niet.’


  Joël zag het gezicht van zijn moeder veranderen en dacht even dat er iets met zijn vader was gebeurd, maar Loraine gaf door een handgebaar te kennen dat hij niets moest zeggen. Hij begreep waarom dat zo was, toen hij zijn moeder verbaasd hoorde zeggen: ‘Djura Goudakkers? Die ken ik niet… Waarom denkt u dat ze hier is? Ik neem tenminste aan dat Djura geen jongensnaam is?’


  Intussen wenkte ze Joël en drukte hem het meeluisterapparaat in de hand, zodat hij de conversatie kon horen.


  ‘Ach mevrouw Laets, waarom houdt u zich nou zo van de domme?’ lijsde de mannenstem vriendelijk spottend. ‘Djura is mijn zusje en ze heeft blijkbaar bijzonder nauwe banden aangeknoopt met uw zoon… dat zult u niet weten, toe nou!’


  ‘U bent werkelijk verkeerd ingelicht… ik ken geen Djura.’ Loraines stem klonk nog steeds rustig maar Joël zag dat haar handen trilden. ‘Hoe komt u aan die sprookjes? Ik bemoei me trouwens niet met de zaken van mijn zoon.’


  ‘Nee? Dan weet u natuurlijk ook niet dat mijn zusje ervandoor is met uw zoon. Ik heb een goede inlichtingenbron. Bedenkt u zich niet? Het is toch normaal dat ik mijn zusje wil spreken, vooral omdat mijn vader zich erg ongerust maakt.’


  ‘Als uw zusje ervandoor is met mijn zoon, dan zijn ze in ieder geval niet hier,’ zei Loraine vinnig en verwonderde zich erover dat ze de kunst van het overtuigend liegen zo goed machtig was, terwijl onwaarheden spreken beslist niet tot haar fouten behoorde. Die vaardigheid was dan ook uit pure wanhoop geboren. Ze wilde tot elke prijs Lauri beschermen.


  ‘Ik wens er verder ook niet over te worden lastig gevallen,’ beet ze Pascal toe. Toen Pascal dreigde dat hij de politie op haar af zou sturen, zei ze kortaf: ‘Daar wacht ik dan op.’


  Ze verbrak het gesprek. Ze keek Joël aan en ze zwegen beiden, tot Joël de brutaliteit van het telefoongesprek had verwerkt. Hij keek op zijn horloge: ‘Gelukkig vertrekken we over een halfuur. Vader heeft niet meer gebeld, dus die vinden we op Schiphol. Je hebt het prima gedaan, moeder.’


  ‘Ja, dat is mijn oude familietraining. ‘De B.V. in alle moeilijke zaken’ of iets dergelijks, weet je nog wel? Je was ertégen!’ Loraine had haar gevoel voor humor weer teruggevonden. ‘Een akelig glibberig ventje, die Pascal. Het kind heeft gelijk gehad. Intussen voel ik me hier momenteel niet zo rustig. Ik wil liever niets tegen Lauri zeggen en nog wat eerder weggaan… als je het goed vindt.’


  ‘Prima, maar geloof alsjeblieft niet dat die knaap naar de politie gaat. Ik heb het gevoel dat hij die liever niet ziet… waarom weet ik niet. Ik ben daar heus niet bang voor, maar ik wil Lauri en jou een verknoeide kerstreis besparen, dus gaan we. Ik zet de bagage in de wagen en jij waarschuwt Lauri.’ Het viel Loraine op dat hij de wagen in de garage reed. Via de bijkeuken kon men in de garage komen en daar maakte Joël gebruik van om de koffers in de wagen te laden.


  Loraine vond het verstandig, want als Lauri’s broer de wagen en het nummer kende, en ze nam aan dat dit zo was via zijn privé-inlichtingendienst, dan was hij brutaal genoeg om meteen te komen kijken of hij de wagen bij het huis zag staan.


  ‘Lauri, we gaan nú weg,’ zei Loraine. ‘En niet over een halfuur. Ben je klaar en heb je niets vergeten? Heb je je pas?’


  Ja, dat was allemaal in orde, maar Lauri was beduusd omdat ze sterk het gevoel had dat er iets vreemds aan de hand was. Waarom opeens dat jachten om weg te komen?


  Ze vond het vanzelfsprekend dat ze met Loraine achter in de auto moest plaatsnemen, want Joël had de stoel naast hem volgestouwd met reistassen. Hij deed nog een laatste ronde door het huis en Loraine en Lauri zaten braaf in de garage te wachten. De stilte begon beklemmend te worden.


  ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg Lauri met een benauwd stemmetje.


  Vooruit… maar weer liegen alsof het gedrukt staat! dacht Loraine en met haar lieve, geruststellende glimlach, die nooit het effect miste, zei ze kalmerend: ‘Nee hoor, lieve kind, er is niets, maar Joël wil geen risico lopen, omdat jij in Duitsland zo bang was toen jullie die kletstante ontmoetten.’


  ‘O… wat jammer, al die moeite voor mij,’ verzuchtte Lauri maar ze ging er verder niet op in en liet in het midden of ze Loraine geloofde.


  Jerome wachtte op Schiphol en zonder moeilijkheden haalden ze het vliegtuig naar Edinburgh. Het vliegtuig was nauwelijks in de lucht, toen Loraine vroeg waar de mooie doos bonbons voor Sonja was. Het bleef even stil, toen zei Joël met een vlaag galgenhumor.


  ‘Even uitstappen, mam. Die doos ligt thuis op tafel.’


  ‘Wat suf!’ mompelde Loraine ongewoon tam. ‘Nou ja, dan kopen we straks maar een nieuwe doos.’


  Lauri was met heel andere gedachten bezig. Ze vroeg aan Joël of zijn familie in Schotland ver van het vliegveld woonde of juist dicht bij?


  ‘Nou nee… niet dicht bij. Dik anderhalf uur rijden. Het is alleen jammer dat je niets van de omgeving zult zien, want het is natuurlijk donker.’


  ‘O, wat heerlijk avontuurlijk!’ zei Lauri stralend, ze genoot blijkbaar van iedere minuut en had de moeilijkheden volledig van zich afgeschud. Wat kon ze meer verlangen dan een sprookjesachtig kerstfeest diep in de Trossachs, met Joël. Ze had nog nooit een echt kerstfeest gevierd, hoewel er altijd een grote kerstboom en veel licht in huis was plus uitgebreide diners en een duur geschenk toe.


  ‘Ik weet zeker dat Ian ons komt afhalen, dat laat hij aan niemand anders over,’ voorspelde Loraine. ‘Hij is veel te bang dat iemand de weg minder goed kent dan hij.’ Het had gesneeuwd en het was ijskoud, maar Ian – groot, knap en spontaan – straalde zoveel hartelijkheid en blijdschap uit dat Lauri zich meteen gewonnen gaf.


  ‘En dit is Lauri? Wel, de vrienden van mijn lieve familie zijn nét zo welkom als zij het zijn. Ik kan je niet zeggen hoe prettig ik het vind ze te kunnen afhalen.’ Lauri had op iedere wang een stevige zoen te pakken. Ze had zich voorbereid op enige reserve ten opzichte van haar en zei met een diepe zucht van verlichting: ‘Ik weet zeker dat ik het hier heerlijk zal vinden.’


  ‘Dat hoor ik graag!’ Ian bracht zijn gasten naar zijn wagen. Het was geen luxe wagen maar een prachtige, forse Ranch Rover, die er bijzonder veilig en solide uitzag.


  ‘Ga jij maar naast Ian,’ bedisselde Loraine. ‘Ik ga achter jullie zitten en pas op de berg boodschappen die je voor Sonja hebt moeten ophalen… wat een stapel! Het ziet er allemaal zo vrolijk uit – prachtig ingepakt, zeg!’


  ‘Ja, zo winkelt mijn vrouw!’ Ian grinnikte, het was duidelijk dat hij ervan genoot. ‘Sonja loopt dagenlang te zoeken en te bedisselen, bestelt de cadeaus, zegt dat het allemaal mooi ingepakt moet worden maar dat zij absoluut geen tijd heeft om te wachten… daarna zegt ze met een achteloos gebaar. ‘Mijn man komt het allemaal wel ophalen.’ En dat doetie dan braaf. Ik ben zo goed door haar afgericht.’


  Intussen was iedereen ingestapt. Lauri en Joël zaten samen op de achterbank.


  ‘Als jullie het daar te koud vinden, er ligt een hele stapel plaids. Stel dat je onderweg pech krijgt, dan bevries je tenminste niet in mijn wagen!’ riep Ian. ‘Zorg goed voor haar, Joël!’


  ‘Ik heb haar al ingepakt, ze had het koud!’ riep Joël. ‘Wat ons betreft kun je starten!’


  Hoewel er buiten praktisch niets te onderscheiden viel en het gestaag bleef sneeuwen, vond Lauri het alleen maar gezellig en was ze geen seconde bang dat Ian in die duisternis en sneeuw wel eens van de weg zou kunnen raken.


  ‘Je bent toch niet bang?’ vroeg Joël. Hij sloeg voorzichtig zijn arm om haar schouders, zodat ze nog comfortabeler kon zitten. Lauri protesteerde niet.


  ‘Wel een knusse toestand, zo’n comfortabele wagen en een lange rit in het duister… voor mij mag het tot morgenochtend duren, hoewel… dat is wat te lang maar toch… ik vind het enig!’ Lauri zuchtte diep en innig tevreden. ‘Als ik een poes was ging ik spinnen.’


  ‘Gek kind!’ De woorden waren niet zo vleiend, maar de klank van Joëls stem was dat wel degelijk. ‘Als je eens wist, hoe ik het naar mijn zin had! Niet om het autorijden door de nacht maar omdat ik het allemaal door jouw ogen zie… en omdat je met óns kerstfeest viert. Ik kan me nu niet meer voorstellen dat ik enkele jaren geleden boordevol kritiek zat. Pippa en David ook, maar ik was de raddraaier, zij liepen mee. Het is maar goed dat ik de laatste jaren meestal weg was, toen konden ze hun eigen mening over alles vormen in plaats van domweg voor Joëls papegaai te spelen.’


  ‘Ze hadden natuurlijk bewondering voor je, anders zouden ze niet zo achter je hebben aangehold. Zag je zelf dat het niet goed ging? Waar heb je de laatste jaren dan gezeten?’ vroeg Lauri gespannen, want ze wilde het graag weten. Joël vertelde zo weinig maar daar was ook nog niet zoveel tijd voor geweest.


  ‘Overal waar het brandde.’ Ze voelde meer dan ze zag dat hij zijn schouders ophaalde. ‘Ik geef niet zoveel om gevaar, ik ben zo nieuwsgierig naar alles wat er op de wereld gebeurt dat ik niet bij de gevaarlijke kant stilsta. Ik wil altijd daar zijn waar het echt de moeite waard is. Ik ben ook bij de Berlijnse muur geweest toen de grenzen opengingen en de mensen over de muur klommen. Het was ongelooflijk, groots en ontroerend… opeens was alles in beweging. Ik heb daar buiten gekampeerd om maar niets te missen en toen ik thuiskwam, helemaal vol van die historische gebeurtenis moest ik opeens omschakelen voor een doodgewoon interview, dat ik niet wilde… Nou ja, zo gewoon bleek het achteraf bezien niet te zijn, weet je nog wel?’


  Loraine kon niet horen wat er achter haar werd gezegd en daar streefde ze ook niet naar, maar ze kon wel uit een en ander opmaken dat die twee het best naar hun zin hadden. Voor zover Loraine zien kon, toen ze even voorzichtig haar hoofd een slag draaide, zaten ze ook bepaald niet ieder in een hoekje maar met de hoofden dicht bij elkaar. Voor Loraine behoefde Joël niet nog eens het sprookje op te hangen dat hij Lauri alleen maar uit menslievendheid had geholpen maar dat ze verder niets bijzonders voor hem betekende.


  De leugenaar! dacht ze geamuseerd en sloot haar ogen. Ze had er slaap van gekregen. Vooraan zaten er twee geanimeerd te bomen, achteraan zaten er twee totaal verdiept in elkaar te praten en zij zat hier alleen tussen Sonja’s geschenkenberg. Het regelmatig gezoem van de motor en het onverstaanbare stemmengeroes maakten Loraine heel erg slaperig. Tot nu toe hadden ze nog wel eens lichtjes gezien in een huis, dat in het dal lag of tegen een helling, maar de wagen reed na een rit van anderhalf uur van de grote weg af en volgens Lauri het aardedonker in. Dat was ook waar, maar Ian liet er zich niet door van de wijs brengen.


  ‘Het lijkt wel alsof de wereld hier ophoudt… wat ontzettend eenzaam!’ fluisterde Lauri geïmponeerd. ‘Ik ben niet echt bang maar een beetje griezelig is het wel, volgens mij gaan we van de ene kronkel in de andere en rijden we ons straks mooi vast!’


  ‘Dat hebben we allemaal een keer gedacht… onze eerste keer,’ suste Joël. ‘Ian weet wat hij doet. Ik heb de bochten geteld… nog vier bochten en dan zie je het huis van Ians ouders: heel groot en somber… maar er straalt wel licht uit, aan alle kanten. Wat heb ik je gezegd?’


  ‘Ja, een baken in de zee van duisternis!’ Lauri zag met leedwezen het huis verdwijnen. ‘Hoe lang nog? O, een kwartier, dat is niets meer! Hoe kan iemand in zo’n negorij leven? Het lijkt me zo benauwend, zo afgelegen was het bij Kolle niet eens!’ In de laatste jaren had Ian een enorm, stervormig aangelegd voorplein laten aanbrengen, helder verlicht door vier ouderwetse straatlantaarns. Het zag eruit als een gezellig dorpsplein en het huis goot een zee van licht naar buiten.


  In het zicht van het huis zei Joël tegen Lauri als een wens voor goede feestdagen: ‘Lauri, ik hoop dat je het hier, in het hart van Schotland, naar je zin zult hebben. De Ballinluigs zijn de aardigste mensen die ik ken en je kunt ze niet méér plezier doen dan je hier thuis te voelen.’


  Hij wilde zijn woorden bevestigen door Lauri een vriendschappelijk kusje op haar wang te geven, maar Lauri wilde hem antwoord geven en draaide op het ogenblik van de kus nietsvermoedend haar gezicht in zijn richting. De kus kwam toen spontaan terecht op de plaats waar Joël hem eigenlijk liever had gedeponeerd, maar niet had gedurfd om hun vriendenstatus niet in gevaar te brengen. Wie van de twee het meest verbluft was door deze botsing viel niet meer te bezien, maar het was een feit dat ze geen van beiden moeite deden om onmiddellijk een eind aan de situatie te maken.


  ‘Sorry, dat was de bedoeling niet,’ mompelde Joël en Lauri zei keurig en stijfjes: ‘O, het hindert niet, hoor!’


  Toen stond de wagen voor het huis stil. Ian begroette vrouw en zoon, gooide daarna de deuren van de wagen open en riep: ‘Allemaal uitstappen, lui, de Oriënt Express is veilig gearriveerd. Slapen jullie?’ Hij hielp Loraine uit de wagen en Jerome was bezig de pakken groot en klein op het terras te deponeren, waarna hij de gastvrouw in zijn armen sloot en van harte zei: ‘Wat heerlijk om Schotland en vooral jou weer te zien.’


  James, ongeveer zeven jaar oud met blonde krullen en donkerblauwe ogen, trok Jerome aan zijn arm. ‘Oom Jerome, ben je ook blij dat je mij ziet? Je hebt Mary Rose pas één keer gezien, toen ze gedoopt werd maar ze kan nou al lopen… als ik haar vasthoud!’


  James was heel trots op zijn zusje en ging meteen zijn verhaal opnieuw aan tante Loraine vertellen. Sonja begroette intussen Joël en Lauri. Opnieuw bewonderde Joël Sonja’s talent om mensen die ze voor het eerst zag, te begroeten alsof ze hen al jaren kende en blij was dat ze hen weer in haar huis kon ontvangen. Ian, hoewel hij van nature gastvrij was, had in het begin verwonderd maar toch geamuseerd die heel speciale gastvrijheid van zijn vrouw bekeken, want zo kon hij het niet.


  ‘Denk je maar eens in hoe het zou zijn als je ergens in de rimboe gaat logeren, waar je ook niet zo gemakkelijk meteen weer weg kunt… niet op de bus, niet op de tram, enzovoorts en je hebt het gevoel dat je niet echt welkom bent… Dat moet afschuwelijk zijn. Ja, en ik lijd niet aan de eenzaamheid maar ik ben toch blij met gasten en Kerstmis is het hoogtepunt… wie komt, is van harte welkom,’ zei Sonja altijd. Ian had veel geleerd en James was als zijn moeder.


  ‘Viel de reis naar de binnenlanden je lang?’ Sonja kuste Lauri hartelijk op allebei haar wangen. ‘Je voelt niet koud aan… heb je de kerstengeltjes al zien zweven?’


  Loraine, die het laatste halfuur van de tocht slaperig was geweest en zich stil had gehouden, schoot in de lach. ‘Vooruit jongens, aanpakken, allemaal pakjes dragen.’


  Ze duwde Joël een extra groot pak in zijn handen en fluisterde hem toe: ‘Vooruit, kerstengel, sta daar niet te suffen. Er bestaan nog méér mensen dan Lauri.’


  De vrolijke stoet trok naar binnen. In de grote hal brandde een kolossale open haard, waar twee honden voor gedrapeerd lagen. Volgens Lauri, voorts een massa mensen, het waren er minstens een dozijn, buiten de ronddartelende kleine kinderen.


  ‘Ik zal je maar niet meteen vertellen wie het allemaal zijn, dat onthoud je toch niet,’ zei Sonja vrolijk. ‘Lieve mensen, dit is Lauri en ze hoort bij het gezin van Loraine en Jerome. Wie jullie allemaal zijn, daar komt ze langzamerhand wel achter.’


  Lauri had nog nooit een gastvrouw meegemaakt die kans zag een heel gezelschap te voorzien van koffie of andere gewenste dranken, knapperige broodjes en saucijzenbroodjes plus een klein hartig hapje zonder ook maar een seconde de indruk te maken dat ze het niet aankon, integendeel! Alles wat ze nodig had, stond op een enorme tafel in de hoek van de grote hal en geruisloos waren er twee van Sonja’s getrouwen uit de keuken opgedoken. Vroeger had Joël zich geërgerd dat er personeel opgetrommeld werd in de avonduren, tot hij tot de ontdekking was gekomen, dat het helemaal geen kwestie was van dwang. Het leven verliep hier anders, onderlinge hulp was de gewoonste zaak ter wereld. Sonja, die zelf vlug en handig genoeg was, vroeg die extra hulp niet, het werd zonder meer gedaan. Loraine had destijds zuchtend opgemerkt: ‘Zoiets is bij ons uitzondering, geen vanzelfsprekende gewoonte, maar dat weet Sonja nog wel… zelf hielp ze ook altijd zonder dat ik het vroeg. Ze krijgt dus wat ze verdient.’


  ‘Mag ik misschien ook helpen?’ vroeg Lauri en dook naast Sonja op. ‘Ik ben het gewend en niet al te stuntelig. Wat gaat dat handig, alles op een papieren schaal met diverse holletjes voor brood, kopjes en hapjes. Je kunt het servies na afloop weggooien, dat helpt wel!’


  ‘Ja, schitterend, hé? Ian heeft die dingen ontdekt in een klein, heel apart winkeltje in Edinburgh en ik heb er massa’s van ingeslagen, die man vroeg of ik een hotel wilde beginnen. Het is alleen jammer dat alles met kersttakken gedecoreerd is, die spullen kun je na Kerstmis moeilijk aan je gasten voorzetten. Het kan wel maar staat gek!’ Ze stonden gezellig samen te giechelen en ondertussen werkte de ‘gaarkeuken’, zoals Sonja het spottend noemde, op volle toeren.


  ‘Zo vlot als dat hier altijd gaat!’ zei Jerome tegen Loraine en Joël. ‘Ik verwonder me er telkens weer over. Nou is onze Sonja natuurlijk een fantastische meid, ze is en blijft toch altijd voor een deel ‘onze dochter’ maar voor haar is het natuurlijk heerlijk dat haar moeder er ieder jaar rekening mee houdt, dat ze dan met haar man en het gezin van Ingele en Michael hierheen komt… intussen zijn ze er nog niet.’


  ‘Komen je moeder en Sylvester niet? Ik dacht dat ze met Ingele, Michael en het kind zouden komen?’ vroeg Jerome, toen Sonja langskwam.


  ‘Ik heb nog niets gehoord en ik probeer er niet aan te denken. Ik hoop dat er niets bijzonders is, maar het is een lange reis en dan met een klein kind. Ze is nog jonger dan onze Mary Rose, dat weet je. Kijk nou toch…’


  Sonja’s schoonzusje Moragh kwam voorzichtig de trap af met een blonde kleuter op haar arm.


  ‘En dit, lieve mensen, is Mary Rose, voor zover je haar niet of nauwelijks hebt gezien. Mary Rose, je moeder schudt haar wijze hoofd en vindt dat ik je verwen, maar je hoort erbij en als je boven ligt te schreeuwen omdat het zo druk is in huis… nou ja, en de rest!’ Iedereen lachte en de blonde krullebol, die in haar lange witte nachtponnetje met een nuffig kantje om hals en polsjes op een mooie pop leek, vond het allemaal best en ze genoot zichtbaar. Wat moet je ook slapeloos in je bed als heel je familie feestelijk bij elkaar is?


  Ze wilde natuurlijk bij niemand blijven zitten maar lekker rondscharrelen, tot een van de meisjes met een vol blad bijna over haar struikelde en Lauri het kleintje oppakte en met haar ging zitten spelen. Ian zag aan zijn vrouw dat ze vreselijk ongerust was al wilde ze daar niemand mee lastigvallen. Ze had zelfs geen aandacht voor Mary Rose.


  Hij liep haar na, toen ze in de lange donkere gang naar de keuken verdween en hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Maak je toch niet zo ongerust, meisje. Ze zijn heus niet zomaar ergens in de sneeuw gestrand. Dat denk jij, omdat ze niet bellen. Zal ik de weg terugrijden? Ik wil het graag voor je doen als dat je kan geruststellen.’


  ‘Nee, dat wil ik niet. Als ik nou mee kon gaan, maar ik zie het niet zitten dat jij er de avond voor Kerstmis als iedereen hier gezellig bijeen is, dat ongure stuk in het donker gaat rijden omdat ik te ongeduldig ben. Líeve Ian.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals en gaf hem een zoen. ‘Het is al over, hoor. We wachten nog even met paniek maken.’


  Een halfuur later was Sonja zielsblij dat ze Ian niet op de weg terug naar Edinburgh had laten gaan, want Michael was aan de telefoon.


  ‘Ik probeer jullie al urenlang te bellen want er is nogal belangrijke vertraging hier. Overgrote drukte of iets anders, dat weten we niet en iedereen gaat natuurlijk tegelijk bellen naar ongeruste familie. Ik denk dat we op een heel ongewoon uur aankomen, maar hoe laat weet ik werkelijk niet. Ik zie wel hoe ik bij jullie kom. Ga maar rustig naar bed, we zijn in ieder geval niet in ernstige moeilijkheden. We voelen ons een beetje landverhuizerig, vooral met een klein kind erbij, maar we zijn de enigen niet. Tot kijk, Ian, groeten aan iedereen. We benijden jullie wel!’


  Vanaf dat ogenblik kwam Lauri te weten wat het betekende als je in deze familie thuishoorde. Ze had het nooit meegemaakt dat je je zo verschrikkelijk veel zorgen kon maken over je familie. Er was niemand die de zaak gemakkelijk van zich afschoof met de gedachte: nou ja, ze komen wel. Daar hoef ik me toch niet zo druk over te maken!


  Na veel getelefoneer en heen en weer gepraat, kwam men overeen dat Ian en Joël terug zouden rijden en dan kans maakten om de gestrande reizigers op te kunnen pikken.


  ‘En dat is dan Joël, die een paar jaar geleden ons bespottelijk maakte over onze diverse hulpacties, in het groot of in het klein… zoals nu. Hij was de eerste die zei dat hij met Ian mee terug wilde rijden… al was het maar om Ian wakker te houden.’ Loraine lachte bemoedigend tegen Lauri, die zich vanzelfsprekend nergens mee bemoeide maar het een nare expeditie vond in het holst van de nacht. Loraine zag dat duidelijk aan haar betrokken gezicht en zei:


  ‘Ja, zo gek zijn wij nou eenmaal… je doet er niets aan!’


  ‘Ik vind het wel een opgave… kunnen ze niet in een hotel tot morgenochtend? Zou alles vol zitten?’


  ‘Dat is mogelijk en dan weten zij de weg niet zo goed als Ian om hen onderdak te krijgen. Weet je, ik vind het zo ongeveer de moderne versie van het oude kerstverhaal.’


  ‘Ja, wel héél modern, maar u hebt wel gelijk,’ zei Lauri. Ze liep achter de anderen aan die de twee nachtreizigers uitgeleide deden en goede raadgevingen riepen, alsof dat zou helpen.


  Het was erg laat geworden en de gasten gingen naar hun kamer. Moragh had Mary Rose intussen al naar bed gebracht en oog gehouden op Jamie. Haar eigen vijfjarige dochter was door haar man Charles onder de wol gestopt, ze had zich muisstil gehouden bij de honden voor de haard. Mary Rose was al eerder in de armen van haar tante zoetjes ingesluimerd. Lauri wilde nog niet naar boven, ze stond erop Sonja te helpen.


  ‘Ik weet zeker dat je meegegaan was als je niet een huis vol gasten had,’ zei Lauri zachtjes. ‘Je denkt natuurlijk dat het nooit zo gevaarlijk kan zijn als je er maar bij bent.’


  ‘Dat zie je heel goed.’ Sonja zette het blad met glazen neer om Lauri aan te kijken. Er speelde een ondeugend glimlachje om haar mond. ‘Zou jij ook graag zijn meegegaan? Zeg maar niets. Het kan best zijn dat je, zoals Loraine door de telefoon zei, bij hen hoort, maar tussen jou en Joël is een band… Joël is veranderd.’


  ‘Hoe hij veranderd is weet ik niet, ik ken hem nog maar kort.’ Sonja zette bedachtzaam glaasje na glaasje in de grote kast en het duurde lang voor ze antwoord gaf. ‘Joël was altijd een aardige jongen en lang niet zo hard als hij wilde doen voorkomen, maar zodra David en Pippa erbij waren of een paar andere jongeren van de familie, dan was Joël de leider. Ze keken naar hem op en hij begon zich, toen hij zeventien was, opeens af te zetten tegen onze drang om te helpen maar wij vroegen er niet om… het zocht ons. Wij noemen dat onder elkaar ‘het dominostenen-effect’. Als er een gaat rollen, volgt de rest. Ik weet ook niet of Joël het echt meende, maar hij deed zo cynisch en jaagde ons daarmee af en toe flink op de kast. Ik geloof dat hij nu, op de een of andere manier die ik niet ken, heeft ondervonden dat de zaken anders liggen.’


  ‘Hij heeft mij geholpen,’ zei Lauri eenvoudig. ‘En dat heeft hij fantastisch gedaan. Ik zou het je graag willen vertellen, maar het is al zo laat…’


  ‘Hindert niet, ik kan toch niet slapen. Laat die spullen maar staan.’


  Sonja nam een kan verse koffie mee naar de hal, gooide hout op de haard, die gelukkig nog niet was afgedekt voor de nacht en ze kropen allebei in een diepe stoel, waar ze tot vier uur samen praatten en Sonja heel de geschiedenis hoorde, omdat Lauri absoluut in dit gastvrije huis niet onder valse vlag wilde varen.


  ‘Laura is in ieder geval de helft van mijn tweede naam… Marie-Laura,’ besloot Lauri haar niet erg vrolijke verhaal. ‘Met het afleggen van de naam Djura ben ik in ieder geval zover gekomen dat ik er iets aan heb gedaan om dáár weg te komen, al weet ik het verder nog niet. Zonder Joëls hulp zat ik nou nog in Oostenrijk en kwam niet verder, terwijl ik nu toch het gevoel heb dat ik, moeizaam tastend, stap voor stap, mijn vrijheid aan het veroveren ben. Ik kan natuurlijk regelrecht naar huis gaan en zeggen: ‘Ha pap, daar ben ik dan weer!’ Hij zal er best blij om zijn maar ik loop wéér in dezelfde val… het hoeft maar één keer verkeerd te gaan met Pascal en pap kan alleen nog maar zeggen: ‘ja, misschien was er toch een grond van waarheid in haar verhaal, waarom heb ik nooit geluisterd?’ ‘


  ‘Jakkes, doe niet zo somber!’ Sonja kwam overeind en keek met een ingehouden geeuw op haar horloge. ‘Ik vind het net de geschiedenis van de kat en de kanarie… de kater in dit geval. Zou het nog de moeite waard zijn om naar bed te gaan?’


  ‘Nee, ik hoor de auto… dat kan niet missen!’ Lauri krabbelde ook overeind en een paar minuten later was het weer net zo druk als ’s avonds. Vier verreisde mensen, drukke verhalen en baby Dodo, gedoopt Dorothea Alexandra, in de armen van de verrukte Sonja, die allerlei koerende geluidjes uitstootte.


  ‘Zijn jullie ál op of nóg op?’ informeerde Ian. ‘Enfin, kindje, je hart kan gerust zijn, we hebben het hele spul compleet.’


  ‘Het was zo’n verrassing,’ zei Ingele stralend. ‘Kom je daar midden in de nacht aan met ‘waar zouden we heen gaan’.. staan daar die twee jongens te grijnzen. Voor we het wisten, zaten we in de wagen en Dodo knorde overal doorheen.’


  ‘Straks blijft dat kind heel haar leven Dodo,’ mompelde Joël. Hij knipoogde vrolijk tegen Lauri. ‘Waarom geef je zo’n wurm nou mooie namen?’


  ‘Hè ja, laten we daar eens een boom over opzetten om halfvijf in de prille morgen,’ zoemde een slaperige stem op de brede trap. Loraine, gehuld in een dikke beerachtige ochtendjas, kwam naar beneden. ‘Ha kerstengelen… hebben jullie je missie volbracht?’


  ‘Ja… en kijk jij een beetje uit in die jas van mij? Dadelijk rol je de trap af!’ Jerome hielp bezorgd zijn echtgenote van de trap. De nieuwkomers wilden wel koffie, dus doken Sonja en Lauri de keuken maar weer in.


  ‘Als dit geen dépendance van de zoete inval is, wéét ik het niet!’ Ingele keek om het hoekje. ‘Loraine zit met Dorothée… zo goed? Kan ik ook helpen?’ Ze had onderweg blijkbaar al gehoord, wie Lauri was, want ze deed gewoon alsof ze er al jaren bijhoorde. Dat kon hier blijkbaar allemaal. Lauri had nog niets anders gedaan sinds haar aankomst dan van de ene verbazing in de andere vallen. Ze probeerde er even over te praten met Ingele maar die zei met een gezellige hartelijke glimlach: ‘Als je hier bent, hoor je erbij. Ik heb al een en ander gehoord en tenslotte zijn wij allemaal ‘sprokkels’ uit wonderlijke avonturen… dominosteentjes in één geheel… maar als je er één een klein duwtje geeft, rollen ze allemaal. Ik vind dat zálig. Dat klinkt misschien overdreven maar ‘zalig’ hoort toch bij kerstfeest, nietwaar?’


  Om halfzes zat iedereen vrolijk aan verse koffie met krentenbrood en tegen halfzeven wankelde iedereen naar boven en naar bed. Voor de gasten die wél een redelijke nachtrust hadden gehaald, lag er een met enorme hanepoten geschreven noodkreet van Sonja op de tafel in de hal:


  S.v.p. niet storen! We gingen allemaal pas om halfzeven naar bed. Dank u!


  Het lukte niet altijd heel de familie bijeen te krijgen. Anne en Sascha met hun kinderen zaten voor een jaar in Amerika. Minnot en Fred konden niet komen omdat een van hun kinderen met een zware griepaanval aan het bed gekluisterd was. Minnot had door de telefoon gezegd dat ze het werkelijk heel erg vond, omdat ze elk jaar zo intens genoot van de bijzondere sfeer van kerstfeest in Schotland bij Sonja en Ian.


  ‘Helaas ziet mijn kroost meestal kans om ziek te worden op zon- en feestdagen!’ had ze somber gezegd. ‘Je doet er niets aan, maar we maken er hier maar van wat er van te maken is, misschien hebben we op Kerstmis allemaal griep… leuk vooruitzicht!’


  Zo bestond de groep nu maar uit twaalf volwassenen en vier kinderen. James en Maureen, het dochtertje van Moragh en Charles, waren de groteren en Mary Rose en Dodo de allerkleinsten, die geen aandacht te kort kwamen.


  Moragh zorgde de volgende morgen voor de twee kleintjes. James en Maureen gingen met Charles mee om de honden uit te laten en meteen een fikse wandeling te maken, zodat het inderdaad ongewoon stil bleef in het grote huis. Sonja’s trouwe hulpen, haar ‘two ladies’, zoals iedereen hen noemde, gingen bijna geruisloos door huis en keuken.


  De drie grote kerstbomen in de eetkamer en zitkamer, en de nog grotere boom in de hal, stonden te schitteren in het licht van vele fantastische elektrische lampjes. Kaarsen waren dan wel romantisch maar veel te gevaarlijk met kleine kinderen. Een omvergelopen boom met kaarsen of vlamvattende takken ontketenen een ramp, dus had Sonja wel kaarsen staan, maar goedbeveiligd en uit de weg van het grut.


  Lauri, die weinig slaap nodig had en gewend was om vroeg op te staan, was om tien uur al beneden en stond besluiteloos na te denken wat ze zou gaan doen. Gezellig gaan lezen, bij het haardvuur in de hal gaan dromen of een fikse wandeling maken? Ze gaf een gil van schrik toen ze onverwachts een paar handen op haar schouders voelde.


  ‘O, ben jij het! Joël, laat me niet zo heilloos schrikken! Ik stond na te denken over mijn bezigheden voor het komende uur… Ik ga wandelen.’


  ‘Met een lege maag?’ meesmuilde Joël. ‘Hoor eens, ik wandel graag mee, maar ik wil eerst naar de keuken.’


  Lauri voelde er ook wel voor en in de keuken werden ze voorzien van thee, die ze eigenlijk geen van tweeën wilden maar braaf opdronken. De broodjes die een van de twee ‘ladies’ serveerde, waren heerlijk en een goede ondergrond voor een ochtendwandeling.


  ‘Kunnen we ook nog verdwalen?’ informeerde Lauri, maar Sonja’s trouwe hulp schudde ontkennend haar hoofd. Het huis zag je op mijlen afstand. Lauri liep onwennig naast de lange Joël, die zulke grote passen nam dat ze af en toe huppelpasjes moest invoegen om hem bij te houden.


  ‘Wat doe je toch?’ informeerde hij verwonderd. ‘Is dat ochtendgymnastiek of zo?’


  ‘Ja zoiets. Ik probeer jou bij te houden,’ hijgde Lauri. ‘Als ik op deze manier een uur moet doorgaan, mag je me aan het eind van de wandeling dragen.’


  ‘O, dat wil ik wel meteen doen!’ Hij gooide haar over zijn schouder en liep hard met de schreeuwende, trappelende Lauri het pad af, ze trommelde met haar handen op zijn rug. ‘Zet me neer, gekke vent! Zo bedoel ik het niet… toe nou!’


  Ze waren intussen uit het zicht van het huis, achter de schuren, Joël liet haar op de grond glijden. ‘Alsjeblieft, schreeuwlelijk.’ Lauri schraapte een handje sneeuw bij elkaar en wilde hem daarmee aanvallen, maar Joël greep net op tijd haar hand. ‘Zo, en nu ophouden en netjes aan het handje met papa lopen.’


  Bij nader inzien vond hij het toch gezelliger om verder te wandelen met zijn arm om Lauri’s schouders, zodat ze hun passen wat beter naar elkaar konden regelen. De stemming was, zoals Lauri met een tintelend gevoel van warmte en pret dacht, lichtelijk baldadig, zonnig en zorgeloos. Ze had Joël nog nooit zo meegemaakt. Ze waren vrij ver van huis, het stuk land was vlak met hier en daar een bosje met spaarzaam besneeuwde takjes. Lauri stond even stil om rond te kijken en ze wilde tegen Joël zeggen: wat ligt het huis daar mooi in de verte. Maar Joël was verdwenen alsof hij door de aarde verzwolgen was. Op haar roepen kreeg ze geen antwoord. Ze stond tamelijk paniekerig rond te kijken.


  ‘Joël, waar ben je nou… doe niet zo akelig!’ schreeuwde ze en Joël stapte broodnuchter achter het partijtje struiken te voorschijn.


  ‘Bah, wat flauw,’ snauwde Lauri, ze keerde zich met een ruk om en begon terug te lopen, de handen diep in de zakken van haar jack. Een arm om haar heen en een stem ergens boven haar hoofd: ‘Dat was een mislukt grapje. Ik had kunnen weten dat je, gezien je voorgeschiedenis, zoiets niet kunt waarderen. Het spijt me, schat.’


  ‘Ik voelde me zo verlaten… ook flauw van mij.’ Ze veegde met haar hand driftig langs haar ogen.


  Joël boog zich naar haar toe en gaf haar een zoen. Waarschijnlijk was het als troost bedoeld, zo vatte Lauri het in ieder geval op.


  ‘Ik ben geen klein kind, hoor.’ Ze duwde hem weg. ‘Maak je hier een gewoonte van?’


  ‘Als dat zou kunnen!’ plaagde Joël en voegde er nogal geïrriteerd aan toe: ‘Maak niet zo’n ophef over niets.’


  ‘Nee, juist daarom!’ mompelde Lauri, maar toen Joël vroeg wat ze had gezegd, wilde ze dat absoluut niet herhalen. Daar kregen ze toen midden op het kale, vlakke winterland ruzie om en Lauri vond de wandeling niet langer leuk en gezellig en de zon liet het ook afweten, alsof ze geschrokken was van zoveel boze woorden vlak voor Kerstmis. Vrede op aarde… jawel!


  Joël begon weer in zijn eigen tempo te lopen en ten slotte gaf Lauri het op. Ze slofte achter hem aan, zag een stronk boomwortelen niet en maakte een forse duik naar de grond, waar ze toen, meer geschrokken dan bezeerd, bleef zitten. Joël, die ondanks de boze bui goed oplette of Lauri achter hem aan sukkelde, hoorde een gedempte kreet en verder niets meer. Hij keek om en schrok natuurlijk, toen hij Lauri zag zitten als een hoopje kou en ellende.


  ‘Lauri, wat is er gebeurd?’ Hij knielde naast haar en hij schoot in de lach, toen hij haar boze ogen zag boven een kleine vuurrode neus en daarboven weer een scheefgezakte wollen muts.


  ‘Wat dacht je?’ snibde ze. ‘Ik wilde even rusten, daarom ben ik gaan zitten. Ik ben gevallen, als je het dan weten wilt, omdat jij zo hard rent! Jij zei dat ik niet zo’n ophef om niets moet maken en ik zei alleen maar ‘nee, juist daarom’ Als het je niet duidelijk mocht zijn: ik ben zo’n gek mens dat er niet van houdt aan de lopende band ‘voor niets’ handjes en zoentjes uit te delen. Als ik dat wél doe, meen ik het van harte en anders doe ik het helemaal niet. Slappe handjes met drie vingers en luchtkusjes langs me heen, bah!’


  Ze zweeg verbouwereerd toen Joël begon te brullen van het lachen.


  ‘Nou ja,’ mompelde Lauri droef. ‘Ik geloof dat we allebei een klap van de molen hebben gehad. Daar zitten we dan, in een kaal winterlandschap. Hé!’


  Ze verloor haar evenwicht omdat Joël haar een ruk gaf en ze meer snel dan elegant in zijn armen terecht kwam.


  ‘Ik heb niet de indruk dat ik in de lucht heb gekust en ‘voor niets’ bedoelde ik niet zoals jij het wenst op te vatten, dom kuiken.’


  ‘Mispunt!’ siste de woedende Lauri, want je zult maar door de man waarop je hopeloos verliefd bent voor een dom kuiken worden uitgemaakt.


  Joël stond op en trok Lauri overeind. ‘Kom, lieve meid, we hebben elkaar wederzijds even een paar complimentjes gemaakt, de wandeling is na het mooie begin een tikje in een impasse geraakt, dat spijt me. Ik wilde het heus leuk houden maar zulke dingen gebeuren nou eenmaal. Lauri, ben je nog boos?’


  ‘Nee, we hebben allebei nogal kinderachtig gereageerd.’ Lauri haalde de schouders op, klopte haar jas af, trok haar muts over haar oren en begon met haar handen diep in haar zakken weer te wandelen.


  Joël liep weer naast haar en legde zijn arm weer om haar schouders.


  ‘Lauri, ik heb je nog iets te vertellen en ik weet niet of ik daar in zo’n huis vol mensen gemakkelijk de kans toe krijg. Ik heb er over nagedacht of ik het moet vertellen maar ik denk dat het toch beter is om het wel te doen. Weet je nog dat je het maar vreemd vond dat we, toen we op reis gingen, volgens jou een beetje overdreven te werk gingen? Heel voorzichtig, in de garage inpakken, snel wegrijden… dat had een reden. Kort ervoor was mijn moeder opgebeld door jouw broer, die jou aan de telefoon wilde.’ Hij voelde Lauri verstijven. Ze bleef stilstaan en keek hem met grote bange ogen in een bleek gezichtje aan.


  ‘Maar hoe kan hij dat… hoe wist hij dat ik bij jullie was? Wat heeft je moeder gezegd?’ vroeg Lauri en haar stem beefde. ‘Zie je wel dat hij me overal vindt?’


  ‘Mijn moeder heeft gezegd dat ze je helemaal niet kende maar hij werd brutaal. Hij insinueerde dat wij samen ervandoor waren en dat hij de politie wel op zijn zusje zou afsturen. Moeder heeft gezegd: ‘Daar wacht ik dan op’ en afgebeld. Ik kwam net thuis en heb meegeluisterd. We waren bang dat hij onmiddellijk naar ons huis zou rijden om te zien of mijn auto er stond. Hij was goed ingelicht door de kletstante die we in het hotel hebben ontmoet, zodoende wist hij alles. Het leek ons het beste eerst maar eens rustig op reis te gaan en daarna verder te zien. Je moet het toch weten zodra je uit zijn omgeving bent. Maak je geen zorgen, want hij kan van niemand te weten komen waar we nu zijn en híer zou hij beslist opvallen.’


  ‘Zie je, ik krijg nooit rust… even voel ik me blij en dan heeft hij me weer in de val; maar ik moet toch ééns terug.’ Lauri had geen moed meer en liep met gebogen hoofd naast Joël voort.


  ‘Lauri, luister nou.’ Joël stond stil en tilde haar gezicht met beide handen op. ‘Hij kan je niets maken en hij komt niet meer in jouw buurt, dat kan ik je vast beloven! Als je zelf maar meewerkt en doet wat je gevraagd wordt… Niet zelf acties op touw zetten en er niet vandoor gaan!’


  ‘Ik ben en blijf de vlieg in het spinneweb. De spin is mijn zogenaamde broertje Pascal. Als ik maar niet zo bang voor hem was. Maar hij heeft me dan ook vanaf mijn prille jeugd getiranniseerd en bang gemaakt. Ik vind het wel erg laf van mezelf. Ik wilde dat ik mezelf maar bewijzen kon. Ik raak die molensteen om mijn hals nooit kwijt.’


  ‘Dat moet je nou juist niet doen… jezelf bewijzen. Kom nou! Die knaap heeft je al genoeg ellende bezorgd. Beloof je me héél voorzichtig te zijn?’


  ‘Zou je het erg vinden als hij me ten slotte te pakken kreeg?’ vroeg Lauri roekeloos.


  ‘Wat denk je?’ Zijn ogen gleden peinzend over het kleine, eigenzinnige gezicht tussen zijn handen. ‘Als dat gebeuren zou, dan zou ik geen gelukkig ogenblik meer hebben. Dus weet wat je doet, niet alleen voor jezelf maar ook voor mij. Kan ik nog duidelijker zeggen wat ik bedoel?’


  ‘Ik weet niet of..’ begon Lauri aarzelend. Ze durfde nauwelijks te geloven wat ze uit zijn woorden opmaakte, maar Joël liet haar los en haalde de schouders op. Dit was niet eerlijk, een bang meisje was heel gemakkelijk te beïnvloeden en dat wilde hij beslist niet. Misbruik maken van Lauri’s intense behoefte aan steun en veiligheid was gemakkelijk genoeg, haar vertellen hoeveel hij van haar hield zou de in dit geval gemakkelijk beïnvloedbare Lauri regelrecht in zijn armen voeren. Zo wilde hij haar niet.


  Intussen was het huis ontwaakt en Sonja en Loraine hadden met de kinderen enthousiast toegekeken hoe Ian, Jerome en Charles lichtjes bevestigden in de grote conifeer, die tamelijk eenzaam stond te zijn aan de rechterzijde van het terras.


  Ze zagen Lauri en Joël. Een geanimeerde indruk maakten ze beslist niet, want Sonja zei: ‘Nou, die twee hebben blijkbaar geen al te gezellige morgenwandeling gemaakt. Jammer! Ik vind het zo’n aardig stel. Ik dacht dat het wel goed zat, maar nee hoor… het chagrijn druipt er bij allebei af. Wat jammer nou! Als je zelf gelukkig bent, wil je altijd koppelen… helemaal verkeerd!’


  ‘Lauri heeft wat moeilijkheden met haar familie,’ zei Loraine.


  ‘Ik weet het,’ zei Sonja. ‘Daar komen ze, laten we zwijgen.’


  Lauri en Joël hielpen meteen de boomversierders. Er zaten, zoals te doen gebruikelijk, diverse snoeren verschrikkelijk in de war.


  Tegen één uur was de boom klaar tot verrukking van de kinderen, die de buitenboom veel mooier vonden dan alle rijk met zilver en licht behangen bomen in huis. Om twee uur zat heel het gezelschap, moe maar voldaan, aan een late lunch en Lauri had nog nooit zo’n gezellige tafelronde meegemaakt. Het was allemaal nieuw voor haar. Natuurlijk werden er veel familiegebeurtenissen opgehaald waar Lauri niets van wist. Er werd haar telkens even verteld waar het over ging, zodat ze kon meelachen en zich niet overcompleet behoefde te voelen.


  Lauri leerde dat ze elkaar ook verschrikkelijk konden plagen maar dat iedereen daar goed tegen kon en wist hoe het bedoeld was. Jelina Pirovic, sinds enkele jaren getrouwd met Ingeles vader, Sylvester, keek peinzend van Lauri naar Ingele, die hier ook ooit als vreemde eend in de bijt was binnengekomen maar veel sterker had gestaan met haar vader en zijn aanstaande vrouw als achtergrond. Sonja en de vrolijke blonde Ingele waren degenen waartoe Lauri zich het meest aangetrokken voelde. Gelukkig begrepen die twee het en hadden niets van een gesloten vriendinnenfront. Joël zorgde er overigens heel goed voor dat Lauri zich niet eenzaam kon gaan voelen als nieuwkomer in de hechte familiekring.


  Ze beleefde dan ook een kerstfeest om nooit meer te vergeten. Het was ook traditie dat in de kerstnacht iedereen uit de omgeving met toortsen naar de kerk liep, zodra de klokken begonnen te zingen. Sneeuw, regen of ijzige koude vormden nooit een beletsel, iedereen liep in dikke kleren en met laarzen aan. De gasten van Sonja en Ian waren daar altijd weer van onder de indruk en keken ernaar uit. Voor Lauri was het een sprookje, de duisternis, de dansende toortsen en de mensen die van heinde en verre naar de kleine kerk kwamen. Moragh had aangeboden bij de twee kleintjes te blijven en voor koffie, broodjes en krentenbrood te zorgen als de kerkgangers thuiskwamen.


  Jamie liep flink mee tussen zijn ouders, verrukt omdat hij ook een toorts mocht dragen. Jelina die achter hen liep zag hoe blij en trots hij keek en hoe zijn krullen glansden in het licht van de toortsen. Hij was nog steeds thuis en er was geen sprake meer geweest van de dreigende kostschool, waarvoor Sonja destijds haar huwelijk op het spel had gezet. Ian had de jongen, zoals de traditie was, meteen op kostschool willen plaatsen. Sonja had dat niet gewild, zo’n jong kind hoort veilig en warm bij zijn ouders thuis. Dan maar géén traditie. Het was het enige en keiharde gevecht tussen Sonja en Ian. Pas op het ogenblik dat Sonja met haar zoon op het vliegveld stond om voorgoed weg te gaan, capituleerde Ian. Hij deed het toen royaal, het werd verder geen punt van overweging meer. Jelina was dol op haar kleinkinderen, ook die van Ingele, maar Jamie had toch een bijzonder plaatsje in haar hart.


  Lauri en Joël liepen hand in hand.


  ‘Je mocht er eens een gewoonte van maken op je neus te vallen,’ had Joël gezegd. ‘Het kan ook glad zijn en toortsen geven niet zoveel licht op de grond als je zo op een kluitje loopt. Ben je wel meer naar een kerstdienst geweest?’


  ‘Nee, maar wel naar een kerstconcert op de avond voor Kerstmis. Het klinkt vreemd, maar ze deden bij ons thuis weinig aan Kerstmis, behalve een groot diner op tweede kerstdag waar ik dan weer niets aan vond. We hadden wel kerstbomen, hoor. Het zei me nooit zoveel. Dit is allemaal zo nieuw voor me.’


  De kerk in het dal was rijk versierd met dennengroen en volgens Lauri brandden er honderden kaarsen. Het dennengroen geurde zo heerlijk en nog nooit had de wereld Lauri zo warm en zo goed geleken, ze was zo weinig gewend en de tranen schoten haar in de ogen. Ze zong later de Christmas carols van ganser harte mee. Het viel hen allemaal op dat Lauri zo’n kristalheldere stem had, waar ze zich niet van bewust was, anders had ze niet zo ongedwongen haar stem laten horen. Ook Jamie liet zich nooit onbetuigd en ook hij zong goed.


  ‘Het leek op een koor met twee solisten,’ zei Jelina naderhand verrukt. ‘Het klonk zó goed.’


  ‘Ik wist niet dat ik zo hard geschreeuwd heb!’ Lauri kroop meteen weer in haar schulp.


  ‘Wie zegt dat je schrééuwde… je zong heel mooi!’


  Bij het algemene wensen na de kerkdienst, waarbij iedereen letterlijk iedereen zoende, was het begrijpelijk dat Joël zich ook niet onbetuigd liet en de gelegenheid uitbuitte om Lauri in zijn armen te nemen. Deze keer besloot hij haar heel innig te kussen en het maakte Lauri niets uit wat hij er wel of niet mee bedoelde, het was gewoon een heel gelukkig ogenblik – een deel van een volmaakt kerstfeest, zoals ze nog nooit had meegemaakt.


  Langzaam verklonken de stemmen in de nacht. Het dansen van al die vlammende toortsen vanuit het dal naar alle richtingen, boeide Lauri zo dat ze bleef staan om al die mensen na te kijken, tot Joël haar meetrok en ze samen hard moesten lopen om hun eigen rij in te halen.


  Ze kregen het nu toch allemaal wel erg koud en eenmaal thuis was het een drukte van belang. Deze keer werden ze door Sonja en Moragh naar beneden gedirigeerd, de ruimte die Ian ‘De Spelonk’ had gedoopt en waar feesten en genoeglijke eetpartijen werden gegeven. Het had iets van een middeleeuwse keuken, met plavuizen op de vloer en een enorme open haard waar een kookpot in hing. De tafels en stoelen waren van ruw hout en keurig gedekt werd er al evenmin.


  Jamie en nicht Maureen liepen verzaligd rond met hun Santa Claussok, waar nog maar enkele geschenkjes in waren verstopt. Tenslotte moest Santa Claus, die in de namiddag persoonlijk per slee zou arriveren, ook nog een en ander uit te delen hebben. Toen Jamie en Maureen, die altijd dikke vriendjes waren aan het vechten sloegen, allebei met vuurrode wangen, was dat het sein om het jongvolk snel in bed te stoppen.


  Geen van beiden deed afstand van de rode kous, die moest beslist aan het voeteneind hangen. Iedereen was ervan overtuigd dat het tweetal een gat in de kerstdag zou slapen. Iedereen ging pas in het holst van de nacht naar bed, hopend minstens tot negen uur te kunnen slapen.


  Het bleek een ijdele hoop te zijn want om zeven uur bliezen Jamie en Maureen, opnieuw dikke vrienden, reveille door respectievelijk ontzettend valse klanken aan een blokfluit te ontlokken – dat was Maureen – en te roffelen op een trommel– dat was Jamie.


  ‘Word wakker, word wakker… het is Kerstmis,’ joelde Jamie boven het geluid van fluit en trommel uit. Zo liepen ze de trappen op en neer en draafden ze door de gangen.


  Ian kwam met een slaperig hoofd te voorschijn en ving het tweetal op. ‘Zeg, zijn jullie nou helemaal dol geworden. Wat is dit voor een lawaai… iedereen sláápt nog!’


  ‘Nou niet meer,’ zei Jamie eenvoudig. ‘Mooi hè?’


  Maureen hapte even lucht om vervolgens enige hart- en oorverscheurende geluiden aan haar fluit te ontlokken.


  ‘Ja… prachtig!’ Sonja was ook te voorschijn gekomen en hing slap van het lachen tegen de deurstijl. Diverse deuren kierden open of werden fors opengegooid. Sonja kon geen woord meer uiten en Jamie, die dacht dat het dus niet zo’n vaart liep, ontsnapte aan de ouderlijke handen en rende al trommelend naar beneden.


  ‘We verveelden ons.’ Maureen keek verlangend naar haar neef, maar ze werd stevig vastgehouden door haar intussen ook ontwaakte vader. ‘Het ging nét zo goed… Laat me nou gaan, pappie!’


  ‘Die kinderen zijn nou al door het dolle heen!’ fluisterde Jelina lijdend. ‘Ik val nog om van de slaap, maar ja… als ik nou weer in slaap val, kom ik niet voor twee uur bij. Dat kan ook niet. Wat doen we?’


  Lauri zat op de bovenste traptree, armen om haar knieën en gehuld in een superluxe donzige, blauwe ochtendjas, waardoor eindelijk iets van haar dure achtergrond aan den volke werd getoond. Een traptrede lager zat Joël in een oranje badjas. Lauri grinnikte en zei met haar heldere vérdragende stem: ‘Gunst, Joël, ik wist niet dat jij zoveel krullen hebt… ik zie gewoonweg kurkentrekkertjes!’


  Ingele begon te gieren, omdat het zo dwaas klonk waarop de slaap bij iedereen voor de humor op de vlucht sloeg.


  De kinderen, intussen met forse hand ontdaan van trom en fluit, speelden braaf met een nieuw spel op de grond voor de haard in de hal. Ian had intussen het vuur aangemaakt en het geknisper van het hout werkte zo aanlokkelijk dat Sonja zuchtend opmerkte dat ze beter haar hotel weer kon laten draaien. Niemand had behoefte aan brood maar iedereen wilde koffie in grote gezellige mokken.


  ‘Hier gaat nooit iets normaal als we allemaal samen zijn,’ zei ze in het voorbijlopen tegen Lauri. die nog op de trap zat. ‘Wat denk je nou van ons? Wat een raar stelletje?’


  ‘Nee hoor, ik vind het enig… ik geníet!’ Joël keek omhoog en vond dat ze eruit zag als een spinnende poes die een lekker hapje in het oog heeft.


  ‘Dat is ook wel zo!’ fluisterde de spinnende poes ingetogen. ‘Niet verder vertellen, maar ik ben dol op kurkentrekkers!’


  Waarna ze toegaf aan het duiveltje op haar schouder, haar hand uitstrekte en even heel stevig aan een van Joëls ongewilde krullen trok. Ze schoot schaterend overeind, holde naar boven en de deur van haar kamer sloeg met een stevige klap toe. Joël wreef verbluft zijn kruin en mompelde: ‘Jou krijg ik straks nog wel!’


  De jongedame echter die ongeveer een uur later elegant van de brede trappen afdaalde, leek helemaal niet meer op de kleine kobold van daarstraks, net zo min als op kleine Lauri, die een deuntje zat te huilen midden op de koude grond of de Djura van de Burcht.


  ‘Wat ben jij beeldschoon!’ riep flapuit Ingele. ‘Kind, ik vond je best leuk, maar ik wist niet dat je er zó kon uitzien – fabelachtig!’ Ze schatte het eenvoudige nachtblauwe zijden pak met de fijne zilverborduursels op de linkerschouder meteen op de juiste peperdure waarde. Lauri droeg een kransje kleine zilveren bloempjes rond de top van haar opgestoken haar en zilveren schoentjes piepten onder de heel wijde lange broek uit. Het ene briljantje aan de dunne korte platinaketting en de bijbehorende kleine knopjes in haar oren maakten het geheel ronduit verbluffend mooi. De verrassing was volkomen, de metamorfose groots. Joël zat naar Lauri te staren alsof hij haar nooit eerder had gezien. Ze was opeens niet meer het kleine aardige meisje; ze was heel geraffineerd opgemaakt, dat zag hij niet zo direct maar de dames in het gezelschap wel. Ze had het inderdaad heel fijntjes gedaan. Joël zag toen maar van zijn wraakoefening af want deze frêle schoonheid met een handvol sneeuw insmeren dat kon hij moeilijk maken.


  ‘Schaakmat!’ fluisterde hij haar in het oor, toen hij er wel voor gezorgd had dat ze naast hem op de bank bij het haardvuur in de grote zitkamer terecht kwam. ‘Je hebt het expres gedaan.’


  ‘Wat heb ik gedaan?’ Lauri keek hem eerlijk verwonderd aan. ‘Als je mijn feestuitmonstering bedoelt… ik vond het gewoon leuk me eens op te doffen, zoals iedereen dat doet op Kerstmis. Wat is daar zo vreemd aan?’ Ze keken elkaar aan, tot Lauri het opgaf.


  ‘Alweer schaakmat,’ gaf Joël toe en Lauri antwoordde adrem dat ze dit erg knap vond, aangezien ze helemaal niet schaken kon.


  Het werd vroeg donker. De boom buiten en de bomen in huis brandden feeëriek en vooral de kinderen vonden de verlichte conifeer schitterend. Sonja zette het stel in de vensterbank met Mary Rose. Het kindje van Ingele en Michael was nog te klein om veel belangstelling voor een verlichte boom te kunnen opbrengen.


  Sonja merkte zuchtend op dat ze een paar jaar geleden met méér kleine kinderen minder lawaai en geruzie had. Alleen het feit dat Santa Claus vast en zeker in aantocht was, hield de gemoederen kalm, hoewel ze elkaar wel zwijgend met de ellebogen zaten te bewerken om de mooiste plaats in de diepe vensterbank, waarop Mary Rose, die in de knel dreigde te komen, begon te huilen en door haar vader werd gered. Gelukkig verscheen op dat ogenblik de grote auto met Santa Claus. Wegens gebrek aan genoeg sneeuw kon hij niet, zoals gewoonlijk, per arreslee komen. Ian vond dat de sportschoenen van zijn vader, waar Jamie altijd zo’n belangstelling voor had omdat hij ze zo mooi vond en ook wilde hebben, wel erg uitdagend onder de rode met wit bont afgezette mantel van Santa uitstaken. Hij probeerde Santa Claus nog te seinen dat hij zijn voeten moest intrekken toen Jamie luidkeels riep: ‘O, Santa Claus… u hebt net zulke schoenen als mijn opa!’


  Alle grote mensen verstijfden en keken angstig naar Santa Claus maar die was niet voor één gat te vangen en baste joviaal: ‘Ja, ja, m’n jongen, ik had zulke koude natte voeten van al dat rondrijden door de sneeuw… Verderop ligt veel sneeuw, weet je, en daarom ben ik bij je opa en oma schoenen en een auto gaan lenen… Ik had geen zin om ziek te worden, er zijn nog zoveel mensen die ik moet bezoeken.’


  ‘Met cadeautjes!’ vulde Maureen aan en knikte beslist. Santa Claus was heel mooi maar zonder cadeautjes hoefde ze hem niet. Iedereen kreeg schitterend ingepakte cadeautjes.


  Loraine bekeek haar pakje aan alle kanten. ‘Zonde om uit te pakken, als ik niet zo nieuwsgierig was, bewaarde ik het zo nog een poos.’


  Iedereen wachtte met het uitpakken van de geschenken tot Santa Claus weg zou gaan. Het was zo leuk om de kinderen bezig te zien en Ian was druk bezig met zijn videocamera. In later jaren zou Jamie altijd kunnen zien en horen hoe zijn grootvader voor Santa Claus had gespeeld en een snelle oplossing had bedacht voor opa’s schoenen.


  Mary Rose had geen belangstelling voor cadeautjes maar zat op de grond fanatiek papier te scheuren. Zo was ieder op zijn eigen manier gelukkig. Wat de kerstgeschenken betrof, was de familie beslist niet zuinig te werk gegaan. Ieder geschenk droeg een klein kaartje ‘Van Santa Claus’, het werd een vrolijk raden. Er werd wel geheimzinnig gelachen maar niets bevestigd.


  Omdat Lauri zich voortdurend in huis had verscholen, had ze Loraine gevraagd om op een van haar winkeltochten een en ander voor haar te kopen en daar was ze nu wel blij mee. Ze had tenminste voor ieder iets leuks, want zelf was ze wel erg royaal bedacht, alsof iedereen had willen benadrukken dat ze er echt bijhoorde.


  ‘Kind, maak dat kleine pakje nou eens open!’ drong Sonja aan. ‘Het ziet er zo prachtig uit met een beeldschoon bloementoefje erop… wat je noemt romantisch, hoor.’


  Alle ogen waren toen natuurlijk op Lauri gericht, die met een rood hoofd en het gevoel alsof ze in vlammen stond, het pakje begon los te maken. Ze wilde niet scheuren en peuterde met bevende vingers aan de stukjes plakband. Eindelijk viel het papiertje eraf en Lauri hield een witleren doosje in de hand.


  ‘Zie je wel, dacht ik het niet… van een juwelier!’ Dat was Moragh, heel triomfantelijk en dat brak de spanning want iedereen lachte en Loraine zei dramatisch: ‘En daar zit ze… met een dichte doos in haar handen en doet geen moeite om te kijken wat erin zit. Toe dan, meid!’


  Op het zwarte fluweel lag een uiterst smal, heel fijn glanzend gouden armbandje met een gouden klaverblaadje eraan. Het hartje van het klaverblaadje werd gevormd door een klein diamantje, aan de andere kant was haar nieuwe naam Lauri gegraveerd.


  ‘Nou, nou… dat is niet mis!’ Ingele boog zich voorover en bekeek het bandje met kennersogen. ‘Puur goud… jij moet Santa als aanbidder hebben, dat kan niet anders. Vind je het niet mooi? Je zit zo verdwaasd te kijken.’


  ‘Ik vind het prachtig. Maar het lijkt me zo… te kostbaar… Ik weet helemaal niet…’ Ze zweeg hulpeloos en iedereen deed een beetje ongewoon, juist omdat ze allemaal zo krampachtig ‘gewoon’ wilden doen, alsof er niets vreemds aan was dat Santa Claus zo uit zijn kerstslof was geschoten.


  Joël maakte een eind aan de vreemde situatie door heel kalm te zeggen: ‘Lauri heeft dat bandje van mij. Ik vind dat ze zo veel moeilijkheden het hoofd heeft geboden en ik ben blij dat ik haar heb kunnen helpen… tot zover dan. Iedereen weet dat ze Djura heette maar dat niet langer wilde. Het leek me een goede oplossing haar van haar nieuwe naam te voorzien op een klaverblaadje, want ze heeft ook verder veel geluk en moed nodig om zichzelf te kunnen zijn in de toekomst. Wil je het dragen, Lauri?’


  ‘Ja, natuurlijk… ik vind het prachtig. Vooral om wat je gezegd hebt!’


  Joël nam het bandje uit de doos en maakte het om haar pols vast. Jamie, die op de grond zat met zijn nieuwe speelgoed, had het gebeuren met grote verwonderde ogen gevolgd. Het gezelschap was bezig om het mooiste cadeau van de kerstavond te bewonderen, toen Jamie galmde: ‘Nou máár…’ Als hij zo begon wisten Ian en Sonja wel dat er iets bijzonders zou volgen. Ze keken elkaar verschrikt aan en Ian probeerde zijn zoon nog af te leiden maar dat was onbegonnen werk. Jamie duwde verstrooid de hand van zijn vader voor zijn gezicht weg en staarde naar Lauri.


  ‘Nou maar ik vind het ráár… wij krijgen dingen van Santa Claus en ik moest hem een zóen geven… op zijn baard en dat smaakte vies! Waarom geef jij oom Joël dan geen zoen, Lauri? Dat móet toch als je een cadeautje krijgt.’ Hij voegde er troostend aan toe: ‘Hij heeft tenminste geen báárd!’


  Heel het gezelschap lag slap van de lach, behalve Jamie die streng naar Lauri keek. Temidden van het gejoel kon Lauri opeens loskomen, en ze zegende het enfant terrible op de grond. Ze trok Joëls hoofd naar zich toe en gaf hem, wat Jamie een klapzoen noemde.


  ‘Ik ben er echt heel erg blij mee, Joël en ik vind het heel erg lief van je… en Jamie had gelijk, je moet behoorlijk bedanken voor een cadeau.’


  De rest van de middag bracht Lauri in een soort gelukzalige schemertoestand door. Ze zei weinig maar ze zag eigenlijk niets anders meer dan het schitterende armbandje om haar pols.


  De familie vond het heel knap van Joël dat hij zo’n plausibele reden had gevonden om de zaak met het sieraad te verklaren, maar iedereen dacht hetzelfde: als Lauri niet begrijpt wat die armband betekent is ze wel heel naïef.


  Voor het grote kerstdiner begon, werd het even gezellig rommelig in huis. Sonja ging naar de keuken om haar ladies te assisteren en de mannen gingen met de honden uit. Jamie wilde mee, waarop Maureen begon te huilen want ze wilde ook mee, maar kon haar laarsjes zo gauw niet vinden, waarop Moragh te hulp schoot. Lauri wilde eindelijk even alleen zijn en glipte naar boven, nadat ze Mary Rose bij Ingele had afgeleverd, die de kleintjes in bed zou stoppen.


  Lauri bleef op haar kamer zomaar een beetje zitten dromen, draaiend aan de armband. Gaf je iemand zo’n kostbaar cadeau alleen om de reden die Joël had genoemd, als je niet heel erg veel om iemand gaf? Of toch… alleen maar uit vriendschap, of omdat je er iets tegen had je op wat voor manier dan ook te binden? Ze kon niet echt wijs worden uit Joël, telkens als ze dacht een stap vooruit te hebben gezet, duwde Joël haar twee stappen terug. Ze moest niet te veel van hem verwachten, geen hoopvolle gedachten vastknopen aan het kerstgeschenk. Zo kon ze nog uren bezig blijven. Met een diepe zucht gaf ze het voorlopig maar op en besloot naar beneden te gaan. Op de dikke vloerbedekking hoorde niemand haar lopen.


  De deur van Ians kamer stond open en ze hoorde praten. Het was Joëls stem en hij was bezig met een telefoongesprek. Ze wilde niet voor luistervink spelen maar toen ze de naam van haar broer hoorde, bleef ze verschrikt staan en luisterde. Joël had contact met een collega maar het grote nieuws had ze blijkbaar gemist, want waar het nu werkelijk om ging bleef duister.


  ‘Je méént het? Is het heus waar? Ja, dat moet hij wel zijn. Ik denk dat zijn stiefvader vreemd zal opkijken… voorlopig hartelijk dank, John.’


  Joël verbrak het gesprek, keerde zich om en schrok toen hij Lauri in de deuropening zag staan.


  ‘Wat doe jij nou hier?’ vroeg hij onaangenaam getroffen. ‘Speel je voor luistervinkje? Dat komt dan niet zo best uit.’


  ‘De deur stond open toen ik voorbijliep en ik hoorde je ‘Pascal’ zeggen… maar verder ben ik er niet uit wijsgeworden. Wat is er gebeurd? Pascal is niet zo’n alledaagse naam en bovendien had je het over zijn stiefvader. Ik neem aan dat je de ‘plaag van mijn leven’ bedoelt. Waarom mag ik het niet weten?’ Ze had het er heftig en nerveus uitgegooid.


  Joël trok verwonderd zijn wenkbrauwen op. ‘Kalm maar, Lauri, er is geen sprake van dat je het niet zou mogen weten. Ik denk dat je er niet om zult huilen. Nog afgezien van het feit dat Pascal er diverse peperdure liefhebberijen op na schijnt te houden, was hij betrokken bij de handel in illegale videobanden, vervaardiging, invoer, verkoop, verhuur… enfin, het hele circuit. Ze hadden hem en zijn vriendjes allang in de gaten maar eergisteren is de hele handel opgerold. Volgens John, mijn collega die heel veel van dat soort zaken afweet, is het een failliete boel en heeft hij alleen nog maar schulden… en dat was het niet alleen. Ze wisten dat hij met een stelletje technici een studio had waar letterlijk van alles werd gekopieerd van videobanden tot CD’s en hij zat dus overal fors de markt te verknoeien, op zijn zachtst gezegd. Hij wilde gewoon aan het grote geld komen, het hinderde niet hoe. Pascal zit er nu dus tamelijk beroerd voor. Hij is zijn illegale handel kwijt, hij heeft schulden, bovendien krijgt hij een zeer forse boete. Hij krijgt de Buma aan zijn jas, want je kunt geen deuntje in het openbaar gebruiken zonder toestemming van de Buma, die streng alle rechten van componisten beschermt. Dan is alle kostbare apparatuur in beslag genomen en de belasting komt ook opdraven, die vergeten hem echt niet, aangezien ze nooit iemand vergeten. Ik hoop dat je geen medelijden met hem krijgt, want zo ben jij wel.’


  ‘Met hem niet,’ zei Lauri kortaf. ‘Pascal heeft geen geweten en hij heeft allerlei mensen bedrogen, die hard werken voor hun brood. Ik vraag me af wat mijn vader hiervan weet. Misschien helpt hij hem toch weer uit de nood, terwille van Pascals moeder.’


  ‘Ik denk dat ik maar eens met je vader en met Pascal ga praten. Dat moet dan snel gebeuren. Ik denk dat ik overmorgen maar eens ga kijken wat er nou werkelijk aan de hand is.’ Het klonk zo grimmig dat de angst Lauri om het hart sloeg.


  ‘Dat wil ik niet, Joël… en als je gaat, wil ik mee. Ik weet wel dat het allang niet meer alleen mijn zaak is, maar het gaat toch om mij.’


  Lauri’s stem klonk niet minder vastberaden dan die van Joël en er was geen spoor over van de weifelachtige, verlegen Lauri die zo plooibaar had geleken. ‘Ik weet ook wel dat het zo niet verder kan, maar als jij gaat, ga ik mee… hoe dan ook.’


  ‘Lauri, jij gaat níet mee!’ Joël begon zich te ergeren en zijn stem werd nadrukkelijker en vanzelfsprekend luider. ‘Doe niet zo eigenwijs. Ik ga toch niets bijzonders doen, ik ga alleen maar praten.’


  ‘Kan wel zijn, maar het gaat over mij en ik wil mee, je kunt nog een uur praten maar het zal je niet helpen. Ik ben niet eigenwijs, ik sta op mijn rechten. Als je gedacht mocht hebben dat ik overal braaf ‘ja’ op zou knikken heb je je vergist. Ik weet best wat ik wil, daar moet je dan voortaan maar rekening mee houden.’


  ‘O ja? Je hebt heel talentvol de rol van het kleine bescheiden meisje gespeeld, hè?’ Joël werd razend en de stemmen werden steeds harder.


  ‘Dat is een gemene opmerking!’ schreeuwde Lauri furieus.


  ‘Hé, jongelui, wat is hier aan de hand? Ik hoor jullie geschreeuw op de trap!’ Jerome wandelde binnen, een en al rust. ‘Moet dat nou zo? Het is kerstfeest en je gastvrouw en gastheer zullen het beslist niet zo aangenaam vinden dat twee van hun gasten elkaar in de haren willen vliegen. Praat jullie meningsverschil toch rustig uit.’


  ‘Als Lauri maar niet zo eigenwijs was!’ klaagde Joël, waarop Lauri onmiddellijk inhaakte, door kwaad te vragen wie er hier eigenwijs was? Zij in ieder geval niet!


  Jerome sloot een ogenblik berustend zijn ogen en stak een kalmerende hand op. ‘Het is goed, hoor. Jullie zijn geen van beiden eigenwijs maar schei uit met dat gekibbel en denk er nog even over na. Gaan jullie mee naar beneden?’


  Waarop Lauri nog een boze blik op Joël afschoot, met geheven hoofd de kamer verliet en achter Jerome naar beneden liep. Joël haalde narrig zijn schouders op en volgde zwijgend. Laurie vond Jeromes voorstel om nog even na te denken bij nader inzien heel verstandig. Ze wilde niet langer geheimzinnig doen tegenover al deze hartelijke, vriendelijke mensen die haar zo spontaan hadden opgenomen zonder te vragen naar haar achtergrond.


  Lauri had thuis wel grote diners meegemaakt maar gezellig had ze het nooit gevonden. Van het kerstdiner in het huis van Sonja en Ian genoot ze dus zoals nooit tevoren. Jamie en Maureen hadden zo gebedeld om aan de tafel van de grote mensen te mogen zitten en niet vooraf te eten, dat Sonja onmiddellijk had toegestemd en Ian het, terwille van zijn enthousiaste vrouw, ook maar had goedgevonden. De kinderen onder de indruk van al het kaarslicht, het geschitter van kristal en zilver op tafel en de prachtige bloemen en kerststukken, gedroegen zich als brave engelen. Ze aten weliswaar te veel zoetigheid en noten uit de vele traditionele schaaltjes vol heerlijke snoeperijen, maar ook dat werd voor één keer oogluikend toegestaan, hoewel Ian toch af en toe trachtte zijn zoon, wegens de eventuele schade aan diens schitterende gebit, ervan af te houden zich vol te stoppen.


  ‘Ian, laat dat kind nou!’ fluisterde Sonja haar man een beetje geïrriteerd toe. ‘Hij krijgt van één keer fors snoepen per jaar nog niet direct een fietsenrek in zijn mond, hoor.’


  Ian grinnikte een beetje beschaamd. Sonja was altijd bang dat hij James nog steeds te veel wilde drillen in het gewone keurslijf van het Schotse jongetje van goeden huize. Ze had weten te voorkomen dat het kind meteen op kostschool werd geplaatst en ze bleef op haar hoede.


  Het verbaasde Joël dat er geen spoor van ergernis maar zelfs rust en blijheid uit Lauri’s gezicht straalde. Hij maakte daar een opmerking over, hoewel hij dat niet van plan was geweest. Lauri keek hem aan en glimlachte zelfs in plaats van boos te worden over zijn tamelijk schampere opmerking.


  ‘Ik ben niet van mening veranderd maar de raad van Jerome om nog eens na te denken was toch wel verstandig, want ik ben tot de conclusie gekomen dat ik er genoeg van heb om hier rond te dwalen als ‘de raadselachtige’ waarvan bijna niemand weet, hoe ze in de familie terecht is gekomen.’


  ‘Je doet toch precies wat je zelf wilt,’ zei Joël onverschillig en Lauri hoopte dat hij misschien zo beledigd was dat hij er helemaal niet meer aan dacht om voor haar plezier haar vader en broer te gaan bezoeken.


  Ze had zich vergist, want Joël wachtte zijn kans af en toen Sonja en Ian enthousiast vertelden over oudejaarsavond, die de Schotten zeker zo belangrijk vinden als Kerstmis, zei Joël dat hij hoopte tijdig terug te zijn, maar dat hij op reis moest voor een paar belangrijke gesprekken.


  ‘Beroepshalve dus? Wat jammer nou,’ zei Sonja teleurgesteld. ‘Maar je komt wel terug… beloofd?’


  ‘Ik ga óók weg, maar als ik mag kom ik graag terug!’ Alle hoofden draaiden in Lauri’s richting maar niemand zei een woord, tot Ingele de stilte verbrak en ronduit vroeg: ‘Gaan jullie samen?’


  ‘Dat schijnt de bedoeling te zijn!’ Dat was de oude cynische Joël weer en zijn moeder keek hem verstoord aan.


  ‘Hier snappen wij totaal níets van!’ zei Jelina theatraal.


  Lauri keek tersluiks naar Joël maar hij staarde in gedachten verzonken naar de schitterende brandende kaarsenkroon en was niet van plan haar te helpen.


  Ten einde raad nam ze toen maar een sprong in het diepe.


  ‘Het is niet wat jullie denken, we gaan er niet samen vandoor… We gaan wel samen weg, maar niet… nou ja!’ Joël ging rechtop zitten en grijnsde opeens van oor tot oor.


  ‘Zij bedoelt dat wij wel samen op reis gaan maar niet als liefdespaar,’ legde hij zoetsappig uit. ‘Ga door… Lauri, het gaat prima!’


  Lauri was vuurrood geworden. Als ze had gedurfd zou ze hem geschopt hebben, maar de kring om de open haard was te groot en ze kon er niet bij. Dus schoot ze een nijdige blik op Joël af.


  ‘Niet opnieuw kibbelen!’ verzocht Jerome rustig. ‘Ik denk dat Lauri graag iets vertellen wil maar er niet toe komt doordat Joël haar tegen zit te werken. Leer mij m’n zoon kennen! Vertel maar, Lauri, wij zijn geheel en al oor.’


  Het was zo duidelijk dat Lauri verschrikkelijk zenuwachtig was, dat Joël medelijden met haar kreeg en spijt had van zijn gedrag.


  ‘Lauri, vertel het maar rustig op je eigen manier, je bent geen beklaagde, meisjelief.’ Joëls stem klonk opeens heel warm, rustig en vriendelijk. ‘Laat mij het begin maar vertellen. Het begon met een mislukt interview met Lauri’s vader. Hij was niet thuis maar ik zag zijn dochter het huis uithollen en even later wegrijden. De toestand, waarover ze zelf zal vertellen was zodanig, dat ze haar naam, Djura Goudakkers, veranderde in Lauri Silverberg. Lauri is haar tweede naam en Silverberg is de naam van haar overleden moeder… Ze wil voortaan ook Lauri blijven. Ga jij maar verder, Lauri.’


  Toen lukte het zonder moeilijkheden. Lauri vertelde hoe ze gevlucht was en later Joël had ontmoet, die haar niet had herkend.


  ‘Dat was hem niet kwalijk te nemen.’ Ze lachte even bij de herinnering. ‘Ik zag er met opzet voortdurend uit als een soort vogelverschrikster. Ik voelde me dan veiliger… waarom weet ik niet.’


  Het bleef stil maar er zweefde een onuitgesproken vraag, die niemand durfde stellen, tot Ingele’s vader, Sylvester van Duyveschote, het initiatief nam op zijn kalme wijze, die ook in zijn beroep als musicus en begeleider van zijn vrouw Jelina al heel veel paniek had voorkomen: ‘Tot zover is het ons allemaal duidelijk, Lauri, maar als je vlucht, heb je ook een geldige reden om bang te zijn. Als je je verhaal begrijpelijk wilt maken moet je er de kern van het verhaal aan toevoegen… waarom was je bang?’


  ‘Ik ben bang voor mijn broer,’ zei Lauri en er was nu geen spoor van nervositeit meer, ze sprak heel rustig. ‘Hij is niet echt mijn broer. Mijn moeder is jong gestorven, mijn vader hertrouwde met een vrouw die een zoon had. Vanaf het begin ging het niet goed, niet omdat ik dat niet wilde maar omdat Pascal vreemde kanten aan zijn karakter had. Onder het mom van zorg voor zijn lieve kleine zusje waren er allerlei plagerijen, die hij tegenover mijn vader positief omzette… dus was ik het lastige kind. Daar wil ik nu niet verder op ingaan, ik heb geen behoefte aan het openen van een klachtenboek van jaren. Mijn vader is altijd dol op Pascal geweest, hij zag hem echt als zijn zoon. Destijds zal het wel zuiver jaloezie van die jongen zijn geweest en op mijn kinderlijke manier vocht ik terug, want niemand geloofde me. Pascal was immers zo’n lieve jongen die gek was op zijn zusje. Ik was in ieders ogen, ook in die van Pascals moeder, dat gekke, hysterische, jaloerse kind, waar niets mee te beginnen viel… Later was het bij Pascal, die heel duur wilde leven en altijd geld nodig had, niet alleen meer jaloezie. Als ik er niet meer ben, gaat alles naar Pascal en dat is niet te verwaarlozen. Kort nadat hij daar op de een of andere manier achterkwam, begon het opeens bijna-ongelukjes te regenen. Ik dacht eerst ook aan toevalligheden, maar later kreeg ik door wie er achter zat en waarom het allemaal gebeurde. Ik was voortdurend op mijn hoede, ging er ook mee naar mijn vader, die me heel boos sommeerde me normaal te gedragen: Pascals moeder kreeg een complete zenuwaanval door mijn beschuldigingen en de toestand werd onhoudbaar. Ik kon er niet meer tegenop, het moest op een dag fout lopen en bewijzen kon ik niets, dat kon ik nooit in al die jaren. Toen ben ik weggelopen. Joël heeft me voorbij zien stuiven… Ik ben niet meer teruggegaan. Ik kan natuurlijk niet altijd ondergedoken blijven en ik ben er intussen wél naar toegegroeid om met mijn vader te gaan praten. Joël heeft een collega op het spoor van Pascal gezet en hij wil gaan praten met Pascal en met mijn vader en ik wil meegaan, maar dat wil Joël niet en dat was de kibbelpartij waarbij Joëls vader ons verraste. Ik ga in ieder geval met Joël mee en hij wil dat niet, hij is bang dat Pascal weer een plannetje heeft.’


  ‘Ach, ik kan die jongen toch wel aan. Het is niet de bedoeling met hem te gaan vechten. Ik wil praten met hem en met Lauri’s vader… hij is me trouwens nog altijd een gesprek schuldig. Ik weet niet wat Lauri zich voor vreselijke toestanden in het hoofd haalt.’


  ‘Ik ken Pascals trucjes. Het maakt niet uit of je nu lang of kort praat, ik weet op de een of andere manier dat ik mee móet gaan. Daar kan niemand ook maar iets aan veranderen.’


  Jelina Pirovic keek peinzend naar haar dochter Sonja, die het ook niet zo gemakkelijk had in haar kinder- en tienerjaren, ver van haar moeder en achter het destijds nog ondoordringbare ijzeren gordijn. Daarna had ze jarenlang een goed en gelukkig leven geleid bij Loraine en Jerome, al had ze toch altijd verlangd naar een eigen thuis. Na een onbeantwoorde liefde voor Sascha van Oirschot, had ze Ian ontmoet en Jelina kon gerust zijn over het leven van Sonja. Ze had dan wel veel meegemaakt, maar op een heel ander vlak dan de voor het oog van de wereld welbehoede Lauri, die ten onder zou zijn gegaan aan de geraffineerde plagerijen in haar prille jeugd en de veel gevaarlijker serie geënsceneerde ongelukken in later jaren. Lauri leek klein en kwetsbaar maar ze moest toch juist heel sterk zijn om jarenlang Pascal te kunnen weerstaan. Het was maar goed dat ze ten slotte Joël had gevonden.


  ‘Maar waarom wil je Lauri niet meehebben?’ vroeg Sonja, zodra ze de kans kreeg zich verstaanbaar te maken, omdat er natuurlijk opgewonden commentaar was losgebrand na Lauri’s verhaal.


  ‘Omdat ik niet wil dat Lauri nog ooit met Pascal in aanraking komt.


  Noem het angst… zo simpel is het.’ Joël strekte zijn hand naar Lauri uit en ze legde de hare erin.


  Ze zei met een glimlach die nauw aan tranen verwant was: ‘En ik wil mee, omdat ik niet wil dat jij Pascal alleen ontmoet, ik ken hem te goed… Noem het angst. Toe, laat me meegaan zonder dat je je er voortdurend tegen verzet.’


  ‘Ik geef me over,’ zei Joël, met zijn arm om haar heen en een kus op haar wang, zodat heel het gezelschap zich afvroeg hoe die twee nu eigenlijk tot elkaar stonden. Innige vriendschap of toch veel meer?


  Ian sloot de avond van de eerste kerstdag af met het traditionele slot van elk feest of bijzonder goede avond in het huis in Schotland:


  ‘Bless this house, oh Lord we pray,


  Make it safe by night and day…’


  Aan het einde in de korte stilte, zei Ian nadrukkelijk:


  ‘Bless this two, oh Lord we pray,


  Give them your blessing on their way.’


  Niemand vroeg wat hij daarmee bedoelde en Jelina zei heel plechtig: ‘Amen!’ Niemand lachte erom, al klonk de glasheldere stem ongewoon hard in de stilte die op Ians woorden gevolgd was.


  Hoewel Lauri de overwinning had behaald, voelde ze zich toch niet gelukkig. In de drukte van een huis vol mensen kon ze ook niet echt rustig nadenken, dat kwam er pas van toen ze alleen was in de gezellige slaapkamer met de vrolijke cretonnen gordijnen en kussens. Bij Sonja was iedere kamer, ook de logeerkamers, met zorg ingericht. De logeerkamers waren hier niet de opslagplaats van alle oude meubelen die de huisvrouw kwijt wilde. De temperatuur was behaaglijk en Lauri ging met een stapel mooie Engelse bladen en een aantal kussens in haar rug gepropt in bed zitten, maar van lezen kwam niets. Er was te veel om aan te denken, vooral over Joël. Ze begreep niets van hem en dat stemde haar toch onzeker en triest. Hij deed en zei allemaal lieve dingen maar hij bedoelde er niets bijzonders mee, want welke signalen ze ook uitzond, hij begreep er niets van of hij wilde haar eenvoudigweg niet begrijpen. Ze hield het op het laatste, want onnozel was Joël allesbehalve. Misschien had hij alleen maar medelijden en een vleugje sympathie… maar echt houden van, dat zat er blijkbaar niet in. Zo tobbend viel Lauri in slaap.


  Toen Lauri de volgende morgen wakker werd, lagen de bladen keurig opgestapeld op tafel, het licht was uit en ze leunde niet tegen vier kussens maar lag op haar hoofdkussen. Het drong langzamerhand tot haar door dat het niet anders kon of de kaboutertjes waren regelend opgetreden. Bovendien was het koud in de kamer.


  Het was nog vroeg maar Lauri was geen langslaapster, dus ging ze niet erg blij maar moedig douchen. Ze schoot daarna in lange broek, trui en laarzen en besloot een ommetje rond het huis te maken. Ze hoorde ergens in huis Mary Rose tateren plus de stemmen van Jamie en Maureen. Ze vond Joël bij het haardvuur. Het hout knisperde gezellig en aan zijn voeten speelden de drie kinderen. Mary Rose zat op een klein houten kandelaartje te kluiven en James en Maureen waren bezig met een nieuw spel dat James van Santa Claus had gekregen.


  ‘Ja, ze maakten boven zo’n lawaai, dus heb ik ze maar meegenomen.’ Joël grinnikte. ‘Heb jij goed geslapen?’


  Ze meende een vreemde, plagende ondertoon te horen en keek hem achterdochtig aan. ‘Ja, waarom niet? En als je op kinderen past, ga dan niet domweg zitten lezen, zorg dat ze niet alles in hun mond steken. Mary Rose zit op hout en verf te kauwen… zie je dat dan niet?’


  ‘Je lijkt op een kijverige huismoeder!’ was het lome commentaar. ‘Geef hier, Rose, dat kun je niet opeten.’


  Waarop Mary Rose begon te huilen. De kandelaar werd zonder verder commentaar uit haar handjes getrokken.


  ‘Fantastisch doe je dat!’ mompelde Lauri chagrijnig.


  ‘Doe jij nooit iets verkeerd?’ vroeg Joël beledigd. ‘Slaap jij bijvoorbeeld altijd met lichten en verwarming aan, vijf kussens en tien damesbladen om je heen? Je zat daar trouwens heel bevallig tussen te slapen… dáár niet van!’


  ‘Wat doe jij in mijn slaapkamer?’ viel Lauri uit, niet zozeer om het feit dat hij op verboden terrein was geweest maar omdat ze zich bespottelijk voelde bij het beeld dat hij ophing.


  ‘Maak je niet druk, schat,’ spotte Joël. ‘Ik heb met Sonja en Ian nog uren zitten praten. Dat heb je zo met feesten en een huis vol mensen; er zijn altijd nablijvers. We stommelden de trap op en zagen licht uit je kamer schijnen. Je gaf geen antwoord op Sonja’s kloppen dus zijn we maar eens gaan onderzoeken of je het goed maakte. Kijk niet zo geshockeerd, daar steekt toch zeker niets in? Je sliep als een blok en werd nergens wakker van. Wil je koffie, dan kom je misschien een beetje bij. Behoor jij ook tot de mensen die pas draaien na hun eerste kop koffie?’ Hij zette de koffie naast haar neer, aaide vluchtig over haar wang en voegde ernstig aan zijn luchtige woorden toe: ‘Het was vertederend, zoals je daar zat te slapen met een wang op de kussens. Niet meer de Grande Dame van het feest… maar heel gewoon Lauri.’


  ‘Gelukkig dan maar, ik voelde me vrij bespottelijk vanmorgen!’


  Lauri kon er achteraf bezien ook wel om lachen en samen genoten ze van het vroege koffieuurtje met drie spelende kinderen op het haardkleed. Het zag er erg gezellig en huiselijk uit.


  ‘Zo, schone slaapster!’ plaagde Sonja die binnenkwam en bijschoof. ‘Ha, koffie… Joël, je bent fantastisch! Nee, niet voor Ian, die is nog in de badkamer.’


  ‘Ik loop wel met de honden,’ bood Joël aan. ‘Ga je mee, Lauri?’


  Lauri weigerde, ofschoon ze voor de ochtendwandeling gekleed was. Zodra de deur achter Joël dicht was, vroeg Lauri haastig aan Sonja of ze ’s nachts niet een verschrikkelijk dwaas toneel hadden aangetroffen.


  ‘Nee hoor,’ troostte Sonja haar. ‘Het was komisch en charmant. Verder was het bloedheet en dat had je niet heel de nacht volgehouden zonder doodziek te worden. En dan in die zee van licht… en maar doorslapen! Joël doet altijd wel stoer maar hij is heel erg lief en zorgzaam, hij dacht minstens dat je in coma was geraakt door de hitte.’


  Lauri vroeg verder niets meer maar had sterk de indruk dat er toch nog wel meer was wat ze had kunnen vertellen. Sonja had zulke sprekende donkere ogen en die glinsterden ronduit ondeugend.
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  Hoofdstuk 7


  Ian bracht Lauri en Joël naar het vliegveld. Ingele had haar schoonzusje Margriet gebeld en daar konden ze logeren. Margriet en Joes, die intussen samen twee goedbeklante boetieks dreven, vonden het gezellig om achteraf nog een paar dagen logés te krijgen. Een reis naar het geliefde Schotland had er deze keer niet ingezeten met het oog op de twee winkels en het nieuwe huis, waaraan gewerkt werd. Joël was helemaal verzoend met zijn reisgenote.


  ‘Als ik het goed heb begrepen is Margriet de zus van Ingeles man Michael?’ vroeg Lauri met een verontschuldigende klank in haar stem. ‘Het spijt me dat ik het allemaal niet meteen onthouden kan, het zit zo ingewikkeld in elkaar. Hebben Michael en Ingele werkelijk de man van Margriet vrijgekregen toen hij in Duitsland gevangen zat? Ik vind het knap, hoor. Je zou het zo niet zeggen, maar jullie zijn wel een avontuurlijke familie… soms! Het schijnt jullie noodlot te zijn… je komt er nooit meer vanaf.’


  ‘Nee, dat blijkt, want ik wil jou helpen. Nu moeten we even praktisch zijn. Als we aankomen gaan we naar Margriet en ik denk dat het beter is morgen bij je vader op bezoek te gaan, als je weet waar hij te bereiken is. Het is een beetje op goed geluk spelen, omdat jij jezelf onder geen voorwaarden tevoren wilde aankondigen. Wat denk je?’


  ‘Op reis is hij vast niet, ze hebben net het traditionele grote kerstdiner op tweede kerstdag achter de rug en met oud- en nieuwjaar wil hij altijd thuis zijn. Tussendoor gaat hij dan wel naar een van zijn vele vestigingen,’ somde Lauri op.


  ‘Het is me eigenlijk niet eens duidelijk wat voor vestigingen allemaal,’ bekende Joël.


  ‘Hij heeft overal warenhuizen en hij koopt allerlei zaken op die het niet meer redden… voor veel geld en dat geld wordt in zijn handen weer goud, net een zwaan-kleef-aan. Het is voor Pascal inderdaad een aardig vet kluifje om te veroveren. Mij interesseert het niet, ik heb nooit bijzondere eisen gesteld, ik was dus ook nooit zo representatief als papa wilde.’ Joël had zich een rijke erfdochter anders voorgesteld. Hij had natuurlijk wel geweten dat Lauri’s vader rijk was, maar de ware omvang was hem ontgaan, vooral omdat het interview destijds niet was doorgegaan.


  ‘Ach, je kunt een hoop goed doen als je meer dan genoeg geld hebt,’ zei Lauri droog. ‘En als je dan nog gewoon prettig leven kunt, wat iedereen graag wil, vind ik het prima. Ik hoef geen vier villa’s, zes auto’s, een jacht en weet ik wat… ik zou het vreselijk vinden. Ik wil echt leven en niet geleefd worden door de status die al dat geld meebrengt. Ik denk dat ik er daarom vroeger graag als een soort voddenbaal bijliep… dwars tegen papa’s stijl in. Ik heb altijd in mijn eentje tegen alles en iedereen moeten vechten vanaf de tijd dat ik nog maar een klein kind was, tot ik niet meer kon… de rest weet je.’


  ‘Je denkt aan alles en je bent helemaal niet zo hulpeloos maar dat heb ik langzamerhand wel begrepen en dat is maar gelukkig. Je hebt altijd, op jouw manier, moeten vechten om te overleven, want zo kun je het wel noemen. Je mag dus nu echt wel een beetje hulp hebben.’


  Joël keek naar Lauri, ze zag er zo mooi en zo kalm uit, alsof ze een plezierreisje maakten in plaats van een heel onaangename confrontatie tegemoet te gaan. Haar handen lagen rustig, licht gevouwen op haar schoot en aan haar pols glansde de gouden armband. Ze zag er heel modieus en goedverzorgd uit en Joël begreep dat ze indruk op haar vader wilde maken. Hij moest niet kunnen denken dat ze aan lager wal was geraakt.


  ‘Om met een oud kinderboek te spreken: je bent een bijzonder kind… en dat bén je!’ Joël bracht met een ouderwets hoofs gebaar, dat weer in de mode blijkt te komen, Lauri’s hand naar zijn lippen.


  ‘Mijn complimenten, Lauri.’


  ‘Ik ben alleen niet zo dik als Dik Trom!’ Ze gaf zijn hand een vriendschappelijk kneepje. De stewardess die langskwam stoorde een paar dat elkaar hand in hand in de ogen zat te kijken liever niet met prozaïsche vragen dus liep ze bescheiden door.


  Joël had met Margriet afgesproken dat ze haar gasten niet behoefde af te halen omdat Joëls wagen op Schiphol stond. Maar Margriet, die de dag na Kerstmis vrij had gemaakt en ook best op haar personeel kon vertrouwen, stond ieder vrij ogenblik aan het raam, ofschoon ze haar gasten toch niet om tien uur al kon verwachten. Ze had haar familie gemist en kerstfeest in Schotland betekende voor haar heel veel. Misschien had ze het nog wel kunnen schikken voor het ‘long-weekend’ maar Joes en een groot gezelschap, dat ging nog steeds niet samen. Hij kampte nog steeds met de gedachten aan het verraad van zijn beste vriend en compagnon, waardoor hij uitzichtloos in een Duitse gevangenis terecht was gekomen: onschuldig. Als Ingele en Michael niet voor hem in de bres waren gesprongen, zou hij er nog hebben gezeten, voor vele jaren. Margriet begroette haar achterneef blij en heel erg enthousiast, want ze zag hem zelden, hij was er bijna nooit.


  ‘Als jij nou een vrouw had die mooie kleren in mijn boetiekje kwam kopen, dan zag ik jou misschien ook nog eens!’ plaagde ze.


  ‘Misschien komt dat er ooit van?’


  Ze kreeg er geen aanmoedigend antwoord op en ze kon het aardige meisje waarmee Joël was komen binnenvallen dan ook niet plaatsen. Lauri begreep dat en vond het voor Margriet een vervelende situatie. Ze liep haar na toen Margriet in de keuken voor koffie ging zorgen.


  ‘Kan ik helpen?’ vroeg ze, maar Margriet zei met haar vriendelijke glimlach: ‘Nee hoor, dat hoeft echt niet. Zeg, ken je Joël al lang?’


  ‘Nee, niet zo lang. Ik begrijp dat je er niets van snapt. Joël en ik zijn vrienden maar niet in de moderne betekenis van het woord. Er zit wel een lang verhaal aan vast maar dat kan ik niet in een paar minuten vertellen. Ik heb morgen een gesprek met mijn vader, die ik lang niet heb ontmoet en dat dreigt nogal een moeilijke geschiedenis te worden. Joël gaat mee als… eh… hulptroep, of omgekeerd, maar dat weet ik nog niet.’


  ‘Juist… ja…’ Margriet bleef onbeweeglijk staan met de koffiepot in haar geheven hand. Ze staarde naar de zelfverzekerde knappe Lauri die door Joël op sleeptouw was genomen… of omgekeerd! Het was Margriet niet kwalijk te nemen dat ze er weinig van begreep en dat zei ze dan ook.


  ‘Het is me duister, maar dat hindert niet. Joël weet altijd goed wat hij doet. Hij is de gangmaker geweest voor David en Pippa, ze haalden met z’n drieën ondeugende streken uit maar Joël onttrok zich nooit aan de straf als de schuldvraag aan de orde kwam. Joël is mijn lievelingsneefje geweest. Ik ben altijd heel benieuwd geweest waarmee Joël nog eens zichzelf en de familie zou verrijken…’ Ze schoot in de lach om haar woordkeus. ‘Toen ik jou zag uitstappen dacht ik: Oooo, dat is ze nou… wat een leuk type. Maar helaas, je hebt me de illusie weer ontnomen. Ga je mee naar binnen voor de koffie koud is geworden?’


  ‘Waar bleven jullie toch zo lang?’ Joëls ogen gleden onmiddellijk naar Lauri.


  Aha! dacht Margriet triomfantelijk en onder het mom nergens speciaal op te letten, noteerde ze in het volgende uur een scala van blikken over en weer. Het was duidelijk dat Lauri en Joël zich iedere seconde van elkaars nabijheid bewust waren. Wat hen scheidde wist Margriet natuurlijk niet maar dat ze verliefd op elkaar waren kon ook een minder scherper opmerker zien.


  Niet mee bemoeien, Margriet, geen leuke opmerkingen maken, ook tegen Joes zeggen dat hij vanavond zijn mond houdt over hun relatie, dacht Margriet, terwijl ze vrolijk babbelde. Intussen ontging haar niets.


  Het werd een prettige dag met toch een zweem onrust. Vooral voor Lauri die opzag tegen de ontmoeting met haar vader en eventueel met Pascal maar die gedachte telkens weer probeerde te onderdrukken.


  Joël belde tegen halfzes naar Goudakkers, omdat hij hem tegen etenstijd waarschijnlijk wel thuis zou treffen. Hij had geluk want hij werd inderdaad doorverbonden met een zeer snauwerige heer Goudakkers, die in een niet al te best humeur verkeerde.


  ‘Ja, jou wil ik graag spreken, ik zit erop te wachten!’ Zijn stem klonk niet alleen onvriendelijk maar zelfs dreigend. ‘Zorg maar dat je om halfelf hier bent.’


  Joël wilde de toch al moeilijke situatie niet op de spits drijven door Goudakkers erop te wijzen dat hij wel beleefder aangesproken wenste te worden, maar hij zei nadrukkelijk: ‘Mijnhéér Goudakkers, ú hebt úw wens duidelijk gemaakt en ik zal er om elf uur zijn.’


  ‘Wat zei mijn vader?’ vroeg Lauri. Ze zag dat Joël gepikeerd was maar zich toch beheerste omdat hij met haar vader te doen had.


  ‘Hij was niet bepaald beleefd… tamelijk onbeschoft zelfs, maar het is wel begrijpelijk als je nagaat wat hem allemaal ingefluisterd is. Hij vroeg niet naar jou, maar daar kreeg hij de kans niet eens voor, ik heb gewoonweg het gesprek verbroken vóór ik woorden met hem kreeg.’


  De volgende morgen, op weg naar haar vader, gaf Lauri nauwelijks antwoord op Joëls vraag of ze erg tegen de ontmoeting opzag.


  ‘Je vader ziet je waarschijnlijk al uit de wagen stappen en weet dus dat je er bent,’ ging Joël door, waarop Lauri kortaf antwoordde: ‘Nee, pa kijkt nooit wie er komt. Hij wacht, midden in de kamer achter zijn grote bureau tot onze huisknecht het bezoek binnenbrengt… dat is nu eenmaal zijn manier om indruk te maken. Hij ziet me pas op het ogenblik dat ik binnenkom, ik weet het zeker.’


  Ze kreeg gelijk. Lauri’s vader, die indruk wilde maken op Joël door langzaam op te rijzen vanachter zijn bureau in zijn volle, aanzienlijke lengte, om hem met donderende stem te vragen waar hij zijn dochter had gelaten, bleef totaal verbluft staan en kwam niet aan de donderpreek toe, omdat Lauri vanachter Joël rustig naar binnen stapte en zei: ‘Hallo pa, hier ben ik weer.’


  Het was zo’n wonderlijke situatie en voor alledrie heel anders dan ze verwacht hadden. Ook Lauri had niet op deze halfbrutale en toch alledaagse wijze haar vader tegemoet willen treden. Maar het gebeurde alsof de regie hen uit handen was genomen.


  ‘Dus je schaamt je niet eens!’ mompelde Lauri’s vader en liet zich blindelings in zijn stoel glijden. ‘Waar heb je al die tijd gezeten?’


  ‘Ik heb geen enkele reden me te schamen… ik niet en Joël evenmin.’


  Lauri ging zitten en wees Joël dat hij ook moest plaatsnemen. Er ging een autoriteit van haar uit, waaraan zowel Joël als haar vader gehoorzaamden. Ze was niet bang meer en had de zaak onder controle.


  ‘Ik heb nooit kunnen praten, vader, omdat u nooit naar me hebt willen luisteren. Dat moet toch een keer gebeuren en dat is op dit ogenblik. Ik zeg met opzet vader en geen pa of papa meer. Ik weet hoe u aan de inlichtingen bent gekomen… via Pascal. Het zijn, zoals gewoonlijk, valse inlichtingen geweest. Toen ik hier weken geleden vandaan gevlucht ben, kende ik Joël helemaal niet. Ik ben gevlucht voor Pascal, waar ik heel mijn leven bang voor ben geweest. Die heel mijn jeugd heeft vergald! Die u liet geloven dat hij zoveel van me hield; die het lieve zoontje speelde. De zoon die u zo graag had, want ik kwam er niet zo opaan. Om hem hebt u me destijds naar kostschool gestuurd… Ik had daar tenminste rust, maar de vernedering was er niet minder om.


  Later sloeg Pascals jaloezie om in geldzucht. Hij wilde me kwijt maar hoe doe je zoiets, zonder tegen de lamp te lopen? Als ik minder sterk van geest was geweest, zouden de jarenlange pesterijen van mijn líeve broer me allang stuk hebben gemaakt. Natuurlijk zou dat dan gebeurd zijn omdat ik hysterisch was en het leven niet aankon! U geloofde immers alleen Pascal– en zijn moeder aanbad die kwal. Zoonlief kon geen kwaad doen, de lieve jongen die zoveel van zijn zusje hield. U kunt het geloven of niet maar ik zou het maar wél geloven! Pascal heeft diverse aanslagen op mij gepleegd, heel geraffineerd… Ik bleef hem altijd net een slag voor, tot ik niet meer kon en vluchtte. Ik kon echt niet meer. Ik was ook heel bang dat hij me weer zou vinden, want nietwaar… zolang ik leefde, werd hij niet uw enige erfgenaam en dat was de moeite waard. Zolang ik er was, kon het wel eens zijn dat iemand geloof ging hechten aan mijn zogenaamde hysterische verhalen over bijna-ongelukken. Nou, die iemand heb ik inderdaad ontmoet, Joël. Maar hij kwam veel later in mijn leven, toen ik al onderdak had gevonden bij heel lieve mensen die me door een verschrikkelijk moeilijke tijd heen hielpen. Ik weet niet, vader, of uw ogen intussen zijn opengegaan? Verwijt u Joël niets… hij is degene die me veilig teruggebracht heeft, over me waakt en waarin ik een grenzeloos vertrouwen stel. Het vertrouwen dat ik niet in u kon stellen, omdat u weigerde me te beschermen en dacht dat ik gek, hysterisch of jaloers was. Ik wil het ééns allemaal aan u vertellen nu u wel luisteren móet. Het kan me niets schelen wat u met uw geld doet… gééf het voor mijn part aan die afschuwelijke gluiperd! Als hij mij maar met rust laat en Joël uit de weg gaat.’


  Haar vader wilde haar in de rede vallen, maar het gebaar waarmee Lauri haar hand ophief was zo gebiedend, dat hij zweeg.


  ‘Ik ben nog niet klaar. We willen nu schoon schip maken, vader. Joël en de mensen waar ik was ondergedoken, hebben mij laten inzien dat ik vanwege Pascal niet levenslang binnen kan blijven. We hebben dat goed besproken. Ik ben met Joël en zijn ouders in… in het buitenland geweest om kerst te vieren en vandaar naar hier gereisd om met u te spreken. Ik vertel liever niet welk ‘buitenland’. Ik wil in vrede en veiligheid leven, en dat betekent dat, zolang u Pascal de hand boven het hoofd houdt, ik u niet kan vertellen waar ik mij bevind.’


  ‘U weet misschien niet alles.’ Het was de eerste keer dat Joël het woord nam. ‘Om de woorden van uw dochter te staven, heb ik wat materiaal verzameld over Pascals handel en wandel. Niet alleen heeft hij schulden, maar zijn illegale handel in videobanden en CD’s is opgerold. Zijn peperdure hobby’s zal hij op een andere wijze moeten bekostigen… tenzij hij een fiks kapitaal achter de hand heeft. Ik ben bang dat de veiligheid van uw dochter ernstiger onder druk zal komen te staan. Als enige erfgenaam van u is hij wellicht kredietwaardig. Ik geloof uw dochter. En u?’


  Hyroniemus Goudakkers, die zichzelf liever Rolf noemde, streek over zijn hoofd. Hij zuchtte diep. ‘Djura, ik heb de laatste week veel geleerd. Ik weet van Pascal alles. De mensen waar hij mee handelde zijn notoire criminelen en waar je mee omgaat… Hij leende de laatste tijd voortdurend geld en omdat ik steeds vaker weigerde, liet hij zijn ware gezicht steeds meer zien. Om zijn moeder te sparen, heb ik de kraan niet geheel dichtgedraaid. Maar als hij met mijn geld vieze zaakjes opzet, is het natuurlijk over. Om te voorkomen dat hij later mijn ondernemingen plundert, ga ik mijn testament wijzigen. Hij is niet mijn wettelijk kind, al heb ik hem altijd als zodanig behandeld. Als ik zou komen te overlijden, erft hij slechts een bescheiden toelage. Mijn advocaten bereiden een wijziging in mijn testament voor. Ik kan al over een paar dagen bij de notaris tekenen.’


  Goudakkers keek met een tedere blik naar zijn dochter. ‘Ik weet dat je veel te kort bent gekomen, Djura. Ik geef wel degelijk veel om je. Toen ik met Pascals moeder trouwde, was je drie en ik hoopte dat zij warmte in je leven zou brengen en dat je aan Pascal een speelkameraadje en een grote broer zou krijgen. Maar zij stelde zich toch te veel op Pascal in, dat heb ik me te laat gerealiseerd. Het spijt me dat het zo’n puinhoop voor ons is geworden… ik had dat niet voorzien.’


  Lauri’s stem klonk zacht als een liefkozing toen ze reageerde. ‘Ik ben blij dat je ogen opengegaan zijn. Ik noem je weer graag papa en stel een gewetensvraag: hield je veel van mijn moeder.’


  ‘Ja,’ antwoordde Lauri’s vader en dat simpele woord hield alles in.


  ‘Ze is gestorven toen ik werd geboren…’ Lauri zuchtte diep en trillend. ‘Misschien mocht je me daarom niet zo graag… niet zoals ik had gewild. Redelijkheid is vaak zoek en legt het af tegen het gevoel. Ik kon er toch niets aan doen maar dat heb je nooit echt aanvaard. Ik was wel je verantwoordelijkheid, daarom ‘gaf’ je me Pascal en zijn moeder. Geen mens kan meer iets aan het verleden veranderen maar toch… het moest één keer uitgesproken worden, ik ben er altijd mee bezig geweest. Ik ben Djura niet meer, vanaf nu heet ik Lauri en zo wil ik opnieuw beginnen. Verder weiger ik bang te zijn voor Pascal.’


  ‘Wel, wel, mijn dappere zusje!’ De spottende stem kwam zo onverwachts dat ze alledrie met een schok van schrik omkeken. Tegen de deur geleund stond Pascal en maakte het gebaar van applaudiseren. Zijn donkere ogen glansden spottend en zijn glimlach was ronduit venijnig. ‘Heb je papa eens even goed ingelicht over boze broertje Pascal? Maar kind toch! Hebben jij en je vriend samen ‘foei’ geroepen? Je hebt je dus ook bemoeid met mijn zaken, die jullie niets aangaan en jullie denken dat ik bankroet ben? Nou, vergeet het maar! Ik zou er maar niet zo zeker van zijn dat jullie aan het langste eind trekken. Vader, geloof die onzin toch niet! Ik mag dan wat vreemde zaken hebben gedaan in uw ogen… als ze uw zaken gaan doorlichten mankeert er misschien ook een en ander aan. U weet toch allang dat Djura niet wijs is! Door háár ben ik zo geworden. Ze heeft altijd mijn leven vergald.’


  ‘Is dat een beschuldiging, Pascal?’ vroeg Goudakkers gevaarlijk kalm.


  ‘Welnee!’ riep Pascal en haalde met een harde, roekeloze lach zijn schouders op. ‘Hoe komt u daar nou toch bij, maar toch… ik waarschuw u maar dat u voorzichtig moet zijn met alles wat uw dochter u op de mouw probeert te spelden. Het is haar woord tegen het mijne.’


  ‘Ik zou daar niet te zeker van zijn, Pascal. We praten er later over.’ Goudakkers wenkte Pascal de deur uit alsof hij een lastig insekt was. ‘Maak dat je wegkomt, met jou praat ik later.’


  Joël keek naar Lauri, die lijkbleek zag en als verstijfd in haar stoel zat. Ze was allergisch voor de nabijheid van die onbeschaamde vlegel, die zich hardnekkig haar broer bleef noemen.


  Pascal negeerde Joël, maar zei met een vreemde glimlach om zijn smalle lippen: ‘Dag zusje, dag pá… tot ziens, hè?’


  Waarna hij zich bestudeerd langzaam, met de elegance van een balletdanser omkeerde en naar de deur schreed. De theatrale afgang demonstreerde dat Pascal zich niet verslagen voelde.


  Voor hij de deur, heel zacht, achter zich sloot, keek hij nog even over zijn schouder naar zijn stiefvader.


  Op dat ogenblik begon bij Lauri, die jarenlang iedere beweging van Pascal behoedzaam had geobserveerd, haar ingebouwde waarschuwingssignaal voor de nadering van Pascals streken, te werken. Joël knikte haar geruststellend toe, omdat Pascal uit de kamer verdwenen was… maar niet uit het huis. Waarschijnlijk zat hij nu bij zijn moeder, op haar kamer, zijn nood te klagen. Het tekende voor Joël de vreemde sfeer in dit huis dat Pascals moeder, die Lauri toch vanaf haar kindertijd had opgevoed, niet de moeite nam om naar haar toe te komen. Lauri had er ook geen behoefte aan haar te gaan begroeten en ergens weer tegen Pascal op te lopen. Ze wilde nooit meer enig contact met de gewetenloze jongen. Ze bleven nog lang praten. Lauri vertelde over haar omzwervingen en haar vader luisterde geïnteresseerd maar zei zelf weinig, zo was zijn stijl nu eenmaal. Voor Lauri was het al een wonder dat hij werkelijk luisterde, omdat hij haar nooit de gelegenheid had gegeven met hem te praten.


  ‘Ik heb mijn naam veranderd in mijn tweede naam, Lauri, ik heb nooit van de naam Djura gehouden. Nu we alles hebben uitgesproken ben ik heel blij maar toch…’ Ze wist niet wat haar bewoog om maar te blijven praten. Ze kon er niet toe komen tegen haar vader te zeggen: Let op Pascal, een ongeluk ligt in een klein hoekje. Zo is het gezegde… en jij bent nu héél kwetsbaar. Geeft hij je echt de gelegenheid om je testament ingrijpend te gaan veranderen? Pas op, papa, want je bent de enige familie die ik heb. Ik wil je voor geen goud kwijt.


  Ze was bang dat haar vader haar dan toch weer een overdreven schepsel zou vinden dat werkelijk overal spoken zag. Haar vader was er nu wel van overtuigd dat Pascal niet deugde en dat hij zijn zusje het leven had zuur gemaakt door allerlei infame plagerijen, maar Lauri was er nog niet van overtuigd dat hij werkelijk geloofde dat Pascal haar naar het leven had gestaan. Als ze nu ook nog kwam met het verhaal dat ze voor het leven van haar vader vreesde, kreeg ze beslist het verwijt dat ze te veel naar spannende films keek en dat ze nu niet moest overdrijven. Het was Joël trouwens ook opgevallen dat Lauri’s vader de verhalen over de bijna-ongelukken zwijgend had aangehoord. Hij geloofde dat deel van het verhaal gewoon niet en schreef het aan Lauri’s overspannen toestand toe.


  Goudakkers was al zo diep teleurgesteld in Pascal. Hij mocht dan een losbol, een gokker en een oplichter zijn… dat was al erg genoeg, maar dat de jongen ook nog plannen had gemaakt om zijn zusje, zoals hij haar bleef noemen, te laten verongelukken, dat kon hij niet aanvaarden. Volgens Goudakkers was dejongen, ondanks alles wat er was gebeurd, hiertoe niet in staat.


  Goudakkers liep, na het urenlange gesprek, met zijn dochter en Joël naar beneden. ‘We houden nu contact, Lauri, en als je weer terug bent in januari bespreken we hoe je het met je studie denkt te regelen. Weet je zeker dat je die studie wilt?’


  ‘Absoluut. Ik wil dierenarts worden.’ Ze stonden intussen op het bordes en wilden daar afscheid nemen. Lauri was er toch niet helemaal bij. Ze voelde zich onrustig en wist niet waarom. Het gesprek was goed verlopen en toch had ze een sterk, maar toch onbestemd gevoel dat het niet alles kon zijn, dat er ergens toch een adder onder het gras school. Ze voelde de oude, verstikkende angst, die er altijd was geweest zodra ze Pascal in de buurt wist… maar hij was er nu niet!


  Boven het terras welfde zich het mooie, barokke balkon met de romantische stenen bloembakken die, in tegenstelling tot de terracotta potten op het balkon, in de winter niet werden binnengehaald. Ze waren dan gevuld met winterharde planten.


  ‘Zullen we gaan, Lauri?’ drong Joël voor de tweede maal aan, omdat ze geen antwoord gaf en maar bleef treuzelen.


  Lauri stond heel stil, gespannen te luisteren naar het zachte, krassende geluid, ergens boven hun hoofd. Een paar kleine balletjes aarde vielen langs haar wang op de grond. Ze staarde ernaar en het geluid boven haar hoofd leek aan te zwellen tot een machtig, angstaanjagend schurend geluid, dat op een krijsende menselijke stem leek.


  Lauri beschikte plots over een kracht die uit angst en wanhoop geboren werd. Ze gooide zich met heel haar gewicht tegen haar vader en Joël aan, zodat ze te zamen struikelend tegen de muur belandden. Achter hen sloeg de stenen bloembak in een fontein van scherven, aarde en planten, met een dodelijke klap tegen de grond – op de plaats waar ze nog geen minuut ervoor hadden staan praten!


  ‘Ik wist dat ik ergens voor méé moest…’ mompelde Lauri en zakte in haar vaders armen in elkaar.


  Joël, die gewend was op zijn avontuurlijke reizen gevaar onder de ogen te zien en bliksemsnel te handelen, verloor geen seconde. Hij rende naar binnen, regelrecht de trap op. Halverwege de trap kwam hij Pascal tegen, die de brutaliteit had om te vragen: ‘Wat was dat voor een klap? Is er iets gebeurd… goh… wat náár nou!’


  ‘Of er iets gebeurd is? Ja, je had bijna drie mensen vermoord als Lauri, door ondervinding wijs geworden, niet zo goed had opgelet!’


  De tengere Pascal had tegen de stevige Joël niets in te brengen. Joël, lijkbleek van opwinding en woede, sleurde Pascal eenvoudigweg de trap af en gooide hem voor de voeten van zijn stiefvader neer.


  ‘U dacht toch dat Lauri wartaal praatte en dat bijna-ongelukken alleen in haar geest bestonden? Wat moet ik met dit kruiperig…’ Hij haalde diep adem. ‘Zeg het vlug, vóór ik hem het pak slaag geef dat hij al veel eerder had moeten krijgen.’


  Goudakkers had zijn dochter op de bank in de hal gelegd en Lauri krabbelde duizelend overeind.


  Wat Lauri’s thuiskomst niet had kunnen bewerkstelligen, werd bereikt door het tumult dat Pascal veroorzaakt had en zijn geschreeuw, omdat hij niet uit Joëls greep kon loskomen.


  Pascals moeder stormde de trappen af. ‘Wat doen jullie met Pascal… laat hem los, hoor je me!’


  Goudakkers schoof zijn vrouw opzij. ‘Ik praat later met je. Joël, ik wijs je de weg naar zijn kamer. Ik sluit hem daar ter afkoeling op. Hij kan er niet weg, er is geen balkon. Ik praat met hem later. Ik wil geen opschudding.’


  Bij veel opwindende of tragische gebeurtenissen gebeuren meestal vreemde, zelfs lachwekkende dingen en dat was ook hier het geval. De butler, die ook op het lawaai was afgekomen, stond keurig onderaan de trap, maakte een kleine buiging voor Joël en zei beleefd: ‘Komt u maar hierheen, mijnheer, ik wijs u de weg.’ Alsof hij een gewaardeerde gast moest begeleiden naar zijn kamer. Bij de kamers van de zoon des huizes aangekomen, opende de butler wijd de deur en het moet worden gezegd dat Joël de eigenaar van de kamer fors naarbinnen gooide. De butler sloot de deur, draaide de sleutel om en gaf die vervolgens aan Joël: ‘Alstublieft, mijnheer, wilt u deze sleutel aan mijnheer Goudakkers overhandigen?’


  Hierna trok hij zich terug en Joël gaf inderdaad beneden de sleutel af. Mevrouw Goudakkers zat rechtop en lijkbleek, de handen gevouwen in een stoel, te wachten op uitleg.


  ‘Dank je, kind, zo koelbloedig als je het oploste…’ Goudakkers trok zijn dochter naar zich toe en kuste haar op beide wangen. ‘Je bent toch een echte dochter van je vader!’


  Daar moest Lauri toch even om lachen, al voelde ze zich erg verward en allesbehalve vrolijk.


  ‘Zorg goed voor haar!’ Een kort bevel en een stevige handdruk voor Joël. Daarna begeleidde hij hen naar Joëls auto. ‘Maak je nergens zorgen over, je hoort wel hoe ik deze zaak regel.’


  Lauri stak groetend haar hand op toen ze wegreden. Haar vader stond daar: groot en machtig als een rots.


  ‘Nee…’ zei ze heel zacht, zodat Joël zich naar haar moest toebuigen om haar te verstaan. ‘Nee, hij is geen lieve vader, maar ik ben wel trots op hem. Hij is een bijzonder mens en ach… ik geloof dat hij toch niet veel geluk, écht geluk gekend heeft. Ik houd toch van hem.’


  ‘Ik begrijp niet hoe je in de gaten kreeg dat er iets niet klopte boven ons hoofd. Hoorde je het meteen dat hij aan het schuiven was?’ vroeg Joël die van de gebeurtenissen meer onder de indruk leek dan Lauri.


  Lauri schoot in de lach. ‘Lieve Joël, ik had vanaf het begin de wetenschap dat ik mee moest gaan. Vraag me niet waardoor me dat werd ingegeven. Een voorgevoel, omdat ik Pascal te goed ken? Ik weet het niet… en ik had aldoor de indruk toen Pascal de kamer was uitgegaan: dit is het niet… er is méér. Ja, en ik zag hoe hij naar mijn vader keek vóór hij de deur sloot. Dat maakte me erg ongerust… ik wist gewoonweg dat we niet veilig waren. Toen die bak naar beneden kwam dacht ik aan jou en aan mijn vader. Gelukkig kwam ik er zelf ook goed af. Ik blijk door alle jaren heen een goede beschermengel te hebben. Ik ben blij dat mijn relatie met mijn vader weer goed is… beter dan ooit. Maar Pascal… daar is nog steeds geen afdoende oplossing voor gevonden. Wat ga jij nou doen?’


  ‘Een stukje wandelen door het bos, ik heb frisse lucht nodig.’ Joël zette de wagen op een open plek en ze wandelden zwijgend het bospad af.


  ‘Wat ben jij druk!’ Lauri bleef stilstaan. ‘Je loopt maar te rennen en je zegt niets. Waarom dóe je zo? Ik wil naar huis.’


  Ze keerde zich om en begon terug te lopen, de tranen rolden over haar wangen. Ze duwde Joël ongeduldig weg toen hij haar inhaalde en zijn arm om haar schouders sloeg. ‘Lauri, luister naar me!’ Hij draaide haar naar zich toe en schudde haar tamelijk stevig doorelkaar.


  ‘Ik kon het opeens niet verdragen dat je me nou niet meer nodig hebt. Je kunt het allemaal alleen wel klaren, je bent veel sterker dan je dacht en dan ík dacht… ik hield vanaf het begin van je, maar ik wilde niet dat je uit een soort misplaatste dankbaarheid… O, verdraaid, Lauri, begrijp je het dan niet?’


  Lauri keek hem verbluft en boos aan, ze snufte weinig elegant en wreef met haar hand over haar natte gezicht.’


  ‘Weet je wat ik begrijp? Eindelijk begrijp… want tot nu toe wist ik helemaal niet wat ik van jou denken moest… dat je totaal op de verkeerde weg bent. Denk je nou heus, jij dierbare sufpiet, dat ik uit dankbaarheid zou willen of kunnen voorwenden dat ik van je houd? Zo dom zou ik niet zijn. Waarom denk jij dat ik absoluut mee wilde naar huis, toen jij met Pascal en mijn vader wilde gaan praten? Ik was niet bang voor dat gesprek met mijn vader, maar ik was doodsbang dat Pascal jou iets zou aandoen. Dáárom kroop ik uit mijn schulp van angst, omdat ik bij jou wilde zijn. Zegt je dat nou niet genoeg, Joël Laets, want dan geef ik het op.’


  Het kale winterse bos zou voor Lauri altijd een zomerse bloementuin blijven.


  Joël, de nuchtere, ging even volkomen uit zijn bol. Hij tilde haar juichend van de grond, draaide met haar in het rond en gaf een juichende indianenkreet ten beste. Hierna zette hij haar voorzichtig neer en nam revanche voor alle broederlijke kusjes, die hij tot dan toe had uitgedeeld.


  ‘Denk jij…’ zei Lauri een forse tijd later dromerig, nog steeds op het bospad met haar armen om Joëls hals, wat enigszins vermoeiend was omdat hij bijna een kop boven Lauri uitstak, ‘denk jij dat onze eh… familie in de gaten heeft dat het toch méér is tussen ons?’


  Het verschil in lengte viel Joël blijkbaar dat ogenblik ook sterk op, want hij hees haar opnieuw zo ver van de grond dat haar ogen op gelijke hoogte met de zijne waren.


  ‘Luister eens, kleuter, ik denk dat heel de familie op het verlossende woord wacht… díe waren vast niet zo dom als wij.’


  ‘Ik hang niet zo comfortabel met mijn voeten van de vloer… wil je hier alsjeblieft geen gewoonte van maken?’ plaagde Lauri, en verder deden ze dol en dwaas omdat ze zo blij en gelukkig met elkaar waren; maar de problemen zag Lauri alweer opduiken, toen ze eindelijk op weg naar huis waren.


  ‘Mijn studie gaat wél door. Dat zal een hulp zijn voor mij, omdat jij er zo vaak niet zult zijn… en je zit zo vaak in de hoek waar het gevaar dreigt. Daar moet ik nog niet aan denken!’ Lauri’s stem had nog geen halfuur eerder zo blij en jubelend geklonken, maar zo’n stemming kan nooit heel lang duren.


  ‘Mijn liefste meisje, leef jezelf niet zo voorbij,’ waarschuwde Joël haar en zijn stem klonk heel warm en liefdevol. ‘Als je dat doet, leef je dubbel zo snel. We leven nu, vandaag… morgen zien we wel weer. Je gaatje nu toch nog niet druk maken over een afscheid dat in de toekomst ligt? Als je dat wél doet, ben je altijd bezig afscheid te nemen en geniet je nooit van wat je nu hebt. Ik zal ook niet meer zo gemakkelijk weggaan als ik altijd heb gedaan.’


  ‘Ik weet het, we moeten elkaar de ruimte laten, maar toch…’


  Ze kwamen na de dag waarop zoveel was gebeurd, in een rustige, bespiegelende stemming bij Margriet en Joes aan. Het was intussen etenstijd geworden.


  ‘Daar zijn jullie… alles goed verlopen?’ vroeg Margriet. ‘Jullie kijken zo typisch. Is er iets bijzonders?’


  ‘Mag ik één keer raden?’ Joes sloeg zijn arm om zijn vrouw heen.


  ‘We hebben nog een fles champagne… voor bijzondere gelegenheden; die zou ik maar te voorschijn halen. Heb ik goed geraden?’


  ‘Het was een opwindende, niet gemakkelijke middag… maar het eind van de middag was, ja, wat jullie denken! Lauri en ik hebben ons vanmiddag héél ouderwets verloofd… wens ons maar geluk!’ Margriet en Joes waren zo enthousiast. Niet alleen omdat ze Joël graag mochten, maar ook omdat zij de eersten waren die het heuglijke feit vernamen en het in alle rust met hen konden vieren. Margriet had het diep betreurd dat ze niet naar Schotland had kunnen gaan. Ze had als verontschuldiging de grote drukte met de twee boetieks aangevoerd, maar de hoofdzaak was dat Joes soms nog depressieve buien had en zich het best voelde in klein gezelschap – en daar hield Margriet rekening mee. Ze versprak zich, toen ze in een enthousiast gesprek over hun werk verraadde dat de beide zaken in vertrouwde handen toch goed draaiden als zij eens weg moesten.


  ‘Wij zijn vaak op reis om in te kopen en bovendien kan Joes er niet tegen aan één plaats gebonden te zijn,’ zei Margriet en begreep te laat wat ze had gezegd. ‘Ik was graag naar Schotland gegaan, ook omdat Ingele en Michael er zijn, waar wij natuurlijk een bijzondere band mee hebben, maar we zijn thuisgebleven en de tweede kerstdag bij mijn ouders geweest.’ Joël had medelijden met haar verlegen gestotter en hoogrode kleur.


  ‘Lieve Margriet, ik weet wel dat je dol bent op de familie en als je niet kunt komen is dat toch jouw zaak, daar kijkt niemand je lelijk om aan. Maar waarom gaan jullie niet een paar dagen mee om oud en nieuw in Schotland te vieren?’ stelde Joël voor.


  ‘Nee, dat kan niet,’ begon Margriet met spijt in haar stem. Joes viel haar fors in de rede: ‘Dat kan wél, Margriet. Ik ga het meteen regelen en jij pakt een koffer. Ik weet dat je hebt zitten hunkeren naar Schotland, al probeerde je het keurig te verbergen… We gáán mee, Joël.’


  ‘O, wat zálig!’ Margriet vloot Joes om zijn hals en holde daarna naar boven om te pakken, alsof ze over een uur in het vliegtuig moest zitten.


  Joël belde naar Schotland en kreeg Sonja aan de lijn.


  ‘Gelukkig dat je belt, we werden al ongerust… dus jullie hebben het overleefd?’ Het was min of meer als grapje bedoeld.


  ‘Ja, dankzij Lauri, ze ging dus beslist niet voor niets mee. De rest hoor je later wel. We brengen Margriet en Joes mee. Margriet heeft heimwee naar jullie en Schotland! We bellen nog hoe laat we denken aan te komen. Ik weet nog niet voor welke vlucht Margriet en Joes kunnen boeken.’


  ‘Slecht nieuws?’ vroeg Ian ongerust omdat Sonja er zo verschrikt uitzag.


  ‘Nee, maar er schijnt wel iets gebeurd te zijn,’ zei Sonja en daarmee schoot ze recht in de roos. Ze kon niet weten dat de stormachtige gebeurtenissen allesbehalve schuil konden gaan achter het simpele woordje ‘iets’.
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  Hoofdstuk 8


  De onvermoeibare Ian haalde de familie in Edinburgh af met de spreekwoordelijke goede bui, die hij daarbij altijd ten toon spreidde – alsof het afhalen van Sonja’s familieleden tot zijn meest geliefde bezigheden behoorde. De reden van zijn goede humeur was simpel. Ian was altijd bang dat Sonja zich eenzaam zou gaan voelen in het grote huis, en zelf genoot hij ervan als enkele malen per jaar het huis vol gasten zat. Sonja schiep dan een sfeer die Ian heel belangrijk vond. Sonja voelde zich niet eenzaam, maar voor de rest deelde zij de gevoelens van haar man. Het werd een vrolijk en warm weerzien. Omdat Joël en Lauri zelf hun grote nieuws kwijt wilden, zwegen Margriet en Joes erover en waakten ervoor een toespeling te maken. Ze hadden het trouwens te druk met het begroeten van Ingele en Michael, waar ze zo’n speciale band mee hadden. Margriet straalde zo dat Joes het alle boekingsproblemen waard vond. Lauri en Joël waren minder uitbundig. Op Schiphol had Lauri nog haar vader willen bereiken, maar de huisknecht deelde mede dat niemand van de familie aanwezig was en dat hij geen idee had wanneer er iemand thuis zou komen. Joël had er geen verklaring voor en Lauri voelde zich vaag ongerust.


  ‘Mijn vader wist dat we weggingen. Waarom heeft hij nou niet even contact opgenomen,’ mokte Lauri. ‘Nu weten we niets van zijn gesprek met Pascal. Ik voel me ongerust.’


  Toen Lauri op haar kamer bezig was haar koffer uit te pakken, klopte Sonja aan. ‘Telefoon voor je, Lauri. Het is je vader. Pak hem maar op Ians kamer, daar is het rustig.’


  De onrust gleed van Lauri af toen ze haar vaders stem hoorde.


  ‘Het spijt me dat ik je niet op tijd kon bereiken, meisje,’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik had een en ander te regelen. Ik heb een lang en onaangenaam gesprek met Pascal gehad. Het komt in het kort hierop neer: ik heb van hem geëist dat jouw veiligheid verzekerd is, dat hij jou en je naasten nooit meer te na komt en dat zijn moeder hiervan niets mag weten. Maar je weet dat bij Pascal alles zeer moeilijk bewijsbaar is, pas na dat bloembakincident ben ik je gaan geloven. Hij is zó geslepen. Enfin, dat weet je. Ik heb hem een door mij opgestelde brief laten lezen, die verzegeld in de kluis bij de notaris is gedeponeerd, met een duplicaat in een bij mij bekende bankkluis. Ik heb Pascal gezegd dat, zodra er vreemde dingen gebeuren, die brief op tafel komt. Er staat ondermeer in dat Pascals gangen moeten worden nagegaan in verband met… enzovoorts. Daarna heb ik hem gezegd dat ik de zaak geluidloos wil oplossen, vooral voor zijn moeder. Hij moet weg, liefst zo ver mogelijk en dat doet hij natuurlijk niet als er niets tegenover staat. Hij buit het weer uit dat ik zijn moeder wil sparen! Met een éénmalig, zeer fors bedrag vertrekt Pascal over enkele dagen naar Zuid-Amerika… om er te blijven, dat is allemaal geregeld. Het lijkt hard maar hij heeft het ernaar gemaakt en niemand kan leven met een eeuwige dreiging boven het hoofd. Het geld is een troost voor Pascal, bedenk dat wel, voorzover je medelijden met de banneling wilt hebben. Ik kan hem voor al zijn ‘ongelukken’ niet laten arresteren. Er is geen bewijs. Ik wil het ook niet. Zijn moeder weet niet alles, alleen dat hij gegokt heeft en foute zaken heeft gedaan. Het ergste heb ik haar niet verteld, ze zou het ook niet geloven.’


  ‘Mag hij nooit meer terugkomen?’ vroeg Lauri, toch onder de indruk van de straf. ‘En als hij zijn moeder dan wil zien?’


  ‘Hij kan haar over laten komen. Ik denk dat hij eens wél terugkomt, maar uit onze buurt blijft en daar gaat het mij maar om. Ik zag geen andere uitweg, Lauri. Pascals moeder is op het ogenblik verschrikkelijk kwaad op mij en daar kan ik weinig aan veranderen, hoe naar ik het ook vind. Pascal kan kiezen: in Zuid-Amerika zijn geld verbrassen of proberen een nieuw leven te beginnen. Ik hoop dat het laatste hem lukt.’


  Lauri hoorde aan zijn stem dat het hem toch verschrikkelijk pijn deed dat de jongen die hij vanaf zijn jeugd had opgevoed als zijn eigen zoon, hem al die jaren een rad voor de ogen had gedraaid. Het was niet alleen jaloezie en geldzucht geweest, Pascal deugde gewoonweg niet. Lauri had geen enkele goede herinnering aan hem en toch voelde ze nog medelijden met hem. Ze kon het niet verklaren, maar het was zo en ze wist dat het met haar vader ook zo was gegaan.


  Hoe het allemaal gegaan was, vertelde Lauri die avond.


  ‘Het was toch maar een geluk dat je bent meegegaan,’ zei Ingele waarna ze begon te lachen. Niemand begreep waarom. ‘Niemand had dat schuiven van de plantenbak gehoord, maar jij was getraind in die dingen. Dáár lach ik ook niet om, maar ik vraag me af hoe zo’n klein slank meisje als jij kans zag twee bomen van kerels met één beweging tegen de wand te drukken. Als je wanhopig bent, gebeuren zulke dingen zo gemakkelijk.’


  ‘Ja, zoals jij ooit kans zag twee gevaarlijke sujetten met een namaakpistool in bedwang te houden,’ hielp Michael zijn vrouw herinneren en hij keek peinzend naar zijn kordate vrouw. ‘Ik zal nooit het gezicht van Herr Dürrmaier, Staatsanwalt, vergeten toen je revolver namaak bleek te zijn… in plaats van een kogel schoot Ingele een sigaret de ruimte in.’


  ‘Wat denk je nu?’ vroeg Sonja. ‘Denk je dat je Pascal nooit meer terugziet en dat hij zich aan de afspraak zal houden?’


  ‘Ik denk het wel, omdat die brief ook een stok achter de deur is. Maar ik ben niet meer bang, dat is voorbij. Ik heb getoond dat ik hem aankan… en de dag eindigde zo goed: Joël en ik hebben ons verloofd.’


  De reactie leek op het openen van een champagnefles: even stilte, daarna een explosie van gelach, uitroepen en Lauri en Joël die opeens bedolven werden onder veel gezoen en enthousiaste felicitaties. Ian riep dramatisch uit: ‘Wat een verrassing is dit! Het komt zó onverwachts! Niemand van ons heeft ooit iets gemerkt…’


  ‘Nee hoor, maar we liepen allemaal te wachten op Het Ogenblik!’ vulde Sonja aan. ‘Ik vind het zo leuk dat je je nu verlooft. Sommige mensen verloven zich als ze al een paar jaar samengewoond hebben, dat zie ik eigenlijk niet zo zitten.’


  ‘Ik wil ook helemaal niet samenwonen,’ deelde Lauri kalmpjes mee. ‘Ik ga studeren, ik wil dierenarts worden en Joël is van plan komend voorjaar met een expeditie mee te gaan. Veel zullen we elkaar de eerste tijd niet zien maar ik wil wel graag in Schotland trouwen en dan in het kerkje in het dal…’


  ‘Ik ben het geheel met de vorige spreekster eens.’ Joël lachte op zijn oude, spottende wijze, omdat iedereen meteen met een soort ‘wellesnietes’-gesprek was begonnen na Sonja’s opmerking. Hij apprecieerde het dat Lauri niet voorzichtig tussen de vele meningen doorschoof, maar meteen luid en duidelijk te kennen gaf wat zij wilde.


  Lauri leek weinig meer op het angstige, teruggetrokken meisje dat hij in Oostenrijk had ontmoet, evenmin als op de uit het ouderlijk huis vluchtende tiener. Hij wist, met een flinke dosis zelfkennis, dat Lauri ook hem had veranderd en dat er van zijn voorheen nogal cynische kijk op het leven niet zo veel meer over was.


  Er volgden een paar drukke dagen in het grote huis want Sonja wist dat ze alle bewoners uit de wijde omgeving na twaalf uur op oudejaarsavond op bezoek zou krijgen. Het zou een vrolijk in- en uitlopen worden, want Hogmanay is nu eenmaal het belangrijkste feest voor de Schotten. Het moet worden gezegd dat de whisky en andere geestrijke dranken niet bepaald zuinig genuttigd worden. Sonja zag deze enorme invasie natuurlijk liever niet in het woongedeelte. Met Hogmanay werd de poort in de zijmuur opengezet en de gang daarachter leidde regelrecht naar de plavuizenzaal met de houten banken en de enorme, ouderwetse middeleeuwse open haard, waar de kookpot aan de ketting boven het vuur hing.


  Het leek, volgens Lauri, daar beneden meer op een soort supermarkt: spijzen en dranken, genoeg voor honderden mensen, maar de knusse middeleeuwse herbergsfeer van de kerstnacht ontbrak; de ruimte was versierd met kleurige slingers, lampjes en serpentines, waarvan Lauri zich afvroeg of Sonja die in Holland had gekocht of dat het spul in vele kleuren ook in Schotland te koop was.


  ‘Jullie moeten er nou uitblijven,’ waarschuwde Ian bezorgd. ‘Geen geloop meer in de herberg… dat is nou eenmaal traditie. De eerste die na twaalven over de drempel gaat, is een stevige Schot… dat brengt geluk. Geloof maar dat je er nou, waar je ook gaat en hoe gastvrij de mensen anders zijn, nergens aan te pas komt: je gaat geen drempel als eerste over in het nieuwe jaar! Dus dicht die poort!’


  ‘Nou, jij bent toch een rasechte Schot. O, Ian… je ziet er in je echte Schotse uitrusting zo mooi uit!’ verzuchtte Jelina. ‘Werkelijk, als ik dertig jaar jonger was, werd ik verliefd op je.’


  ‘Zo ging het mij ook!’ mompelde Sonja ondeugend. ‘En ik denk er nog net zo over. Voor mij mag hij altijd zo rondlopen.’


  ‘Maar hoe gaat dat met dat rondtrekken? Valt iedereen dan zomaar binnen?’ vroeg Lauri. ‘Wat is de pret daarvan nou eigenlijk?’


  ‘Ach, het is een soort vrolijke zwaan-kleef-aan,’ legde Sonja uit. ‘Iedereen gaat bij iedereen nieuwjaar wensen en wat drinken en eten. Nou, het grootste deel van de mensen die net bezoek hebben ontvangen, sluiten zich bij de optocht aan en gaan weer ergens anders wensen… maar overal moet eerst een echte Schot over de drempel, dat brengt geluk, zegt men. Nou, daar houd je je dan ook braaf aan, hé? Ik zou niemand aanraden mee te lopen als je niet wilt drinken… Nou ja, één zo’n avond… ze doen er verder niemand kwaad mee, alleen zichzelf: niemand rijdt auto, dus ongelukken van dat vreselijke slag zijn ondenkbaar. Maar drinken… ja, wat wil je, met een volk dat de whisky heeft ‘uitgevonden’.’


  Ja, de overgang van het oudejaar in het nieuwe was in ieder geval een dolle boel met een stroom van gelukwensende buren die van heinde en verre kwamen en naar binnen trokken. Jamie mocht boven naar het vuurwerk kijken en dat vond hij wel mooi, maar beneden was het toch veel interessanter. Dus probeerde hij voorzichtig naar beneden te zakken op zijn achterste, omdat dit minder lawaai maakte, maar hij werd beneden door zijn oplettende vader in zijn kraag gegrepen en weer boven afgeleverd.


  De altijd zo kalme oude Schotse voorman van ‘Three Crowns’ in Schotse kledij met de platte ronde Balmoralbaret stevig op het hoofd, bleef iedereen telkens weer gelukwensen, onder de invloed van méér dan een drupje whisky. Hij wilde alsmaar Schotlands grote dichter Burns citeren maar het lukte niet zo om ‘Highland Welcome’ aan de feestelijke menigte op te dringen als het enig juiste lied voor deze avond. De bezinning mag dan wel bij oud en nieuw horen, maar daar was niemand voor in de stemming.


  ‘Wat prevelt die goeie man toch?’ vroeg Ingele aan Ian en die vertaalde in de haast en grote drukte en lawaai de mooie regels nogal profaan: ‘Hij wil als hij doodgaat in de hemel een Highland-ontvangst hebben.’


  ‘Wat zielig, niemand luistert naar hem,’ zei Ingele medelijdend, uit het diepst van haar hart. ‘Hij is echt aan tranen toe.’


  ‘Dat zullen dan wel whiskytranen zijn,’ maakte Ian zich er gemakkelijk vanaf.


  ‘Ik ga nu het gezelschap langzamerhand naar buiten loodsen, anders blijven ze allemaal hier hangen en ik gun de rest van de buurtschap ook hun deel van de jool. Zijn er nog mensen van ons die er achteraan gaan? Ik zou het maar niet doen, want als buitenlander ben je op deze vrolijke nacht toch niet in tel. Ze zijn nou gewoon onder elkaar ‘Schots’ aan het fuiven.’


  De zoetjes afgevoerde menigte vertrok zingend en joelend naar het volgende adres. Sonja en Ian met hun gasten liepen wel mee naar buiten en begeleidden de optocht tot aan de smalle weg voorbij het voorplein van ‘Three Crowns’, waarna ze lachend en druk pratend in groepjes terugliepen naar het huis.


  Lauri en Joël liepen er langzaam achteraan en bleven bij het hek staan, waarop wat lichte poedersneeuw was blijven liggen.


  ‘Mooi… de verlichte boom en de zachte schijn van het licht op het huis. Het lijkt op een kerstkaart en toch is het werkelijkheid. Af en toe denk ik nog dat ik droom, vooral de laatste dagen. Het is zo druk en roezig met al die voorbereidingen voor oud en nieuw dat ik het gevoel heb alsof we elkaar een beetje zijn kwijtgeraakt,’ zei Lauri een beetje triest. ‘Dat voel jij misschien niet zo maar ik heb ook zoveel te verwerken en je kunt er dan niet rustig over praten.’


  ‘Ik begrijp heel goed wat je bedoelt.’ Joël legde zijn arm om haar heen en trok haar dicht naar zich toe. Ze keken naar de vrolijke drukte voor het huis, waar Jamie met meer vrolijk gegil dan de sneeuw die hij overal bijeenschraapte, iedereen belaagde.


  ‘Ja, we hebben weinig tijd om te praten,’ ging Joël nadenkend voort, na een lange stilte. ‘Ik denk dat jij weer even in het dal beland bent, nadat je op een bergtop hebt gestaan en hebt gezien hoe mooi de wereld kan zijn, maar je moet toch weer naar beneden. Tot je weer op weg bent naar de volgende berg… zo is het nu eenmaal. Jij hebt alleen wel wat al te vaak in het dal gezeten.’


  ‘Zo kun je het wel noemen,’ gaf Lauri toe. Ze zweeg weer een tijd en kwam toen met een probleem dat Joël, gezien haar ernstige, bespiegelende stemming, niet had verwacht. ‘Ik loop me al dagenlang af te vragen, wat ik toch voor geks heb gezegd, toen jij met Sonja en Ian op mijn kamer bent geweest om te zien waarom ik het licht aan had ’s nachts en de verwarming zo hoog stond dat ik bijna bewusteloos was. Niemand heeft gezegd dat ik iets buitenissigs heb gedaan of gezegd maar Sonja heeft van die ondeugend schitterende zwarte ogen en die spraken vast boekdelen die ik overigens helaas niet kon verstaan. Ik durfde er verder ook niet naar te vragen. Wat heb ik gezegd?’


  ‘Alleen wat gemompel. Kom, we gaan naar binnen, het wordt hier te koud.’ Joël duwde een vrieskoude wang tegen de hare maar dat kon haar niet afleiden.


  ‘Ik ga niet naar binnen voor je me behoorlijk antwoord hebt gegeven,’ dreigde Lauri. ‘Doe nou niet zo vervelend.’


  Joël strengelde zijn armen vast om Lauri heen. ‘Wat zeur je toch, er was helemaal niets bijzonders. Sonja wilde de berg kussens weghalen maar daar lag jij bovenop, dus tilde ik je omhoog en Sonja haalde de ballast vlug weg, waarna ik je braaf weer wilde neerleggen, maar en dat was het dan – je wilde dat helemaal niet! Je kroop zonder echt wakker te worden diep in mijn armen weg, duwde Sonja’s hand opzij en prevelde zoiets van ‘la-me-nou!’ Je had het dus blijkbaar best naar je zin en ik voelde me zeer vereerd. Nou, tevreden, liefje?’


  ‘Wat een vreselijke klit!’ Lauri trok zijn gezicht naar beneden en kuste hem spontaan. ‘Gezien onze huidige relatie vind ik het niet erg. Als ik hier achter was gekomen toen ik nog niet wist dat je echt van me hield, zou ik onder het bed zijn gekropen van schaamte, als ik per ongeluk wél wakker was geworden. Het zal mijn onderbewustzijn wel zijn geweest dat me tot zo’n eenzijdige liefdesverklaring heeft verleid. Dat móet je gewoonweg begrepen hebben.’


  ‘Ach, het was héél aardig. Ik had het niet willen missen, laat dat je tot troost zijn, voorzover je dat nodig hebt.’ Joël tilde haar van het hek, waar ze opgekropen was en met de armen om elkaar heen slenterden ze in de richting van het huis.


  ‘Kijk dáár nou toch!’ Lauri bleef met een schok stilstaan en wees naar de grote steen, die aan de andere zijde van het voorplein in de schaduw van drie coniferen lag. Op die steen zat iemand. Ze liepen er vlug heen.


  Daar troonde, ondanks veel whisky, rechtop, zij het een tikje zweverig, Ians oude voorman in zijn kilt en met de Balmoral recht op zijn grijze haar. Zijn stemming was intussen blijkbaar heel droevig geworden en hij keek Lauri en Joël recht en ernstig aan. Toen stak hij vermanend een knoestige wijsvinger op.


  ‘Wilt thou be my Dearie,

  when sorrow wring thy gentle heart.

  O wilt thou let me cheer thee

  By the treasure of my soul.

  That’s the love I bear thee

  I swear and vow that only thou

  Shall ever by my Dearie!

  Only thou, I swear and vow

  Shall ever be my Dearie!’


  De man had zo duidelijk te veel whisky gedronken dat de vertoning belachelijk had kunnen zijn maar wonderlijk genoeg was dat niet zo. Hij had een typisch gebarsten geluid en toch klonk er iets zangerigs in door. De ballade klonk zo ontroerend, zo vol gevoel. Hij wist waarover hij sprak, daaraan kon alle whisky niets veranderen en hij gaf hun iets, dat zowel Lauri als Joël diep ontroerde.


  Lauri hurkte naast de oude Schot en legde haar hand op de zijne.


  ‘Het is werkelijk een prachtig gedicht en ik denk dat niemand het mooier kan zeggen dan u. Wilt u dan nu met ons naar binnen gaan? U zult hier een kou op uw hals halen… kom nu mee!’


  Samen met Joël kreeg ze de oude man omhoog. Ian, die de deur wilde sluiten, zag de kleine groep en liep hen tegemoet.


  ‘Hij is achtergebleven en niemand heeft hem gemist,’ zei Joël en er klonk spijt en verwijt in zijn stem. ‘Hij zat daar op de grote steen. Is er dan niemand die thuis voor hem zorgt en naar hem omkijkt?’


  ‘Nee, hij woont alleen. Zijn vrouw is in het voorjaar gestorven. Ze waren bijna veertig jaar getrouwd. Zijn twee zoons zijn lang geleden naar Canada geëmigreerd. Hij kan vannacht hier blijven slapen.’ Ian nam Lauri’s plaats in om de man te steunen.


  ‘Kom maar, Tom. Het gaat nog wel!’ Ians stem was vriendelijk en warm en hij zei tegen Joël: ‘Ik ben niet erg trots op mezelf… dat over ‘whiskytranen’ zit me dwars… het is niet wáár. Met May is het geluk uit Toms leven gegaan. Ik kwam als kind al bij hen over de vloer, hij kon machtig vertellen en als de wind dan over de vlakte gierde en de vlammen in de haard oplaaiden, voelde ik me zo goed en zo veilig…’


  ‘Het was zo zielig, dat mislukte gedicht vanavond in de zaal,’ zei Lauri zacht.


  Tom verstond het allemaal niet, hij sukkelde suffig tussen Ian en Joël mee. Sonja kwam kijken waar Ian bleef, want de grote deur stond natuurlijk nog altijd open. Aan een paar woorden had ze genoeg. Samen met Ian bracht ze Tom naar boven.


  ‘Zo, die is goed verzorgd… gelukkig maar!’ Het kwam recht uit Lauri’s hart. Ze hadden geen van beiden behoefte aan het feest dat in de grote kamers heel gezellig werd gevierd. Aan de muziek te horen werd er ook gedanst maar Lauri en Joël zaten samen op dat heerlijke vertrouwde plaatsje in de grote, vrij donkere hal bij het haardvuur.


  ‘Hij probeerde vanavond te vertellen hoe eenzaam hij was, maar niemand wilde luisteren en dat kun je eigenlijk ook niemand kwalijk nemen met al dat lawaai rondom. Ik vond het wel erg voor hem. Hij wilde eigenlijk niet meer, toevallig ken ik dat gedicht dat hij wilde voordragen… vertéllen is het eigenlijk: ‘When death’s dark stream I ferry o’er. (A time that surely shall come.) In Heaven itself I’ll ask no more than just a Highland Welcome.’ Ik heb een klein rood boekje dat vaak aan toeristen verkocht wordt, en daarom kende ik dat gedichtje.’ Lauri verborg haar gezicht in haar handen en huilde. Joël streek haar teder over haar gezicht.


  ‘Lauri, had jij ook de indruk dat hij het gedicht daar buiten voor óns zei? Ian vertelde dat hij veertig jaar gelukkig met zijn May heeft geleefd… zo lang heeft hij gelukkig mogen zijn. Ik zeg met nadruk ‘mógen zijn’. Het leven heeft die twee mensen niet misdeeld. Hij dacht aan zijn vrouw en hij gaf óns dat gedicht. Volgens mij wilde hij ermee zeggen: ‘Maak wat van je leven… ik weet dat het kan’ ‘ Joël voegde er met zachte stem aan toe: ‘Wilt thou be my Dearie? When sorrow wring thy gentle heart. Wilt thou be my Dearie…’ Laurie herhaalde de woorden heel langzaam. ‘Het klinkt misschien overdreven maar ik weet niet hoe ik het anders onder woorden moet brengen. Het heeft zo’n enorme indruk op me gemaakt… het beeld van de oude man in zijn Schotse dracht, zittend op een steen, die Burns citeerde… voor zichzelf maar ook voor ons. Dat beeld… heel deze gebeurtenis staat voorgoed gegrift in mijn hart. Als ik mijn ogen sluit zíe ik hem… als ik goed luister hóór ik hem en daarom denk ik dat die oude man ons de mooiste wens voor ons leven samen heeft gegeven die er bestaat. Beter kan het niet.’


  Soms kan een mens muziek die hij heeft gehoord niet loslaten, steeds weer komt de muziek, komen de woorden terug. Zo ging het Joël en Lauri met het kleine liefdesgedicht van Robert Burns.


  ‘Ik houd eigenlijk niet zo van gedichten,’ zei Joël verwonderd. ‘En als iemand me zou hebben voorspeld dat ik zou vallen voor een Schotse poëet uit 1759, dan zou ik hebben gelachen. Toch hebben die woorden ‘I swear and vow that only thou shall ever be my Dearie’ natuurlijk voor mij nu een speciale betekenis. Jij bent mijn Dearie! Niet zomaar een meisje dat ik aardig vind, waar ik voor een poosje verliefd op denk te zijn: nee, je bent mijn leven… my Dearie!’


  ‘Ik kan me niets mooiers denken, al wist ik al kort nadat ik je ontmoet had dat ik van je hield. Toch geloof ik dat Schotland ons betoverd heeft.’


  Sonja en Ian die samen naar beneden kwamen, hoorden wat Laurie zei. Het paar dat op de bank voor het vuur zat, was zo in elkaar verdiept, dat ze geen behoefte hadden aan gezelschap. Dat was zo duidelijk dat Sonja Ian bij de hand nam en hem snel meetrok naar de zijgang, zodat ze niet door de hal behoefden te lopen om de kamers te bereiken.


  ‘Stoor ze maar niet,’ fluisterde Sonja. ‘Ik kan me de tijd nog goed herinneren dat ik alleen maar jou zag, omdat ik tot over mijn oren verliefd op je was.’


  ‘Ben je dat nu niet meer?’ vroeg Ian en het moest plagend klinken, maar hij vond de opmerking toch blijkbaar niet zo geslaagd.


  Sonja begon te lachen. ‘Lieve Ian, ik ben nog steeds dol op je en dat zal wel zo blijven, maar ik kan niet meer voortdurend met mijn hoofd in de wolken lopen. Ik heb namelijk een man, twee kinderen, een groot huis en momenteel een massa logés… waar of niet?’


  Ze liepen hand in hand naar binnen, waar de gasten, onbewust van alles wat zich op de achtergrond had afgespeeld, het feest van oud en nieuw vierden.


  Buiten stak iemand de laatste vuurpijlen af op Hogmanay in Schotland, een nieuw jaar voor een onrustige wereld, maar voor Lauri en Joël, zoals voor alle jonge mensen, de hoop op geluk in een tijd waarin iedereen vrede wenst. Een sprookje? Nee! Waarom zou het niet kunnen als zelfs ‘De Muur’ onverwachts is gevallen?
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